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CaractØristiques spØcifiques
du vØhicule
Veuillez inscrire les donnØes
relatives à votre vØhicule sur la
page prØcØdente afin de garantir
leur disponibilitØ. Ces informations
figurent aux chapitres « Entretien et
maintenance » et « CaractØristiques
techniques » ainsi que sur la
plaquette signalØtique.

Introduction
Votre vØhicule associe technologie
avancØe, sØcuritØ, Øcologie et
Øconomie.
Le prØsent Guide de l’utilisateur
contient toutes les informations qui
vous seront nØcessaires pour
conduire votre vØhicule efficace-
ment et en toute sØcuritØ.
Informez les occupants du vØhicule
des risques Øventuels d’accident et
de blessure dus à une mauvaise
utilisation.
Vous devez toujours vous plier aux
lois et rØglementations en vigueur
dans le pays dans lequel vous vous
trouvez. Ces lois peuvent donner

des consignes diffØrentes des infor-
mations contenues dans le prØsent
manuel de l’utilisateur.
Le non-respect des instructions
donnØes dans ce manuel pourrait
affecter la validitØ de la garantie
« vØhicule neuf » de votre vØhicule.
Quand il est indiquØ de prendre
contact avec un atelier, nous vous
recommandons de chercher un
RØparateur AgrØØ Opel. Pour les
vØhicules au gaz, nous vous recom-
mandons de contacter un atelier
Opel habilitØ pour l’entretien des
vØhicules au gaz.
Les RØparateurs AgrØØs Opel
offrent un service de premiŁre
qualitØ à des prix raisonnables. Le
personnel expØrimentØ formØ par
Opel travaille selon les prescriptions
spØcifiques d’Opel.
La documentation destinØe au client
doit toujours Œtre conservØe à
portØe de main, dans le vØhicule.

Utilisation du prØsent
manuel
. Ce manuel dØcrit toutes les

options et tous les niveaux
d�Øquipement disponibles pour
ce modŁle. C�est pourquoi, il est
possible que certaines descrip-
tions, y compris celles pour les
fonctions d’Øcran d’affichage et
de menu ne s�appliquent pas à
votre vØhicule en raison de la
variante du modŁle, des spØcifi-
cations du pays, Øquipements
spØciaux ou accessoires.

. Vous trouverez un premier
aperçu dans le chapitre « En
bref ».

. Le sommaire situØ au dØbut du
prØsent manuel et de chaque
section indique l’emplacement
des diffØrentes informations.

. L’index vous permet de recher-
cher des informations spØci-
fiques.
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. Le prØsent manuel de l’utilisateur
se base sur les vØhicules à
conduite à gauche. L’utilisation
de vØhicules avec direction à
droite est similaire.

. Le Manuel d’utilisation reprend
les dØsignations de moteur utili-
sØes en usine. Les dØsignations
de vente correspondantes se
trouvent dans le chapitre
« CaractØristiques techniques ».

. Les indications de direction,
telles que à gauche, à droite ou
vers l’avant et vers l’arriŁre, sont
toujours donnØes par rapport au
sens de la marche.

. Il se peut que les informations
des Øcrans de votre vØhicule ne
s’affichent pas dans votre
langue.

. Les messages affichØs et les
mentions à l’intØrieur de l’habi-
tacle sont Øcrits en carac-
tŁres gras.

Danger, attention et
avertissement

{ Danger

Les textes associØs à la mention
Danger { renseignent sur les
risques de blessures mortelles.
Ignorer ces informations peut
entraîner un danger de mort.

{ Attention

Les textes associØs à la mention
Attention { renseignent sur les
risques d’accident ou de
blessures. Ignorer ces informa-
tions peut entraîner des
blessures.

Avertissement

Les paragraphes accompagnØs
de la mention Avertissement
fournissent des informations

(Suite)

Avertissement (Suite)

concernant un risque de dØgrada-
tion du vØhicule. Ignorer cette
information peut entraîner une
dØgradation du vØhicule.

Symboles
Les rØfØrences à une page sont
marquØes d’un symbole 0. 0
signifie « voir page ».
Les rØfØrences de pages et les
entrØes d’index se rØfŁrent aux titres
mis en pages et ØnumØrØs dans la
table des matiŁres.
L’ordre chronologique de sØlection
des entrØes de menu dans la
personnalisation du vØhicule est
indiquØ par les flŁches 0.

Bonne route !
Adam Opel AG
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En bref

Informations pour un premier
dØplacement

DØverrouillage du vØhicule . . . . . . 5
RØglage des siŁges . . . . . . . . . . . . . 6
RØglage des appuis-tŒte . . . . . . . . 7
Ceintures de sØcuritØ . . . . . . . . . . . 7
RØglage du rØtroviseur . . . . . . . . . . 7
RØglage du volant . . . . . . . . . . . . . . . 8
PrØsentation du tableau

de bord . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 9
Eclairage extØrieur . . . . . . . . . . . . . 11
Klaxon . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 12
Essuie-glace / lave-glace

avant . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 13
Commandes de climati-

sation . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 14
Transmission . . . . . . . . . . . . . . . . . . 15
DØmarrage du moteur . . . . . . . . . 15
Parking . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 16

Informations pour un
premier dØplacement

DØverrouillage du
vØhicule

Appuyer sur K pour dØverrouiller
les portes et le coffre. Ouvrir les
portes en tirant les poignØes.

Pour ouvrir le hayon, toucher le
commutateur tactile sous la moulure
de hayon.
DØverrouille toutes les portiŁres.
Les feux de dØtresse clignotent
deux fois.

TØlØcommande radio 0 TØlØcom-
mande radio 0 19ii,

Verrouillage central 0 Verrouillage
central 0 21ii,

Coffre 0 Coffre 0 23ii.
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RØglage des siŁges
RØglage longitudinal

Tirer la poignØe, dØplacer le siŁge
et relâcher la poignØe.
Essayer de dØplacer le siŁge vers
l’arriŁre et l’avant pour s’assurer que
le siŁge est verrouillØ en place.

Position des siŁges 0 Position de
siŁge 0 33ii, rØglage des siŁges 0
RØglage des siŁges 0 34ii.

{ Danger

S’asseoir à au moins 25 cm du
volant, afin de permettre le
dØploiement de l’airbag en toute
sØcuritØ.

Inclinaison du dossier

Tirer la manette, rØgler l’inclinaison
et relâcher la manette. Laisser le
siŁge s’encliqueter de maniŁre
audible.

Position des siŁges 0 Position de
siŁge 0 33ii, rØglage des siŁges 0
RØglage des siŁges 0 34ii.

Hauteur de siŁge

Mouvement de pompage du levier
Vers le haut : siŁge plus haut
Bas : SiŁge plus bas

Position des siŁges 0 Position de
siŁge 0 33ii, rØglage des siŁges 0
RØglage des siŁges 0 34ii.
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RØglage des appuis-tŒte

Appuyer sur le bouton de dØverrouil-
lage, rØgler la hauteur et
enclencher.

Ceintures de sØcuritØ

Tirer la ceinture de sØcuritØ et
l’encliqueter dans la serrure de
ceinture. La ceinture de sØcuritØ ne
doit pas Œtre vrillØe et doit Œtre
placØe prŁs du corps. Le dossier ne
doit pas Œtre inclinØ trop en arriŁre
(environ 25° maximum).
Pour dØtacher la ceinture, appuyer
sur le bouton rouge de la serrure.

Position de siŁge 0 Position de
siŁge 0 33ii,

Ceintures de sØcuritØ 0 Ceintures
de sØcuritØ 0 35ii,

SystŁme d’airbag 0 SystŁme
d’airbag 0 38ii.

RØglage du rØtroviseur
RØtroviseur intØrieur

Pour rØduire l’Øblouissement, ajuster
le levier sous le boîtier du rØtro-
viseur.

RØtroviseur intØrieur 0 Position nuit
manuelle 0 27ii.
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RØtroviseurs extØrieurs

SØlectionner le rØtroviseur extØrieur
correspondant et le rØgler.

RØtroviseurs extØrieurs convexes 0
RØglage Ølectrique 0 26ii.

RØglage du volant

DØbloquer le levier, rØgler le volant
puis bloquer le levier et vØrifier qu’il
est bien verrouillØ.
Ne rØgler le volant que lorsque le
vØhicule est arrŒtØ et la direction
dØbloquØe.

SystŁme d’airbag 0 SystŁme
d’airbag 0 38ii,

Positions de la serrure de contact 0
Positions de la serrure de contact
0 149ii.
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PrØsentation du tableau de bord
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1. LŁve-vitres Ølectriques à la
page LŁve-vitres Ølectriques
0 27ii.
Verrouillage central à la page
Verrouillage central 0 21ii.

2. RØtroviseurs extØrieurs à la
page RØtroviseurs convexes
0 26ii.

3. RØgulateur de vitesse, Limiteur
de vitesse à la page SystŁmes
d’assistance au conducteur
0 162ii.
Volant chauffØ à la page Volant
chauffØ 0 60ii.

4. Clignotants de changement de
direction et de file, appel de
phares, feux de croisement et
feux de route à la page Cligno-
tants de changement de direc-
tion et de file 0 93ii.
Éclairage pour quitter le
vØhicule à la page Éclairage
pour quitter le vØhicule 0 97ii.
Feux de stationnement à la
page Feux de stationnement
0 94ii.

5. Bouches d’aØration latØrales à
la page Bouches d’aØration
fixes 0 145ii.

6. Instruments à la page RØglage
du volant 0 59ii.

7. Centre d’informations du
conducteur à la page Centre
d’informations du conducteur
(CIC) 0 75ii.

8. Commandes au volant à la
page Commandes au volant
0 59ii.

9. Essuie-glace avant, systŁme
de lave-glace avant, essuie--
glace arriŁre, systŁme de
lave-glace arriŁre à la page
Essuie-glace / lave-glace avant
0 61ii.

10. Bouches d’aØration centrales à
la page Bouches d’aØration
rØglables 0 144ii.

11. Feux de dØtresse à la page
Feux de dØtresse 0 93ii.

12. Écran d’information à la page
PrØsentation 0 101ii.

13. Infotainment System à la page
Utilisation 0 107ii.

14. Boîte à gants à la page Boîte à
gants 0 52ii.

15. SystŁme de climatisation à la
page SystŁme de climatisation
Ølectronique 0 140ii.

16. Levier sØlecteur, boîte
manuelle à la page Boîte de
vitesses manuelle 0 155ii.

17. Frein de stationnement à la
page Frein de stationnement
0 157ii.

18. Serrure de contact avec
blocage de la direction à la
page Positions de la serrure de
contact 0 149ii.

19. Avertisseur sonore à la page
Avertisseur sonore 0 60ii.
Airbag du conducteur à la page
SystŁme d’airbag 0 38ii.

20. RØglage du volant à la page
RØglage du volant 0 59ii.

21. Levier d’ouverture de capot à la
page Capot 0 172ii.

22. Boîte à fusibles à la page
Fusibles 0 185ii.
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23. SystŁme d’antipatinage à la
page SystŁme antipatinage
0 158ii.
ArrŒt-dØmarrage automatique
du moteur à la page SystŁme
d’arrŒt-dØmarrage automatique
du moteur 0 150ii.
Mode ville à la page Electronic
Stability Control (ESC) 0 158ii.
Avertissement de franchisse-
ment de ligne à la page
Avertissement de franchisse-
ment de ligne (LDW) 0 165ii.

24. Commutateur d’Øclairage,
RØglage de la portØe des
phares,
Phares antibrouillard,
Feu antibrouillard arriŁre,
Éclairage du tableau de bord à
la page Commutateur d’Øclai-
rage extØrieur 0 91ii.

Eclairage extØrieur

Tourner le commutateur d’Øclairage.
9 : Éclairage Øteint
; : Feux latØraux
5 : Feux de croisement

Phares antibrouillard
Appuyer sur le commutateur
d’Øclairage.
# : Feux antibrouillard
s : Feu antibrouillard arriŁre

Éclairage 0 Commutateur d’Øclai-
rage extØrieur 0 91ii.

Appel de phares, feux de route
et feux de croisement

Appel de phares : Tirer la manette
Feux de route : Pousser la manette
Feux de croisement : Pousser ou
tirer la manette

Feux de route 0 Permutation Feux
de route/Feux de croisement 0 92ii.
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Clignotants de changement de
direction et de file

Manette vers le haut : Clignotant
droit
Manette vers le bas : Clignotant
gauche
Clignotants de changement de
direction et de file 0 Clignotants de
changement de direction et de file
0 93ii,

Feux de stationnement 0 Feux de
stationnement 0 94ii.

Feux de dØtresse

ActivØ avec |.

Feux de dØtresse 0 Feux de
dØtresse 0 93ii.

Klaxon

Appuyer sur a.
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Essuie-glace / lave-glace
avant
Essuie-glace avant

2 : Rapide
1 : Lent
3 : Balayage intermittent
O : ArrŒt
Pour un seul balayage lorsque
l’essuie-glace avant est dØsactivØ,
abaisser la manette en position 1x.

Essuie-glace avant 0 Essuie-glace
/ lave-glace avant 0 61ii.

Remplacement de balais d’essuie--
glace 0 Remplacement des balais
d’essuie-glace 0 177ii.

SystŁme de lave-glace avant

Tirer la manette.

Essuie-glace avant 0 Essuie-glace
/ lave-glace avant 0 61ii.

Produit de lave-glace0 Liquide de
lave-glace 0 175ii.

Essuie-glace et lave-glace de
lunette arriŁre

Pousser le commutateur à bascule
pour actionner l’essuie-glace de
lunette arriŁre :
Position supØrieure : Intervalle court
Position infØrieure : Intervalle long
Position centrale : ArrŒt
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Pousser la manette.
Le produit de lave-glace est pulvØ-
risØ sur la lunette arriŁre et l’essuie--
glace exØcute quelques balayages.
Essuie-glace / lave-glace de lunette
arriŁre 0 Essuie-glace / lave-glace
de lunette arriŁre 0 61ii.

Commandes de climati-
sation
Lunette arriŁre chauffante,
rØtroviseurs extØrieurs chauf-
fants

Le chauffage est activØ en appuyant
sur =.

Lunette arriŁre chauffante 0
Lunette arriŁre chauffante 0 29ii.

DØsembuage et dØgivrage des
vitres

Appuyer sur 5.

RØgler la commande de tempØra-
ture à son niveau maximum.

Lunette arriŁre chauffante = en
marche.

Climatisation automatique 0 Chauf-
fage et ventilation 0 137ii.
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Transmission
Boîte manuelle

Marche arriŁre : vØhicule à l’arrŒt,
appuyer sur la pØdale d’embrayage
et passer la vitesse.
Si le rapport ne s’engage pas,
amener le levier au point mort,
relâcher la pØdale d’embrayage puis
dØbrayer à nouveau ; rØessayer de
passer la marche arriŁre.

Boîte manuelle 0 Boîte de vitesses
manuelle 0 155ii.

DØmarrage du moteur
Contrôles avant de prendre la
route
. Pression de gonflage et Øtat des

pneus 0 Pression des pneus
0 192ii.

. Niveau d’huile moteur et niveau
des liquides 0 Huile moteur
0 173ii.

. Tous les rØtroviseurs, les vitres,
les Øclairages extØrieurs et les
plaques d’immatriculation
doivent Œtre en bon Øtat, propres
et dØbarrassØs de toute neige
ou glace.

. Position correcte des rØtrovi-
seurs, des siŁges et des
ceintures de sØcuritØ 0 RØtrovi-
seurs convexes 0 26ii, Position
de siŁge 0 33ii, Ceinture de
sØcuritØ à trois points 0 37ii.

. VØrifier le fonctionnement du
systŁme de freinage à faible
vitesse, notamment lorsque les
freins sont humides.

DØmarrage du moteur

. Tourner la clØ en position 1.

. Bouger lØgŁrement le volant
pour libØrer le blocage de la
direction.

. Actionner l’embrayage et les
freins.

. Boîte automatique en P ou N.

. Ne pas actionner la pØdale
d’accØlØrateur.

. Tourner la clØ à la position 3 et
la relâcher pour dØmarrer le
moteur. 0 DØmarrage du
moteur 0 149ii.
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SystŁme Stop/Start

Lorsque le vØhicule roule à faible
vitesse ou à l’arrŒt et que certaines
conditions sont rØunies, activer
l’Autostop comme suit :
. enfoncer la pØdale d’embrayage,
. passer le levier de vitesses au

point mort
. relâcher la pØdale d’embrayage
La fonction Autostop est indiquØe
par l’aiguille à la position
AUTOSTOP dans le compte-tours.
Pour redØmarrer le moteur, enfoncer
de nouveau la pØdale d’embrayage.

SystŁme Stop/Start 0 SystŁme
d’arrŒt-dØmarrage automatique du
moteur 0 150ii.

Parking

{ Attention

. Ne pas garer le vØhicule sur
une surface pouvant facile-
ment s’enflammer. En effet,
le sol pourrait s’enflammer
en raison de tempØratures
ØlevØes du systŁme
d’Øchappement.

. Toujours serrer le frein de
stationnement. Tirer le
commutateur Y pendant
environ une seconde.

. ArrŒter le moteur.
(Suite)

Attention (Suite)

. surface plane ou dans une
côte, engager d’abord la
premiŁre ou mettre le levier
sØlecteur sur la position P
avant de retirer la clØ de
contact. Dans une côte,
diriger les roues avant à
l’opposØ de la bordure du
trottoir.
Si le vØhicule est en
descente, engager la
marche arriŁre ou mettre le
levier sØlecteur sur la
position P avant de retirer la
clØ de contact. Diriger les
roues avant vers la bordure
du trottoir.

(Suite)
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Attention (Suite)

. Retirer la clØ de contact du
contacteur d’allumage.
Tourner le volant jusqu’à ce
que l’enclenchement du
blocage de la direction
(antivol) se fasse sentir.
Sur les vØhicules à boîte
automatique, la clØ ne
s’enlŁve que lorsque le
levier sØlecteur est en
position P.

. Fermer les vitres.

. Verrouiller le vØhicule par Q sur
la tØlØcommande radio.

. Activer l’alarme antivol 0
SystŁme antivol 0 25ii.

. Le ventilateur de refroidissement
du moteur peut se mettre en
marche mŒme si le moteur est
arrŒtØ 0 Reprise des vØhicules
hors d’usage 0 172ii.

. AprŁs avoir conduit à des
rØgimes moteur ØlevØs ou avec
des charges moteur importantes,
opØrer briŁvement à charge
faible ou faire tourner le moteur
au point mort pendant.
30 secondes avant de le couper,
de maniŁre à protØger le turbo-
compresseur.

ClØs, serrures 0 ClØs 0 18ii,

ArrŒt du vØhicule pour une pØriode
prolongØe 0 Stockage du vØhicule
0 171ii.
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ClØs, portiŁres et
vitres

ClØs et Verrous
ClØs . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 18
TØlØcommande radio . . . . . . . . . . 19
RØglages mØmorisØs . . . . . . . . . . 20
Verrouillage central . . . . . . . . . . . . 21
Serrures de sØcuritØ . . . . . . . . . . . 23

Portes
Coffre . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 23

SØcuritØ du vØhicule
SystŁme antivol . . . . . . . . . . . . . . . . 25
SystŁme d’immobilisation . . . . . . 25

RØtroviseurs extØrieurs
RØtroviseurs convexes . . . . . . . . . 26
RØtroviseurs Ølectriques . . . . . . . 26
RØtroviseurs rabattables . . . . . . . 26
RØtroviseurs chauffants . . . . . . . . 27

RØtroviseurs intØrieurs
RØtroviseur intØrieur manuel . . . 27

Vitres
LŁve-vitres manuels . . . . . . . . . . . 27
LŁve-vitres Ølectroniques . . . . . . 27
Lunette arriŁre chauffante . . . . . 29
Pare-soleil . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 29

Toit
Toit ouvrant . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 30

ClØs et Verrous

ClØs
ClØs de rechange
Le numØro de clØ est indiquØ sur
une Øtiquette amovible.
Le numØro de clØ doit Œtre commu-
niquØ lors de la commande des clØs
de rechange car il s’agit d’un
composant du systŁme de blocage
du dØmarrage.

Serrures 0 Entretien extØrieur
0 210ii.
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ClØ avec panneton rabattable

Appuyez sur le bouton pour la faire
sortir.
Pour replier la clØ, appuyer d’abord
sur le bouton.

TØlØcommande radio

UtilisØe pour commander :
. verrouillage central
. alarme antivol
La tØlØcommande radio a une
portØe de 20 mŁtres environ. Elle
peut Œtre rØduite en raison de
facteurs externes.
Les feux de dØtresse confirment
l’activation.
Manipuler la tØlØcommande avec
prØcaution, la protØger de l’humiditØ
et des tempØratures ØlevØes, Øviter
tout actionnement inutile.

DØfaillance
Si un actionnement du verrouillage
central n’est pas possible à l’aide de
la tØlØcommande radio, cela peut
Œtre dß aux causes suivantes :
. portØe dØpassØe,
. tension de batterie trop faible,
. utilisation frØquente et rØpØtØe

de la tØlØcommande alors que le
vØhicule est hors de portØe, ce
qui nØcessitera une reprogram-
mation,

. surcharge du verrouillage central
suite à des manSuvres trop
frØquentes, ce qui interrompt
l’alimentation Ølectrique pendant
quelques instants,

. Recouvrement des ondes radio
par des installations radioØlectri-
ques externes plus puissantes.

DØverrouillage 0 Verrouillage
central 0 21ii.

Remplacement de pile de la
tØlØcommande radio
Remplacer la pile dŁs que la portØe
se rØduit.
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Les piles ne doivent pas Œtre jetØes
avec les ordures mØnagŁres. Elles
doivent Œtre recyclØes via les
centres de collecte appropriØs.

ClØ avec panneton rabattable

Sortir la clØ et ouvrir l’unitØ.
Remplacer la pile (type CR 2032)
en faisant attention à la position de
montage. Fermer l’unitØ et la
programmer.

ClØ avec panneton fixe
Faire effectuer le remplacement
de pile par un atelier.

Programmation de la tØlØcom-
mande radio
AprŁs avoir remplacØ la pile, dØver-
rouiller la porte en insØrant la clØ
dans la serrure de la porte du

conducteur. La tØlØcommande radio
sera synchronisØe lorsque le
contact est mis.

RØglages mØmorisØs
Quand on retire la clØ du contact,
les rØglages suivants sont automati-
quement mØmorisØs dans la clØ :
. Øclairage
. infotainment System
. verrouillage central
. rØglages de confort
Les rØglages enregistrØs sont
utilisØs automatiquement à l’inser-
tion suivante de la clØ mØmorisØe
dans la serrure de contact si on la
tourne en position 1 0 Positions de
la serrure de contact 0 149ii.
Une condition prØalable est que la
personnalisation par le conducteur
est activØe dans les rØglages
personnels de l’Øcran d’information
graphique.
Cela doit Œtre paramØtrØ pour
chaque clØ utilisØe.
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Sur les vØhicules ØquipØs d’un
Øcran d’information en couleur, la
personnalisation est activØe en
permanence.

Personnalisation du vØhicule 0
Personnalisation du vØhicule 0 84ii.

Verrouillage central
DØverrouille et verrouille les portes,
le coffre.
Important
En cas d’accident avec dØploiement
d’airbags ou dØclenchement des
rØtracteurs, le vØhicule est automati-
quement dØverrouillØ.

DØverrouillage

Appuyer sur K.
. Pour dØverrouiller la porte du

conducteur uniquement, appuyer
une fois sur K . Pour dØver-
rouiller toutes les portes et le
coffre, appuyer deux fois sur K ,

ou

. appuyer une fois sur K pour
dØverrouiller toutes les portes, le
coffre.

Le rØglage peut Œtre modifiØ dans le
menu RØglages de l’Øcran d’infor-
mation.

Personnalisation du vØhicule 0
Personnalisation du vØhicule 0 84ii.
Le rØglage peut Œtre mØmorisØ en
fonction de la clØ utilisØe.

RØglages mØmorisØs 0 RØglages
mØmorisØs 0 20ii.

Verrouillage
Fermer les portes, le coffre et la
trappe à carburant.

Appuyer sur Q.

Si la porte du conducteur n’est pas
bien fermØe, le verrouillage central
ne fonctionnera pas.
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Bouton de verrouillage central
Verrouille ou dØverrouille toutes les
portes, le coffre à partir de l’habi-
tacle.

Appuyer sur le bouton de verrouil-
lage central : les portes sont
verrouillØes ou dØverrouillØes.

DØfaillance dans le systŁme de
tØlØcommande radio
DØverrouillage

DØverrouiller manuellement la porte
du conducteur en tournant la clØ
dans la serrure. Mettre le contact et
appuyer sur le bouton de verrouil-
lage central pour dØverrouiller
toutes les portes, le coffre.
En mettant le contact, le dispositif
antivol est dØsactivØ 0 SystŁme
antivol 0 25ii.

Verrouillage
Fermer toutes les portes, Ouvrir la
porte du conducteur, appuyer sur le
bouton de verrouillage central. Le
vØhicule est verrouillØ.
Fermer la porte du conducteur.
Verrouiller manuellement la porte du
conducteur en tournant la clØ.

DØfaillance du verrouillage
central
DØverrouillage
DØverrouiller manuellement la porte
du conducteur en tournant la clØ
dans la serrure. Il est possible
d’ouvrir les autres portes en relevant
le bouton de porte et en tirant la
poignØe intØrieure pour relâcher le
loquet des autres portes. Il n’est pas
possible d’ouvrir le coffre.
Pour dØsactiver le dispositif antivol,
mettre le contact 0 SystŁme antivol
0 25ii.
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Serrures de sØcuritØ

{ Attention

Utiliser les sØcuritØs enfants
quand les places arriŁre sont
occupØes par des enfants.

Avertissement

Ne pas tirer la poignØe de porte
intØrieure tant que la sØcuritØ de
porte pour les enfants est en

(Suite)

Avertissement (Suite)

position LOCK. Cela risque
d’endommager la poignØe intØr-
ieure de la portiŁre.

Pour fermer le systŁme de verrouil-
lage de sØcuritØ pour enfants,
relever le levier en position
verrouillØe.
Pour ouvrir une portiŁre arriŁre
lorsque le dispositif de sØcuritØ pour
enfants est activØ, dØverrouillez la
portiŁre de l’intØrieur et ouvrez la
portiŁre de l’extØrieur.
Pour annuler le systŁme de verrouil-
lage de sØcuritØ pour enfants,
abaisser le levier en position de
dØverrouillage.

Portes

Coffre
Hayon

Ouverture

Pour ouvrir le hayon lorsque toutes
les portes sont dØverrouillØes,
appuyer sur la commande du pavØ
tactile situØe sous la poignØe de
traction et soulever.

Verrouillage central 0 Verrouillage
central 0 21ii.
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Fermeture

Utiliser la poignØe intØrieure pour
abaisser et refermer le hayon.
Ne pas appuyer sur la commande
du pavØ tactile en fermant le hayon ;
cela le dØverrouillera à nouveau.

Verrouillage central 0 Verrouillage
central 0 21ii.

Remarques gØnØrales sur la
manSuvre du hayon

{ Danger

Il ne faut pas conduire avec le
hayon ouvert ou entrouvert, par
exemple en transportant des
objets volumineux, car les gaz
d’Øchappement toxiques invisibles
et inodores pourraient pØnØtrer
dans l’habitacle.

Ceci peut provoquer des pertes
de connaissance, voire la mort.

Avertissement

Avant d’ouvrir le hayon, vØrifier
l’absence d’obstacles en hauteur,
tels qu’une porte de garage, pour
Øviter d’endommager le hayon.
Toujours vØrifier la zone de
mouvement au-dessus et derriŁre
le hayon.

Important
La pose de certains accessoires
lourds sur le hayon peut empŒcher
qu’il ne reste ouvert.
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SØcuritØ du vØhicule

SystŁme antivol
Il surveille :
. portes, hayon, capot
. allumage
Le dØverrouillage du vØhicule
dØsactive simultanØment les deux
systŁmes.

La LED d’Øtat est intØgrØe dans le
capteur sur le haut du tableau de
commande.

État pendant les 30 premiŁres
secondes suivant l’activation de
l’alarme antivol :
La LED s’allume : test, dØlai
d’armement.
La LED clignote rapidement : les
portes, le hayon ou le coffre ne sont
pas complŁtement fermØs, ou le
systŁme est dØfectueux.

DØsactivation
Le dØverrouillage du vØhicule par
appui sur K de la tØlØcommande
radio dØsactive l’alarme antivol.

Alarme
Le signal d’alarme peut Œtre coupØ
en appuyant sur un des boutons de
la tØlØcommande radio ou en
mettant le contact.
L’alarme antivol se dØsactive si l’on
appuie sur K ou quand le conduc-
teur met le contact.

Verrouillage automatique des
portiŁres
Si aucune porte ne s’ouvre ou si la
clØ de contact ne se trouve pas en
position 1 ou 2 dans les 3 minutes
suivant le dØverrouillage des portes
à l’aide de l’Ømetteur, toutes les
portes se verrouillent et l’alarme
antivol s’active automatiquement.

DØverrouillage automatique
des portes
Toutes les portes sont automatique-
ment dØverrouillØes quand un
impact atteint les capteurs d’impact
tandis que le contact est en
position 2.
Mais elles risquent de ne pas se
dØverrouiller en cas de problŁme
mØcanique dans le systŁme de
verrouillage ou la batterie.

SystŁme d’immobilisation
Le systŁme fait partie du contact
d’allumage et vØrifie si le vØhicule
peut Œtre dØmarrØ avec la clØ
utilisØe.
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Le blocage du dØmarrage est
automatiquement activØ dŁs que la
clØ est enlevØe de la serrure de
contact d’allumage.

Si le tØmoin A clignote avec le
contact mis, le systŁme prØsente
une dØfaillance. Il n’est pas possible
de dØmarrer le moteur. Couper le
contact et rØessayer de dØmarrer.

Si le tØmoin A continue à clignoter,
essayer de dØmarrer le moteur en
utilisant la clØ de rØserve et prendre
contact avec un atelier.
Important
Le blocage du dØmarrage ne
verrouille pas les portes. Toujours
verrouiller les portes en quittant le
vØhicule et activer l’alarme antivol 0
Verrouillage central 0 21ii, SystŁme
antivol 0 25ii.

TØmoin A 0 TØmoin de blocage
de dØmarrage 0 74ii.

RØtroviseurs
extØrieurs

RØtroviseurs convexes
Le rØtroviseur extØrieur convexe
comporte une zone asphØrique et
rØduit les Øblouissements. La forme
du miroir rend les objets d’appa-
rence plus petite, ce qui rend plus
difficile l’estimation des distances.

RØtroviseurs Ølectriques

SØlectionner le rØtroviseur extØrieur
souhaitØ en tournant la commande
à gauche (L) ou à droite (R).

Puis pivoter le bouton de
commande pour rØgler le rØtro-
viseur.
En position 0, aucun rØtroviseur
n’est sØlectionnØ.

RØtroviseurs rabattables

Pour la sØcuritØ des piØtons, les
rØtroviseurs extØrieurs peuvent
sortir de leur position de montage
habituelle s’il sont frappØs avec
suffisamment de force. Reposi-
tionnez le rØtroviseur en appliquant
une lØgŁre pression sur le boîtier du
rØtroviseur.
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RØtroviseurs chauffants

Pour les enclencher, appuyer
sur =.

Le chauffage fonctionne quand le
moteur tourne et est automatique-
ment arrŒtØ au bout d’un certain
temps.

RØtroviseurs intØr-
ieurs

RØtroviseur intØrieur
manuel

Pour rØduire l’Øblouissement, ajuster
le levier sous le boîtier du rØtro-
viseur.

Vitres

LŁve-vitres manuels

Les vitres peuvent Œtre ouvertes ou
fermØes au moyen de la manivelle.

LŁve-vitres Ølectroniques

{ Attention

Manipuler les lŁve-vitres Ølectro-
niques avec prudence. Risque de
blessure, en particulier pour les
enfants.

(Suite)
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Attention (Suite)

Fermer les vitres avec prØcaution.
S’assurer qu’elles ne coincent
rien dans leur mouvement.

Les lŁve-vitres Ølectriques peuvent
Œtre activØs quand le contact est en
position 2.
ManSuvrer le commutateur de la
vitre concernØe en l’appuyant pour
l’ouvrir ou en le relevant pour la
fermer.

Utilisation
Pour ouvrir la vitre, appuyer sur le
commutateur.
Pour fermer la vitre, lever le commu-
tateur.
Relâchez la commande dŁs que la
vitre atteint la position dØsirØe.

MontØe/descente rapide
Pour ouvrir entiŁrement la vitre,
appuyez à fond sur le bouton. Pour
fermer entiŁrement la vitre automati-
quement, remontez le bouton à
fond. En fonctionnement automa-
tique, la vitre s’ouvre et se ferme
entiŁrement, mŒme si vous lâchez
le bouton.
Pour arrŒter une vitre à une position
souhaitØe alors que la vitre est en
mouvement, soulever ou enfoncer
et relâcher le commutateur dans la
direction opposØe au mouvement.

Fonction de protection
Si la vitre rencontre une rØsistance
à plus de mi-course en cas de
fermeture automatique, elle est
immØdiatement stoppØe et
abaissØe.

Surcharge
Si les vitres sont manSuvrØes
frØquemment à de courts intervalles,
la commande des vitres est dØsac-
tivØe un certain temps.

Initialisation des lŁve-vitres
Ølectriques
Si les vitres ne peuvent pas Œtre
fermØes automatiquement (p. ex.
suite à un dØbranchement de la
batterie du vØhicule),
activer l’Ølectronique des vitres
comme suit :
1. Fermer les portes.
2. Mettre le contact.
3. Fermer complŁtement les vitres

et garder le commutateur
relevØ pendant 2 secondes
complØmentaires.

4. Recommencer l’opØration pour
chaque vitre.
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SØcuritØ enfants pour les
vitres arriŁre

Appuyer sur le bouton v pour
dØsactiver les lŁve-vitres Ølectriques
arriŁre.
Pour l’activation, appuyer à nouveau
sur v.

Lunette arriŁre chauffante

Pour les enclencher, appuyer
sur +.

Le chauffage fonctionne quand le
moteur tourne et est automatique-
ment arrŒtØ au bout d’un certain
temps.

Pare-soleil
Les pare-soleil peuvent Œtre
abaissØs et pivotØs latØralement
pour Øviter les Øblouissements.

Si les pare-soleil sont ØquipØs de
miroirs de courtoisie, les caches de
ces derniers doivent Œtre fermØs en
roulant.
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Toit

Toit ouvrant

{ Attention

˚tre prudent lors de la manSuvre
du toit ouvrant. Risque de
blessure, en particulier pour les
enfants.

Garder un oeil attentif sur
les piŁces en mouvement lors de
la manoeuvre.

S’assurer qu’elles ne coincent
rien dans leur mouvement.

Le toit ouvrant peut Œtre manSuvrØ
avec le contact mis.

SoulŁvement
Maintenir enfoncØ le commutateur 1
jusqu’à ce que le toit ouvrant soit
remontØ à l’arriŁre.

Ouverture
À partir de la position relevØe,
appuyer et relâcher le commutateur
1 : le toit ouvrant est ouvert automa-
tiquement jusqu’à sa butØe. Pour
arrŒter le mouvement avant la
position finale, appuyer à nouveau
sur le commutateur.

Fermez
Maintenir enfoncØ le commutateur 2
depuis n’importe quelle position
jusqu’à ce que le toit ouvrant soit
complŁtement fermØ. Relâcher le
commutateur interrompt le mouve-
ment à n’importe quelle position.
Important
Si le dessus du toit est mouillØ,
basculer le toit ouvrant, laisser l’eau
s’Øcouler, puis ouvrir le toit ouvrant.
N’apposer aucun autocollant sur le
toit ouvrant.

Store
Le store est à commande manuelle.
Fermer ou ouvrir le store en le
faisant coulisser.
Quand le toit ouvrant est ouvert, le
store est toujours ouvert.
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SiŁges et disposi-
tifs de retenue

Appuis-tŒte
Appuis-tŒte . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 31

SiŁges avant
Position du siŁge . . . . . . . . . . . . . . 33
RØglage de siŁge . . . . . . . . . . . . . . 34
SiŁges avant chauffants . . . . . . . 35

Ceintures de sØcuritØ
Ceintures de sØcuritØ . . . . . . . . . . 35
Ceinture de sØcuritØ à trois

points . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 37

SystŁme d’airbag
SystŁme d’airbag . . . . . . . . . . . . . . 38
SystŁme d’airbags frontaux . . . . 41
SystŁme d’airbag latØral . . . . . . . 42
SystŁme d’airbag rideau . . . . . . . 43
Commutateur d’airbag . . . . . . . . . 43

SiŁges pour enfant
SystŁmes de sØcuritØ pour

enfant . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 44
Emplacements de montage des

systŁmes de retenue pour
enfants . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 46

SystŁmes de siŁge d’enfant
ISOFIX . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 48

SystŁmes de sØcuritØ pour
enfant Top-tether . . . . . . . . . . . . . 50

Appuis-tŒte
Position

{ Attention

L’appui-tŒte doit toujours Œtre
correctement positionnØ pour
conduire.

Le bord supØrieur de l’appui-tŒte
doit toujours Œtre au niveau du haut
de la tŒte. Si cela s’avØrait impos-
sible pour des personnes de trŁs
grande taille, l’appui-tŒte doit Œtre
rØglØ sur la position la plus haute.
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Pour des personnes de trŁs petite
taille, rØgler l’appui-tŒte sur la
position la plus basse.

Appuis-tŒte des siŁges avant

RØglage de la hauteur

Appuyer sur le bouton de dØverrouil-
lage, rØgler la hauteur, relâcher.

Appuis-tŒte des siŁges arriŁre

RØglage de la hauteur

Tirer l’appui-tŒte vers le haut ou
appuyer sur le loquet pour le dØver-
rouiller et abaisser l’appui-tŒte.

DØmontage

Appuyer sur les deux verrous, tirer
l’appui-tŒte vers le haut et le retirer.
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SiŁges avant

Position du siŁge

{ Attention

Le siŁge doit toujours Œtre correc-
tement rØglØ pour conduire.

{ Danger

Pour permettre à l’airbag de se
dØployer sans danger, ne pas
s’asseoir avec le torse à une
distance infØrieure à 25 cm du
volant.

{ Attention

Ne jamais effectuer de rØglage
des siŁges en cours de route car
ils pourraient se dØplacer de
maniŁre incontrôlable.

{ Attention

Ne jamais ranger d’objets sous
les siŁges.

. S’asseoir avec les fesses aussi
prŁs que possible du dossier.
Ajuster la distance entre le siŁge
et les pØdales de sorte que les
jambes soient lØgŁrement
flØchies en enfonçant les
pØdales. Reculer au maximum le
siŁge du passager avant.

. RØgler le siŁge suffisamment
haut que pour disposer d’un
champ de vision claire de tous

les côtØs et de tous les instru-
ments. Respecter un Øcartement
d’au moins une main entre votre
tŒte et la garniture du toit. Vos
cuisses doivent reposer lØgŁre-
ment sur le siŁge sans s’y
enfoncer.

. S’asseoir avec les Øpaules aussi
prŁs que possible du dossier.
RØgler l’inclinaison du dossier de
sorte qu’il soit possible
d’atteindre le volant avec les
bras lØgŁrement flØchis. En
tournant le volant, le contact
entre les Øpaules et le dossier
doit Œtre maintenu. Ne pas trop
incliner le dossier vers l’arriŁre.
Angle d’inclinaison maximal
recommandØ d’environ 25°.

. RØgler le volant 0 RØglage du
volant 0 59.

. RØgler les appuis-tŒte 0
Appuie-tŒtes 0 31.

. RØglage de la hauteur des
ceintures de sØcuritØ 0
Ceinture de sØcuritØ à trois
points 0 37.
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. RØgler les siŁges et le volant de
telle maniŁre que les poignets
reposent sur le haut du volant
lorsque les bras sont en exten-
sion et que les Øpaules sont au
repos contre le dossier du siŁge.

RØglage de siŁge
RØglage longitudinal

Tirer la poignØe, dØplacer le siŁge
et relâcher la poignØe.
Essayer de dØplacer le siŁge vers
l’avant et l’arriŁre pour s’assurer qu’il
est verrouillØ.

Inclinaison du dossier

Tirer la manette, rØgler l’inclinaison
et relâcher la manette. Laisser le
dossier s’encliqueter de maniŁre
audible.

Hauteur de siŁge

Mouvement de pompage du levier
Vers le haut : siŁge plus haut
Bas : SiŁge plus bas
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SiŁges avant chauffants

Activer le chauffage du siŁge en
appuyant sur L de chaque siŁge
avant.
L’activation est signalØe par la LED
dans le bouton.

Appuyer une nouvelle fois sur L
dØsactive le chauffage de siŁge.

Le rØchauffement du siŁge du
passager peut prendre plus de
temps.
Le chauffage des siŁges n’est
possible qu’avec le moteur en
marche et pendant l’Autostop.

SystŁme Stop/Start 0 SystŁme
d’arrŒt-dØmarrage automatique du
moteur 0 150.

Ceintures de sØcuritØ

Les ceintures de sØcuritØ sont
bloquØes lors d’accØlØrations ou de
dØcØlØrations brutales du vØhicule,
ce qui assure le maintien des
occupants à leur place. Le risque de
blessure est ainsi sensiblement
rØduit.

{ Attention

Boucler la ceinture de sØcuritØ
avant chaque dØplacement.

(Suite)
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Attention (Suite)

En cas d’accident, les personnes
non attachØes mettent en danger
tous les occupants du vØhicule,
en plus d’eux-mŒmes.

Les ceintures de sØcuritØ sont
conçues pour n’Œtre utilisØes que
par une seule personne à la fois.0
SystŁmes de sØcuritØ pour
enfant 0 44.
VØrifier rØguliŁrement toutes les
parties du systŁme de ceinture pour
s’assurer qu’elles fonctionnent bien
et qu’elles ne sont pas endomma-
gØes ou ne prØsentent pas de la
pollution.
Faire remplacer les piŁces endom-
magØes. AprŁs un accident, faire
remplacer les ceintures et les rØtrac-
teurs de ceinture dØclenchØs dans
un atelier.
Important
S’assurer que les ceintures ne sont
pas coincØes ni endommagØes par
des chaussures ou des objets

tranchants. EmpŒcher que des
saletØs ne pØnŁtrent dans les
rØtracteurs de ceinture.

Rappel de ceinture de sØcuritØ >
0 Rappel de ceinture de
sØcuritØ 0 69.

Rappel de ceinture de sØcuritØ
Les siŁges avant sont ØquipØs d’un
rappel de ceinture de sØcuritØ,
indiquØ pour le siŁge du conducteur
par un tØmoin > sur le compte--
tours et, pour le siŁge du passager,
par les tØmoins du Centre d’informa-
tions du conducteur 0 Rappel de
ceinture de sØcuritØ 0 69.

Limiteurs d’effort
Ils rØduisent la charge sur le corps
grâce à un relâchement progressif
de la ceinture pendant une collision.

RØtracteurs de ceinture de
sØcuritØ
Les ceintures de sØcuritØ des siŁges
sont tendues en cas de collision
avant et arriŁre d’une certaine
gravitØ.

{ Attention

Une manipulation incorrecte (par
exemple la dØpose ou repose des
ceintures) peut provoquer le
dØclenchement des rØtracteurs de
ceinture pouvant entraîner des
blessures.

Le dØclenchement des rØtracteurs
de ceinture est indiquØ par un
tØmoin 9 0 Rappel de ceinture de
sØcuritØ 0 69 qui s’allume.
Faire remplacer les rØtracteurs de
ceinture dØclenchØs par un atelier.
Les rØtracteurs de ceinture ne se
dØclenchent qu’une seule fois.
Important
Ne pas fixer ni installer d’acces-
soires ou d’autres objets pouvant
interfØrer avec le fonctionnement
des prØtensionneurs. Ne pas effec-
tuer de modifications sur les compo-
sants des prØtensionneurs sous
peine d’annuler la certification du
type de vØhicule.
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Ceinture de sØcuritØ à
trois points
Bouclage de la ceinture de
sØcuritØ

Tirer la ceinture hors de l’enrouleur,
la guider sur le corps sans la vriller
et insØrer le verrou plat dans la
serrure. En roulant, tendre rØguliŁre-
ment la sangle abdominale en tirant
sur la sangle thoracique

Rappel de ceinture de sØcuritØ 0
Rappel de ceinture de sØcuritØ 0 69.

Le port de vŒtement larges ou Øpais
gŒne la position tendue de la
ceinture. Ne pas placer d’objets,
comme un sac à main ou un
tØlØphone portable, entre la ceinture
et le corps.

{ Attention

La ceinture ne doit pas Œtre en
contact avec des objets durs ou
fragiles qui se trouveraient dans
les poches des passagers.

DØbouclage de la ceinture de
sØcuritØ

Pour dØtacher la ceinture, appuyer
sur le bouton rouge de la serrure.
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Utilisation de la ceinture de
sØcuritØ pendant la grossesse

{ Attention

La ceinture ventrale doit Œtre
placØe le plus bas possible, sur le
pelvis, afin d’Øviter les pressions
sur l’abdomen.

SystŁme d’airbag
Le systŁme d’airbag se compose
d’un certain nombre de systŁmes
individuels en fonction de la portØe
de l’Øquipement.
Une fois dØclenchØ, les airbags se
dØploient en quelques millise-
condes. Il se dØgonfle si rapidement
que cela passe souvent inaperçu
pendant la collision.

{ Attention

S’ils ne sont pas manipulØs
correctement, les systŁmes
d’airbag peuvent exploser en se
dØclenchant.

Important
Dans la zone de la console centrale
se trouve l’Ølectronique de
commande du systŁme d’airbag et
de prØtensionneur de ceinture. Ne
ranger aucun objet magnØtique à
cet endroit.
Ne rien coller sur les capots d’airbag
et ne pas les recouvrir avec d’autres
matØriaux.

Chaque airbag ne peut Œtre
dØclenchØ qu’une seule fois. Faire
remplacer les airbags par un atelier.
En outre, il peut Œtre nØcessaire de
faire remplacer le volant, le tableau
de bord, des piŁces de garnissage,
les joints de portes, les poignØes et
les siŁges.
Ne pas modifier les composants du
systŁme d’airbag car cela annulerait
l’homologation du vØhicule.
Lorsque les airbags se dØploient,
des gaz chauds peuvent s’Øchapper
et provoquer des brßlures.

TØmoin 9 des systŁmes d’airbags
0 TØmoin d’airbag et de ceinture
de sØcuritØ 0 70.

SystŁmes de sØcuritØ pour
enfant sur le siŁge passager
avant avec systŁmes d’airbag
Avertissement selon la rØglementa-
tion ECE R94.02 :
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EN: NEVER use a rearward-facing
child restraint on a seat protected by
an ACTIVE AIRBAG in front of it;
DEATH or SERIOUS INJURY to the
CHILD can occur.
DE : Nach hinten gerichtete Kinder-
sitze NIEMALS auf einem Sitz
verwenden, der durch einen davor
befindlichen AKTIVEN AIRBAG
geschützt ist, da dies den TOD oder
SCHWERE VERLETZUNGEN DES
KINDES zur Folge haben kann.
FR : NE JAMAIS utiliser un siŁge
d’enfant orientØ vers l’arriŁre sur un
siŁge protØgØ par un COUSSIN
GONFLABLE ACTIF placØ devant

lui, sous peine d’infliger des
BLESSURES GRAVES, voire
MORTELLES à l’ENFANT.
ES : NUNCA utilice un sistema de
retención infantil orientado hacia
atrÆs en un asiento protegido por un
AIRBAG FRONTAL ACTIVO.
Peligro de MUERTE o LESIONES
GRAVES para el NIÑO.
RU : ��� �)��"!/ CAB0=02;8-
20BL 45BA:>5 C45@6820NI55
CAB@>9AB2> ;8F>< =0704 =0
A845=L5 02B><>18;O, >1>@C4>-
20==>< D@>=B0;L=>9 ?>4CH:>9
157>?0A=>AB8, 5A;8 ���#(�� ��
�"��.’���! -B> <>65B
?@825AB8 : !�� "� 8;8
!� ,���+� " �����
 ������.
NL : Gebruik NOOIT een achter-
waarts gericht kinderzitje op een
stoel met een ACTIEVE AIRBAG
ervoor, om DODELIJK of ERNSTIG
LETSEL van het KIND te
voorkomen.

DA : Brug ALDRIG en bagudvendt
autostol på et forsæde med AKTIV
AIRBAG, BARNET kan komme i
LIVSFARE eller komme ALVOR-
LIGT TIL SKADE.
SV : Använd ALDRIG en bakåtvänd
barnstol på ett säte som skyddas
med en framförvarande AKTIV
AIRBAG. DÖDSFALL eller ALLVAR-
LIGA SKADOR kan drabba
BARNET.
FI : ˜L˜ KOSKAAN sijoita taakse-
päin suunnattua lasten turvaistuinta
istuimelle, jonka edessä on AKTII-
VINEN TURVATYYNY, LAPSI VOI
KUOLLA tai VAMMAUTUA
VAKAVASTI.
NO : Bakovervendt barnesikring-
sutstyr må ALDRI brukes på et sete
med AKTIV KOLLISJONSPUTE
foran, da det kan fłre til at BARNET
utsettes for LIVSFARE og fare for
ALVORLIGE SKADER.
PT : NUNCA use um sistema de
retençªo para crianças voltado para
trÆs num banco protegido com um
AIRBAG ACTIVO na frente do
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mesmo, poderÆ ocorrer a PERDA
DE VIDA ou FERIMENTOS
GRAVES na CRIAN˙A.
IT : Non usare mai un sistema di
sicurezza per bambini rivolto all’in-
dietro su un sedile protetto da
AIRBAG ATTIVO di fronte ad esso:
pericolo di MORTE o LESIONI
GRAVI per il BAMBINO!
EL :  �⁄� …• ˙`•ˆ„…¿À¿„µfl˜µ
À–„·„”Ì ”‹‚„ˆ…– –ˆ˘–»µfl–´ …µ ˘¿`‹
À`¿´ ˜– ÀflˆÉ ˆµ ”‹‚„ˆ…– À¿¯
À`¿ˆ˜–˜µ˝µ˜–„ –ÀÌ …µ˜ÉÀ„”Ì
���¡�� ��¡�£���, ·„Ì˜„ ˜¿ À–„·fl
…À¿`µfl ‰– ¯À¿ˆ˜µfl ����£��� fi
£���¡� ⁄¡�¥��⁄�£��.
PL : NIE WOLNO montowa� fotelika
dzieci�cego zwróconego tyBem do
kierunku jazdy na fotelu, przed
którym znajduje si� WA�CZONA
PODUSZKA POWIETRZNA.
Niezastosowanie si� do tego
zalecenia mo|e by� przyczyn�
ZMIERCI lub POWA{NYCH
OBRA{EC u DZIECKA.
TR : Arkaya bakan bir çocuk
emniyet sistemini KES0NL0KLE
önünde bir AKT0F HAVA YASTI�I ile

korunmakta olan bir koltukta kullan-
may1n1z. ˙OCUK ÖLEB0L0R veya
A�IR ^EK0LDE YARALANAB0L0R.
UK : ������ =5 28:>@8AB>2C9B5
A8AB5<C 157?5:8 4;O 4VB59, I>
2AB0=>2;NTBLAO >1;8GGO< =0704,
=0 A84V==V 7 #��������.
���#(��. �������, V=0:H5 F5
<>65 ?@8725AB8 4> !�� "� G8
!� ������� " ���#����/
��"���.
HU : SOHA ne hasznÆljon hÆtrafelØ
nØzQ biztonsÆgi gyerekülØst elQlrQl
AKT˝V LÉGZS`KKAL vØdett ülØsen,
mert a GYERMEK HAL`L`T vagy
KOMOLY SÉRÜLÉSÉT okozhatja.
HR : NIKADA nemojte koristiti
sustav zadr~avanja za djecu okrenut
prema natrag na sjedalu s
AKTIVNIM ZRA�NIM JASTUKOM
ispred njega, to bi moglo dovesti do
SMRTI ili OZBILJNJIH OZLJEDA za
DIJETE.
SL : NIKOLI ne namea
ajte otroa-
kega varnostnega sede~a, obrnje-
nega v nasprotni smeri vo~nje, na
sede~ z AKTIVNO �ELNO

ZRA�NO BLAZINO, saj pri tem
obstaja nevarnost RESNIH ali
SMRTNIH PO‘KODB za OTROKA.
SR : NIKADA ne koristiti bezbed-
nosni sistem za decu u kome su
deca okrenuta unazad na sediatu sa
AKTIVNIM VAZDU‘NIM
JASTUKOM ispred sediata zato ato
DETE mo~e da NASTRADA ili da
se TE‘KO POVREDI.
MK : ������( =5 :>@8AB5B5
45BA:> A548HB5 A2@B5=> =0=0704
=0 A548HB5 70HB8B5=> A>
��"���� ����#(�� �� ��’�
?@54 =53>, 70B>0 HB> 45B5B> <>65
�� ������ 8;8 40 1845 "�(��
��� �����.
BG : ������ =5 87?>;7209B5
45BA:0 A540;:0, 3;540I0 =0704,
2J@EC A540;:0, :>OB> 5 70I8B5=0
G@57 ��"���� �*��#(��
�*�������&� ?@54 =5O - <>65
40 A5 AB83=5 4> !�* " 8;8
!� ����� �� ��/���� =0
��"�"�.
RO : Nu utilizaci NICIODAT� un
scaun pentru copil îndreptat spre
partea din spate a ma_inii pe un
scaun protejat de un AIRBAG
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ACTIV în faca sa; acest lucru poate
duce la DECESUL sau
V�T�MAREA GRAV� a
COPILULUI.
CS : NIKDY nepou~ívejte d�tský
zÆdr~ný systØm instalovaný proti
sm�ru jízdy na sedadle, kterØ je
chrÆn�no pYed sedadlem AKTIVN˝M
AIRBAGEM. Mohlo by dojít k
V`}NÉMU PORAN�N˝ nebo
ÚMRT˝ D˝T�TE.
SK : NIKDY nepou~ívajte detskœ
seda
ku oto
enœ vzad na sedadle
chrÆnenom AKT˝VNYM
AIRBAGOM, preto~e mô~e dôjse k
SMRTI alebo V`}NYM ZRANE-
NIAM DIEdAdA.
LT : JOKIU BjDU nemontuokite
atgal atgr�~tos vaiko tvirtinimo
sistemos s�dyn�je, priea kuri�
/rengta AKTYVI ORO PAGALV�,
nes VAIKAS GALI }jTI arba
RIMTAI SUSI}ALOTI.
LV : NEK�D� GAD*JUM� neizman-
tojiet uz aizmuguri v�rstu b�rnu
s�dekl+ti s�dviet�, kas tiek aizsar-
g�ta ar t�s prieka� uzst�d+tu

AKT*VU DRO‘*BAS SPILVENU, jo
pret�j� gad+jum� B�RNS var gkt
SMAGAS TRAUMAS vai IET BOJ�.
ET : ˜RGE kasutage tahapoole
suunatud lapseturvaistet istmel,
mille ees on AKTIIVSE TURVAPAD-
JAGA kaitstud iste, sest see vıib
pıhjustada LAPSE SURMA vıi
TÕSISE VIGASTUSE.
MT: QATT tu|a tra||in g’at-tfal li
j’ares lejn in-na’a ta’ wara fuq sit
protett b’AIRBAG ATTIV quddiemu;
dan jista’ jikkaw|a l-MEWT jew
 RIE&I SERJI lit-TFAL.
Au-delà de l’avertissement exigØ par
la rØglementation ECE R94.02, et
pour des raisons de sØcuritØ, ne
jamais utiliser de systŁme de
sØcuritØ pour enfant tournØ vers
l’avant sur le siŁge passager si un
airbag avant est activØ.

{ Danger

Ne pas utiliser de systŁme de
sØcuritØ pour enfant sur le siŁge
passager lorsque l’airbag avant
est actif.

L’Øtiquette d’airbag se trouve des
deux côtØs du pare-soleil du
passager avant.

DØsactivation d’airbag 0 Commuta-
teur on-off (marche-arrŒt)
d’airbag 0 43.

SystŁme d’airbags
frontaux
Le systŁme d’airbag frontal se
compose de deux airbags, un dans
le volant et un autre dans le tableau
de bord du côtØ du passager avant.
Ils sont reconnaissables à l’inscrip-
tion AIRBAG.
Le systŁme d’airbag avant se
dØclenche en cas de collision
frontale d’une certaine gravitØ. Le
contact doit Œtre mis.
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Les airbags dØployØs amortissent
l’impact, rØduisant considØrablement
le risque de blessure en haut du
corps et à la tŒte des occupants des
siŁges avant.

{ Attention

Pour que la protection soit
optimale, la position du siŁge doit
Œtre correcte

0 Position de siŁge 0 33.

Ne placer aucun obstacle dans la
zone de gonflement de l’airbag.

(Suite)

Attention (Suite)

Poser la ceinture de siŁge correc-
tement et l’engager en toute
sØcuritØ. C’est indispensable pour
que la protection de l’airbag soit
efficace.

SystŁme d’airbag latØral

Le systŁme d’airbags latØraux se
compose d’un airbag dans chacun
des dossiers de siŁge avant. Ils sont
reconnaissables à l’inscription
AIRBAG.

Le systŁme d’airbag latØral se
dØclenche en cas de collision
latØrale d’une certaine gravitØ. Le
contact doit Œtre mis.

Les airbags dØployØs amortissent
l’impact, rØduisant considØrablement
le risque de blessure en haut du
corps et sur le pelvis en cas de colli-
sion latØrale.

{ Attention

Ne placer aucun obstacle dans la
zone de gonflement de l’airbag.
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Important
N’utiliser que des housses de
protection homologuØes pour le
vØhicule. Ne pas couvrir les airbags.

SystŁme d’airbag rideau
Le systŁme d’airbags rideaux se
compose d’un airbag de cadre de
toit, de chaque côtØ du vØhicule.
Ceci est reconnaissable à l’inscrip-
tion AIRBAG sur les montants
de toit.
Le systŁme d’airbag rideau se
dØclenche en cas d’impact latØral
suffisamment grave. Le contact doit
Œtre mis.

Les airbags dØployØs amortissent
l’impact, rØduisant considØrablement
le risque de blessure à la tŒte en
cas d’impact latØral.

{ Attention

Ne placer aucun obstacle dans la
zone de gonflement de l’airbag.

Les crochets dans les poignØes
de cadre de toit peuvent unique-
ment servir à suspendre des
vŒtements lØgers, sans cintre. Ne
pas garder d’objets dans ces
vŒtements.

Commutateur d’airbag
Il faut impØrativement dØsactiver le
systŁme d’airbag pour passager
avant si l’on doit installer à cette
place un systŁme de sØcuritØ pour
enfant. Les systŁmes d’airbags
rideau et latØral, les rØtracteurs de
ceinture et tous les systŁmes d’air-
bags du conducteur restent actifs.

On peut dØsactiver le systŁme
d’airbag passager avant à l’aide
d’un commutateur à clØ placØ à
droite du tableau de bord.
Utiliser la clØ de contact pour choisir
la position :
U : Les airbags de passager
avant sont dØsactivØs et ne se
dØploieront pas en cas de collision.
Le tØmoin U s’allume en perma-
nence. Un systŁme de retenue pour
enfant peut Œtre installØ en confor-
mitØ avec le tableau.
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V : Les airbags de passager avant
sont activØs. Aucun systŁme de
sØcuritØ pour enfant ne peut Œtre
installØ.

{ Danger

Risque de blessure mortelle pour
un enfant utilisant un systŁme de
sØcuritØ pour enfant sur un siŁge
avec airbag passager avant
activØ.

Risque de blessure mortelle pour
un adulte sur un siŁge avec
airbag passager avant dØsactivØ.

Si le tØmoin U s’allume pendant
environ 60 secondes aprŁs avoir
mis le contact, le systŁme d’airbags
de passager avant se gonflera en
cas de collision.L’Øtat reste le mŒme
jusqu’au prochain changement.
Si les deux tØmoins sont allumØs en
mŒme temps, le systŁme est dØfail-
lant. L’Øtat du systŁme n’Øtant pas
visible, personne n’est autorisØ à
occuper le siŁge passager avant.
Prendre immØdiatement contact
avec un atelier.
Ne changer de mode que si le
vØhicule est à l’arrŒt avec le contact
coupØ.
L’Øtat reste le mŒme jusqu’au
prochain changement.

TØmoin de dØsactivation d’airbag 0
TØmoin d’activation/dØsactivation
d’airbag 0 70.

SiŁges pour enfant

SystŁmes de sØcuritØ
pour enfant
Nous vous recommandons l’utilisa-
tion des systŁmes de sØcuritØ pour
enfants suivants, car ils ont ØtØ
spØcifiquement conçus pour le
vØhicule :
. Groupe 0, Groupe 0+

Maxi-Cosi Cabriofix avec base
ISOFIX, pour des enfants pesant
au plus 13 kg.

. Groupe I
Duo Plus avec ISOFIX et sangle
supØrieure, dans ce groupe.

. Groupe II, Groupe III
Kidfix avec ou sans ISOFIX pour
enfants dont le poids est compris
entre 15 kg et 36 kg.

Quand un systŁme de sØcuritØ pour
enfant est employØ, faire attention
aux instructions de montage et d’uti-
lisation qui suivent ainsi qu’à celles
fournies avec le systŁme de sØcuritØ
pour enfant.
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Toujours se plier aux rØglementa-
tions locales ou nationales. Dans
certains pays, l’utilisation de
systŁmes de sØcuritØ pour enfant
est interdite sur certains siŁges.

{ Danger

En cas d’utilisation d’un siŁge
d’enfant sur le siŁge de passager
avant, le systŁme l’airbag du
siŁge du passager avant doit Œtre
dØsactivØ. Ceci s’applique Øgale-
ment à certains systŁmes de
sØcuritØ pour enfant tournØ vers
l’avant comme cela est indiquØ
sur les tableaux.

DØsactivation d’airbag 0 Commuta-
teur on-off (marche-arrŒt)
d’airbag 0 43.

SØlection du systŁme adØquat
Les siŁges arriŁre constituent
l’emplacement idØal pour fixer le
systŁme de sØcuritØ pour enfant.
Les enfants devraient voyager aussi
longtemps que possible avec le dos
à la route. En cas d’accident, ceci

apporte la garantie que moins de
contraintes sollicitent la colonne
vertØbrale de l’enfant, toujours trŁs
fragile.
Les systŁmes de sØcuritØ adaptØs
sont tous ceux conformes aux rØgle-
mentations UN ECE en vigueur.
VØrifier les lois et rØglementations
locales concernant l’utilisation
obligatoire de systŁmes de sØcuritØ
pour enfant.
S’assurer que le systŁme de
sØcuritØ pour enfant à installer est
compatible avec le type de vØhicule.
S’assurer que la position de
montage du systŁme de sØcuritØ
pour enfant dans le vØhicule est
correcte. Voir les tableaux suivants.
DØposer l’appui-tŒte arriŁre avant
d’installer un systŁme de sØcuritØ
pour enfant le cas ØchØant.
Autoriser les enfants à entrer et
sortir du vØhicule uniquement sur le
côtØ opposØ à la circulation.
Quand le systŁme de sØcuritØ pour
enfant n’est pas employØ, attacher
le siŁge avec une ceinture de
sØcuritØ ou l’enlever du vØhicule.

Important
Ne pas relier d’objets aux systŁmes
de sØcuritØ pour enfant et ne pas
les recouvrir d’autres matØriaux.
Un systŁme de retenue pour enfants
qui a subi un choc lors d’un accident
doit Œtre remplacØ.
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Emplacements de montage des systŁmes de retenue pour enfants
PossibilitØs autorisØes de fixation de systŁme de sØcuritØ pour enfant

CatØgorie de poids et classe d’âge
Sur le siŁge du passager avant Sur les siŁges

arriŁre
extØrieurs

Sur le siŁge
central arriŁreairbag activØ airbag dØsactivØ

Groupe 0 : jusqu’à 10 kg
ou environ 10 mois X U 1) U 2) X

Groupe 0+ : jusqu’à 13 kg
ou environ 2 ans X U 1) U 2) X

Groupe I : de 9 à 18 kg
ou environ de 8 mois à 4 ans X U 1) U 2) X

Groupe II : de 15 à 25 kg
ou environ de 3 mois à 7 ans X X U 2) X

Groupe III : de 22 à 36 kg
ou environ de 6 à 12 ans X X U 2) X

U : Valable universellement en
combinaison avec ceinture de
sØcuritØ à trois points.
X : Pas de systŁme de sØcuritØ pour
enfant autorisØ dans cette catØgorie
de poids.
1) : RØgler l’inclinaison du dossier
de siŁge avant en position verticale.

2) : DØplacer le siŁge du conducteur
et/ou du passager vers l’avant et
redresser le dossier jusqu’à ce le
systŁme de sØcuritØ pour enfant ne
soit plus gŒnØ par le dossier de
siŁge avant.
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PossibilitØs autorisØes de fixation de systŁme de sØcuritØ pour enfant ISOFIX

CatØgorie de poids et
classe d’âge

CatØgorie de
taille Fixation

Sur le siŁge
du passager

avant

Sur les
siŁges arriŁre

extØrieurs
Sur le siŁge

central arriŁre

Groupe 0 : jusqu’à 10 kg
ou environ 10 mois

F ISO/L1 X X X

G ISO/L2 X X X

E ISO/R1 X IL X

Groupe 0+ : jusqu’à 13 kg
ou environ 2 ans

E ISO/R1 X IL X

D ISO/R2 X IL X

C ISO/R3 X IL 1) X

Groupe I : de 9 à 18 kg
ou environ de 8 mois à 4 ans

D ISO/R2 X IL X

C ISO/R3 X IL 1) X

B ISO/F2 X IL, IUF X

B1 ISO/F2X X IL, IUF X

A ISO/F3 X IL, IUF X

Groupe II : de 15 à 25 kg
ou environ de 3 mois à 7 ans X IL X

Groupe III : de 22 à 36 kg
ou environ de 6 à 12 ans X IL X
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Important
DØplacer le siŁge du conducteur et/
ou du passager vers l’avant et
redresser le dossier jusqu’à ce le
systŁme de sØcuritØ pour enfant ne
soit plus gŒnØ par le dossier de
siŁge avant.
1) : Convient uniquement pour le
siŁge extØrieur arriŁre derriŁre le
siŁge du passager avec le siŁge le
plus en avant et le dossier à la
verticale.
IL : Convient pour les systŁmes de
sØcuritØ ISOFIX des catØgories
« SpØcifique au vØhicule », « Usage
restreint » ou « Semi-universel ».
Le systŁme de sØcuritØ ISOFIX doit
Œtre approuvØ pour le type de
vØhicule spØcifique.
IUF : Convient aux systŁmes de
sØcuritØ ISOFIX pour enfant face à
la route de la catØgorie universelle
homologuØe pour une utilisation
dans cette catØgorie de poids.
X : Pas de systŁme de sØcuritØ
ISOFIX pour enfant homologuØ
dans cette catØgorie de poids.

CatØgorie de taille ISOFIX et
siŁge pour info
A - ISO/F3 : SystŁme de sØcuritØ
pour enfant face à la route pour des
enfants de taille maximale dans la
catØgorie de poids de 9 à 18 kg.
B - ISO/F2 : SystŁme de sØcuritØ
pour enfant face à la route pour des
enfants plus petits dans la catØgorie
de poids de 9 à 18 kg.
B1 - ISO/F2X : SystŁme de sØcuritØ
pour enfant face à la route pour des
enfants plus petits dans la catØgorie
de poids de 9 à 18 kg.
C - ISO/R3 : SystŁme de sØcuritØ
pour enfant dos à la route pour des
enfants de taille maximale dans la
catØgorie de poids jusqu’à 18 kg.
D - ISO/R2 : SystŁme de sØcuritØ
pour enfant dos à la route pour des
enfants plus petits dans la catØgorie
de poids jusqu’à 18 kg.
E - ISO/R1 : SystŁme de sØcuritØ
pour enfant dos à la route pour de
jeunes enfants dans la catØgorie de
poids jusqu’à 13 kg.

F - ISO/L1 : SystŁme de sØcuritØ
pour enfant latØral gauche (nacelle)
pour enfants plus petits dans la
classe de poids jusqu’à 10 kg.
G - ISO/L2 : SystŁme de sØcuritØ
pour enfant latØral droit (nacelle)
pour enfants plus petits dans la
classe de poids jusqu’à 10 kg.

SystŁmes de siŁge
d’enfant ISOFIX
Fixer les systŁmes de protection
d’enfant ISOFIX homologuØs pour le
vØhicule aux supports de fixation
ISOFIX. Les positions des systŁmes
de sØcuritØ pour enfant ISOFIX
spØcifiques au vØhicule sont
indiquØes par IL dans le tableau.
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Les Øtriers de fixation ISOFIX sont
signalØs par le logo ISOFIX sur le
dossier.
DØposer l’appui-tŒte arriŁre avant
d’installer un systŁme de sØcuritØ
pour enfant, le cas ØchØant 0
Emplacements de montage d’un
systŁme de sØcuritØ pour
enfant 0 46.
Les positions des systŁmes de
sØcuritØ pour enfant ISOFIX de
catØgorie universelle sont indiquØes
par IUF dans le tableau.

Acheminer, fixer et serrer la sangle
supØrieure conformØment aux
instructions fournies avec votre
siŁge d’enfant et suivre les instruc-
tions suivantes :

Si vous utilisez une sangle simple
dans un siŁge extØrieur et si
l’appui-tŒte a ØtØ retirØ, faire passer
la sangle par-dessus le dossier.

En cas d’utilisation d’une sangle
double dans un siŁge extØrieur et si
l’appui-tŒte a ØtØ retirØ, faire passer
la sangle par-dessus le dossier.
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Si le siŁge extØrieur arriŁre que
vous utilisez possŁde un appui-tŒte
rØglable et si vous utilisez une
sangle simple, lever l’appui-tŒte et
faire passer la sangle en dessous et
entre les montants de l’appui-tŒte.

Si le siŁge extØrieur arriŁre que
vous utilisez possŁde un appui-tŒte
rØglable et si vous utilisez une
sangle double, levez l’appui-tŒte et
faire passer la sangle en dessous et
autour des montants de
l’appuie-tŒte.

SystŁmes de sØcuritØ
pour enfant Top-tether
Le vØhicule est ØquipØ de deux
yeux de fixation au dos des siŁges
arriŁre.
Les Sils de fixation de sangle
supØrieure sont marquØs avec le
symbole I pour siŁge enfant.

En plus de la fixation ISOFIX, fixer
la sangle aux Sillets prØvus pour la
fixation des systŁmes Top-Tether.
Les positions des systŁmes de
sØcuritØ pour enfant ISOFIX de
catØgorie universelle sont indiquØes
par IUF dans le tableau.

DØposer l’appui-tŒte arriŁre avant
d’installer un systŁme de sØcuritØ
pour enfant le cas ØchØant 0
Emplacements de montage d’un
systŁme de sØcuritØ pour
enfant 0 46.
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Rangement

Compartiments de rangement
Compartiments de

rangement . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 51
Rangement au niveau du

tableau de bord . . . . . . . . . . . . . . 51
Boîte à gants . . . . . . . . . . . . . . . . . . 52
Porte-gobelets . . . . . . . . . . . . . . . . . 52

Emplacements de rangement
des bagages

Coffre . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 52

Rangements supplØmentaires
Compartiment arriŁre /

couvercle de panneau de
rangement . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 55

Filet de sØcuritØ . . . . . . . . . . . . . . . . 55
Triangle de prØsignalisation . . . . 55
Trousse de secours . . . . . . . . . . . . 56

Informations sur le charge-
ment du vØhicule

Informations sur le chargement
du vØhicule . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 56

Compartiments de
rangement

{ Attention

Ne pas entreposer d’objets lourds
ou tranchants dans les espaces
de rangement. Sinon, le
couvercle de l’espace de range-
ment peut s’ouvrir et les
occupants du vØhicule risquent
d’Œtre blessØs par des objets
projetØs en cas de freinage
appuyØ, de changement de direc-
tion soudain ou d’accident.

Rangement au niveau du
tableau de bord

L’espace de rangement est utilisØ
pour de petits objets en tous genres.
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Boîte à gants

À l’intØrieur de la boîte à gants, le
Manuel d’utilisation dispose d’un
compartiment spØcifique. Tirer la
patte pour ouvrir le compartiment.
En roulant, la boîte à gants doit
rester fermØe.

Porte-gobelets

Un porte-gobelet se trouve dans le
console centrale.

Emplacements de
rangement des
bagages

Coffre
Agrandissement du coffre

Avertissement

Faire tourner le coussin de siŁge
arriŁre vers le bas avant de
replier le dossier de siŁge arriŁre.

Ne pas suivre cette prØcaution
peut endommager le siŁge
arriŁre.

1. Tirer l’appuie-tŒte vers le haut
et le dØtachØ en appuyant sur
les deux verrous.

Remarque
Pour disposer d’un espace suffisant
pour la manSuvre de l’assise des
siŁges arriŁre, dØplacer le siŁge
avant et redresser le dossier du
siŁge avant.
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2. Tirer le coussin de siŁge et le
faire tourner vers le bas.

3. Tirer le levier de dØblocage en
haut du dossier de siŁge
arriŁre.

4. Rabattre le dossier vers l’avant
et vers le bas.

5. Placer les ceintures de sØcuritØ
des siŁges extØrieurs dans les
guides de ceinture.

Pour remettre le dossier dans sa
position d’origine, le soulever et
faire sortir la ceinture de ses guides
en tirant.
Pousser le dossier fermement en
position.

{ Attention

Lors du rabattement, vØrifier que
les dossiers sont correctement
verrouillØs en position avant de
conduire le vØhicule. Ne pas
effectuer cette vØrification peut
causer des blessures ou des
dØgâts au chargement ou au
vØhicule en cas de freinage
brusque ou de collision.

S’assurer que les ceintures de
sØcuritØ ne sont pas pincØes dans
le loquet.
La ceinture de sØcuritØ arriŁre
centrale peut se bloquer quand le
dossier est remontØ. Dans ce cas,
laisser la ceinture reprendre
complŁtement sa place et recom-
mencer.
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Si la ceinture de sØcuritØ est
toujours bloquØe, faire tourner le
coussin de siŁge vers le bas et
essayer à nouveau.
Pour rØtablir le coussin de siŁge
arriŁre, ramener la partie arriŁre de
ce coussin dans sa position d’ori-
gine en s’assurant que les sangles
de boucle de ceinture de sØcuritØ ne
sont pas entortillØes ni bloquØes
sous le coussin, puis pousser la
partie avant de ce coussin ferme-
ment vers le bas jusqu’à ce qu’elle
se verrouille.

Avertissement

En ramenant le dossier de siŁge
arriŁre en position verticale,
placer la ceinture de sØcuritØ et
les serrures de ceinture entre le
dossier de siŁge arriŁre et une
assise. Veiller à ce que la
ceinture de sØcuritØ et les
serrures de ceinture ne soient
pas coincØes sous l’assise de
siŁge arriŁre.

(Suite)

Avertissement (Suite)

S’assurer que les ceintures de
sØcuritØ ne sont pas vrillØes ou
coincØes par le dossier de siŁge
et qu’elles sont disposØes comme
il convient.

Remarque: Le coffre doit contenir
tous les accessoires installØs lors
de la production par le fabricant
de la voiture (roue de secours,
cric, etc.). Les autres dispositifs,
non installØs ou uniquement en
option, comme la trousse de
secours ou l’extincteur, ne
doivent pas Œtre examinØs.
Quand des dispositifs tels qu’un
dossier de siŁge arriŁre rabat-
table ou amovible ont ØtØ prØvus
par le fabricant afin d’obtenir un
volume de chargement maximum,
prendre les mesures avec les
limites de chargement suivantes.
Limite de chargement avant : le côtØ
arriŁre du dossier des siŁges situØs
immØdiatement devant le coffre
rØglØs à la position de conduite

normale telle que dØfinie par le
fabricant, et/ou les siŁges arriŁres
rabattus ; les siŁges arriŁre et/ou le
dossier rabattus ou dØposØs, avec
la limite de chargement avant
au-dessus du dossier constituant un
plan vertical tangentiel au côtØ
arriŁre du dossier de siŁge avant et
avec la hauteur de chargement
limitØe par la garniture de toit.

Pour dØposer l’assise de siŁge
arriŁre, pousser les onglets dans le
sens de la flŁche.
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Rangements supplØ-
mentaires

Compartiment arriŁre /
couvercle de panneau de
rangement
Cache-bagages

Vous pouvez placer de petits objets
ou en dissimuler dans l’espace de
chargement.
Pour utiliser le panneau, accrocher
la boucle aux deux ancrages du
hayon.

Placer le panneau inutilisØ dans le
dos du siŁge arriŁre.
Remarque
Mal placØ, il peut causer un bruit de
ferraillement et s’user par contact
avec le siŁge arriŁre.

Avertissement

Ne pas placer d’objets lourds
dans le panneau.

Lors du chargement et du dØchar-
gement du couvercle de panneau
de rangement, le faire pivoter
pour en faciliter l’installation parce
que le couvercle est plus large
que le hayon.

Filet de sØcuritØ
De petits chargements peuvent Œtre
transportØs dans le filet à bagages
optionnel.
Pour monter le filet, accrochez
chaque boucle des coins supØrieurs
du filet aux deux attaches du
panneau arriŁre.

Avertissement

Le filet à bagages est conçu pour
de petites charges. Ne pas trans-
porter d’objets lourds dans le filet
à bagages.

Triangle de prØsignali-
sation
VØhicules avec kit de rØparation
des pneus
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Ranger le triangle de prØsignalisa-
tion dans la boîte à outils du
vØhicule sous le tapis de sol du
coffre.

VØhicules avec roue de secours

Ranger le triangle de prØsignalisa-
tion dans l’espace de chargement.

Trousse de secours

Ranger la trousse de secours dans
l’espace de chargement.

Informations sur le
chargement du
vØhicule
. Placer les objets lourds dans le

coffre contre les dossiers.
S’assurer que les dossiers sont
correctement encliquetØs. Dans
le cas d�objets empilØs, placer
les plus lourds en bas.

. Arrimer les objets dans le coffre
pour Øviter qu’ils ne glissent.

. En cas de transport d�objets
dans le coffre, les dossiers des
siŁges arriŁre ne peuvent pas
Œtre inclinØs vers l�avant.

. Le chargement ne doit pas
dØpasser le bord supØrieur des
dossiers.

. Ne placer aucun objet sur le
cache-bagages, ni sur le tableau
de bord. Ne pas recouvrir le
capteur sur le haut du tableau
de bord.

. Le chargement ne doit pas
gŒner l’utilisation des pØdales,
du frein de stationnement et du
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levier sØlecteur de vitesse et ne
doit pas gŒner le conducteur
dans ses mouvements. Ne pas
laisser des objets non arrimØs
dans l’habitacle.

. Ne pas conduire avec le coffre
ouvert.

{ Attention

Toujours s’assurer que le charge-
ment dans le vØhicule est bien
arrimØ.

Sans quoi, des objets pourraient
se trouver projetØs dans l’habi-
tacle, provoquant des blessures
ou des dØgâts au chargement ou
au vØhicule.

. La charge utile est la diffØrence
entre le poids total autorisØ en
charge (voir plaquette signalØ-
tique 0 NumØro d’identification
du vØhicule (VIN) 0 221ii ) et le
poids à vide. Pour les dØtails de
poids à vide, se reporter à la
section des donnØes techniques.

Le poids à vide inclut le poids du
conducteur (68 kg), des bagages
(7 kg) et tous les liquides (rØser-
voir de carburant rempli à 90 %).
Les Øquipements et accessoires
en option augmentent le poids
à vide.

. La charge sur le toit augmente la
sensibilitØ du vØhicule au vent
latØral et altŁre la tenue de route
du fait de l�ØlØvation du centre
de gravitØ du vØhicule. RØpartir
la charge de maniŁre uniforme
et l�arrimer fermement avec des
sangles afin qu�elle ne glisse
pas. Adapter la pression des
pneus et la vitesse du vØhicule à
l�Øtat de charge. Contrôler
rØguliŁrement les fixations et les
resserrer.
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Instruments et
commandes

Commandes
RØglage du volant . . . . . . . . . . . . . 59
Commandes au volant . . . . . . . . . 59
Volant de direction chauffØ . . . . . 60
Klaxon . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 60
Essuie-glace / lave-glace

avant . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 61
Lave-/Essuie-glace arriŁre . . . . . 61
TempØrature extØrieure . . . . . . . . 62
Horloge . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 62
Prises Ølectriques . . . . . . . . . . . . . . 63

TØmoins, jauges et indicateurs
Compteur de vitesse . . . . . . . . . . . 63
Compteur kilomØtrique . . . . . . . . . 64
Compteur journalier . . . . . . . . . . . . 64
Compte-tours . . . . . . . . . . . . . . . . . . 64
Jauge de carburant . . . . . . . . . . . . 64
TØmoins . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 65
Indicateur de tempØrature de

liquide de refroidissement du
moteur . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 68

Affichage de service . . . . . . . . . . . 68
Clignotant . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 69
TØmoins de rappel du

port de . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 69

TØmoin d’airbag et de tendeur
de ceinture de sØcuritØ . . . . . . . 70

TØmoin d’activation/de dØsacti-
vation d’airbag . . . . . . . . . . . . . . . . 70

TØmoin du systŁme de
charge . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 70

TØmoin de dysfonction-
nement . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 71

TØmoin de rappel d’entretien du
vØhicule . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 71

TØmoin d’avertissement du
systŁme de freinage et
d’embrayage . . . . . . . . . . . . . . . . . 71

TØmoin d’avertissement du
systŁme d’antiblocage de
sØcuritØ (ABS) . . . . . . . . . . . . . . . . 71

TØmoin de changement de
rapport . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 72

TØmoin de direction à effort
variable . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 72

TØmoin d’avertissement de
franchissement de
ligne (LDW) . . . . . . . . . . . . . . . . . . 72

TØmoin d’aide au stationnement
par ultrasons . . . . . . . . . . . . . . . . . 72

TØmoin de contrôle Ølectronique
de stabilitØ (ESC) . . . . . . . . . . . . 72

TØmoin de dØsactivation de
contrôle Ølectronique de stabi-
litØ (ESC) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 73

TØmoin du systŁme antipatinage
(TCS) dØsactivØ . . . . . . . . . . . . . . 73

TØmoin de tempØrature du
liquide de refroidissement du
moteur . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 73

TØmoin du systŁme de surveil-
lance de la pression des
pneus . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 73

TØmoin de pression d’huile
moteur . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 73

TØmoin de niveau bas de
carburant . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 74

Mode Auto Stop . . . . . . . . . . . . . . . 74
TØmoin de blocage du

dØmarrage . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 74
TØmoin de puissance rØduite du

moteur . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 74
TØmoin de feux de route . . . . . . . 74
TØmoin de feux antibrouillard
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arriŁre . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 75
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arriŁre . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 75
TØmoin du rØgulateur de

vitesse . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 75
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Affichage d’informations
Centre d’information du conduc-

teur (DIC) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 75

Messages du vØhicule
Messages du vØhicule . . . . . . . . . 81
Avertisseurs sonores . . . . . . . . . . 83

Personnalisation du vØhicule
Personnalisation du

vØhicule . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 84

SystŁme OnStar
SystŁme OnStarMD . . . . . . . . . . . . 86

Commandes

RØglage du volant

DØbloquer le levier, rØgler le volant
puis bloquer le levier et vØrifier qu’il
est bien verrouillØ.
Ne rØgler le volant que lorsque le
vØhicule est arrŒtØ et la direction
dØbloquØe.

Commandes au volant

L’Infotainment System, le rØgulateur
de vitesse et un tØlØphone mobile
connectØ peuvent Œtre commandØs
à partir du volant.
Des informations complØmentaires
sont disponibles dans le manuel de
l’Infotainment System.

RØgulateur de vitesse 0 RØgula-
teur de vitesse 0 162ii.
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Volant de direction
chauffØ

Activer le chauffage en appuyant
sur A. L’activation est signalØe par
la LED dans le bouton.

Les zones pour tenir le volant sont
chauffØes plus rapidement et à une
tempØrature plus ØlevØe que le
reste du volant.
Le chauffage des siŁges n’est
possible qu’avec le moteur en
marche et pendant l’Autostop.

SystŁme arrŒt-dØmarrage 0
SystŁme d’arrŒt-dØmarrage 0 150ii.

Klaxon

Appuyer sur a.
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Essuie-glace / lave-glace
avant
Essuie-glace avant

2 : Balayage continu, vitesse rapide.
ArrŒt.
1 : Balayage continu, petite vitesse.
3 : Fonctionnement intermittent.
O : SystŁme Øteint.
Pour un seul balayage lorsque
l’essuie-glace avant est dØsactivØ,
abaisser la manette en position 1x.

Ne pas mettre en marche lorsque le
pare-brise est gelØ. Ne pas enclen-
cher les essuie-glace ou les
lave-glaces dans les stations de
lavage de voiture.

Lave-glace avant

Tirer la manette. Le produit de
lave-glace est pulvØrisØ sur le
pare-brise et l’essuie-glace exØcute
quelques balayages.

Lave-/Essuie-glace arriŁre

Pousser le commutateur à bascule
pour actionner l’essuie-glace de
lunette arriŁre :
Position supØrieure : Intervalle court
Position infØrieure : Intervalle long
Position centrale : ArrŒt
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Pousser la manette. Le produit de
lave-glace est pulvØrisØ sur la
lunette arriŁre et l’essuie-glace
exØcute quelques balayages.
Ne pas mettre en marche lorsque le
pare-brise est gelØ. Ne pas enclen-
cher les essuie-glace ou les
lave-glaces dans les stations de
lavage de voiture.
L’essuie-glace de lunette arriŁre
s’enclenche automatiquement si
l’essuie-glace avant est en marche
et la marche arriŁre engagØe.
Cette fonction peut Œtre activØe ou
dØsactivØe dans le menu ParamŁ-
tres de l’Øcran d’information.

Personnalisation du vØhicule 0
Personnalisation du vØhicule 0 84ii.

TempØrature extØrieure

La tempØrature extØrieure est
indiquØe sur l’Øcran Infotainment.
Centre d’information du conducteur
0 Centre d’informations du conduc-
teur (CIC) 0 75ii.

Horloge

L’heure et la date s’affichent à
l’Øcran de l’Infotainment System.

Personnalisation 0 Personnalisa-
tion 0 124ii.
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Prises Ølectriques

Une prise de courant 12 V se trouve
dans la console centrale.
La puissance maximale absorbØe
ne doit pas dØpasser 120 watts.
Avec le contact coupØ, la prise de
courant est dØsactivØe. En outre,
elle est dØsactivØe si la tension de
la batterie du vØhicule est trop
faible.
Les accessoires Ølectriques
branchØs doivent rØpondre à la
norme DIN VDE 40 839 en matiŁre
de compatibilitØ ØlectromagnØtique.

Ne pas y raccorder d’accessoires
fournissant du courant, tels que
chargeurs ou batteries.
Ne pas endommager la prise en
utilisant des fiches inadaptØes.

SystŁme Stop/Start 0 SystŁme
d’arrŒt-dØmarrage 0 150ii.

TØmoins, jauges et
indicateurs

Compteur de vitesse

Affiche la vitesse du vØhicule.
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Compteur kilomØtrique

La ligne infØrieure indique la
distance totale parcourue en km.

Compteur journalier
La ligne supØrieure indique la
distance parcourue depuis la
derniŁre remise à zØro.
Pour le remettre à zØro, appuyer sur
SET/CLR (configurer/effacer) de la
manette des clignotants pendant
quelques secondes 0 Centre
d’informations du conducteur (CIC)
0 75ii.

Compte-tours

Affiche le rØgime du moteur.
Si possible, conduire dans la plage
de rØgime infØrieure sur chaque
rapport.
Remarque: Les aiguilles du
compteur de vitesse et du
contour peuvent vibrer lØgŁre-
ment aprŁs l’arrŒt du moteur.

Avertissement

Le rØgime maximal autorisØ est
dØpassØ si l’aiguille atteint la zone
d’avertissement rouge. Danger
pour le moteur.

Jauge de carburant

Affiche le niveau de carburant.
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Si le niveau est bas dans le rØser-
voir, le tØmoin . s�allume. S�il
clignote, faire le plein sans tarder.
En raison du reste de carburant
prØsent dans le rØservoir, la quantitØ
ajoutØe peut Œtre infØrieure à la
capacitØ nominale indiquØe pour le
rØservoir de carburant.
Ne jamais rouler jusqu’à ce que le
rØservoir soit vide.

TØmoins
Les tØmoins dØcrits ne se retrouvent
pas sur tous les vØhicules. La
description s�applique à toutes les
versions d�instruments.

Selon l’Øquipement, la position des
tØmoins peut varier.
Lors de la mise du contact, la
plupart des tØmoins s’allument
briŁvement pour effectuer un test de
fonctionnement.
Signification des couleurs des
tØmoins :
rouge : Danger, rappel important
jaune : Avertissement, information,
dØfaillance
vert : Confirmation d’activation
bleu : Confirmation d’activation
blanc : Confirmation d’activation
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TØmoins du combinØ d’instruments
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TØmoins au centre

Vue d’ensemble
G: Clignotant 0 69ii.
>: TØmoins de rappel du port de
ceinture 0 69ii.
9: TØmoin d’airbag et de ceinture
de sØcuritØ 0 70ii.
+: TØmoin marche/arrŒt d’airbag
0 70ii.
": TØmoin du systŁme de charge
0 70ii.
*: TØmoin de dysfonctionnement
0 71ii.

B: Rappel entretien du vØhicule
0 71ii.
$: TØmoin d’avertissement de
systŁme de freinage et d’embrayage
0 71ii.
!: TØmoin de frein antiblocage
(ABS) 0 71ii.
*: TØmoin de changement de
rapport 0 72ii.
m: TØmoin de direction à effort
variable 0 72ii.
X: Ultrasonic Parking Sensor Light
(aide au stationnement par ultra-
sons) 0 72ii.
d: Lampe indicatrice de commande
Ølectronique de stabilitØ (ESC) 0 72ii.
g: TØmoin de dØsactivation de la
commande Ølectronique de stabilitØ
(ESC) 0 73ii.
i: TØmoin de dØsactivation du
systŁme antipatinage (TCS) 0 73ii.
C: TØmoin de tempØrature de
liquide de refroidissement du moteur
0 73ii.

7: TØmoin du systŁme de surveil-
lance de la pression des pneus
0 73ii.
:: TØmoin de pression d’huile
moteur 0 73ii.
.: TØmoin de niveau bas de carbu-
rant 0 74ii.
A: TØmoin de blocage de dØmar-
rage 0 74ii.
w: TØmoin de puissance rØduite
du moteur 0 74ii.
3: TØmoin de feux de route 0 74ii.
#: TØmoin de feu antibrouillard
avant 0 74ii.
s: TØmoin de feu antibrouillard
arriŁre 0 75ii.
;: TØmoin de feux arriŁre 0 75ii.
5: TØmoin de rØgulateur de vitesse
0 75ii.
i: TØmoin de capot entrouvert
0 75ii.
U: TØmoin de porte ouverte 0 75ii.
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Indicateur de tempØrature
de liquide de refroidisse-
ment du moteur

Affiche la tempØrature du liquide de
refroidissement.
Zone du côtØ gauche : Le moteur
n’a pas encore atteint sa tempØra-
ture de fonctionnement
Zone centrale : TempØrature de
fonctionnement normale
Zone du côtØ droit : TempØrature
trop ØlevØe

Avertissement

Si la tempØrature de liquide de
refroidissement du moteur est
trop ØlevØe, arrŒter le vØhicule,
couper le moteur. Danger pour le
moteur. VØrifiez le niveau du
liquide de refroidissement du
moteur.

Affichage de service
Le systŁme de durØe de vie de
l’huile moteur vous indique quand
changer de filtre et d’huile moteur.
BasØ sur les conditions de conduite,
l’intervalle de vidange de l’huile
moteur et de remplacement de filtre
qui sera indiquØ peut fortement
varier.

Le menu et la fonction peuvent Œtre
sØlectionnØs à l’aide des boutons
sur la manette des clignotants.
Pour afficher la durØe de vie
restante de l’huile moteur :
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Appuyer sur MENU pour sØlec-
tionner le menu d’information du
vØhicule.
Tourner la molette pour sØlectionner
la durØe de vie de l’huile.
Pour que le systŁme fonctionne
correctement, il doit Œtre rØinitialisØ
à chaque vidange de l’huile moteur.
Prendre contact avec un atelier.
Appuyer sur SET/CLR (configurer/
effacer) pour rØinitialiser. Le contact
doit Œtre mis, moteur arrŒtØ.
Quand le systŁme a calculØ que la
durØe de vie de l’huile s’est rØduite,
REMPLACER HUILE MOTEUR
BIENTÔT ou un code d’avertisse-

ment apparaît dans le centre d’infor-
mations du conducteur. Faire
changer l’huile moteur et le filtre par
un atelier dans un dØlai d’une
semaine ou 500 km (selon
l’ØchØance survenant en premier).
Centre d’information du conducteur
0 Centre d’informations du conduc-
teur (CIC) 0 75ii.

Informations sur l’entretien 0 Infor-
mations sur l’entretien 0 214ii.

Clignotant
G s�allume ou clignote en vert.

S’allume briŁvement
Les feux de stationnement sont
allumØs.

Clignotement
Un clignotant ou les feux de
dØtresse sont activØs.
Clignotement rapide : dØfaillance
d’une ampoule de clignotant ou d’un
fusible associØ, dØfaillance d’une
ampoule de clignotant de remorque.

Remplacement des ampoules 0
Remplacement d’ampoule 0 178ii.

Fusibles 0 Fusibles 0 185ii.

Clignotants 0 Clignotants de
changement de direction et de file
0 93ii.

TØmoins de rappel du
port de
Rappel de ceinture de sØcuritØ
des siŁges avant
> s�allume ou clignote en rouge.

AllumØ
AprŁs avoir mis le contact, jusqu’à
ce que la ceinture soit bouclØe.

Clignotement
AprŁs avoir dØmarrØ le moteur,
pendant 100 secondes maximum,
jusqu’à ce que la ceinture soit
bouclØe.

Attacher la ceinture de sØcuritØ 0
Ceinture de sØcuritØ à trois points
0 37ii.
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Statut de ceinture de sØcuritØ
des siŁges arriŁre
> clignote ou s’allume dans le
centre d’informations du conducteur.

Clignotement
AprŁs avoir dØmarrØ quand la
ceinture n’est pas bouclØe.

Attacher la ceinture de sØcuritØ 0
Ceinture de sØcuritØ à trois points
0 37ii.

TØmoin d’airbag et de
tendeur de ceinture de
sØcuritØ
9 s’allume en rouge.
Lors de la mise du contact, le
tØmoin s’allume pendant quelques
secondes environ. S’il ne s’allume
pas, s’il ne s’Øteint pas aprŁs
quelques secondes ou s’il s’allume
en roulant, le systŁme d’airbag
prØsente une dØfaillance. Prendre
contact avec un atelier. Les airbags
et les rØtracteurs de ceinture
peuvent ne pas se dØclencher en
cas d’accident.

Le dØploiement des prØtensionneurs
de ceinture ou des airbags est
signalØ par le tØmoin 9 allumØ
continuellement.

{ Attention

Faire immØdiatement remØdier à
la cause de la dØfaillance par un
atelier.

Ceintures de sØcuritØ, systŁme
d’airbag 0 Ceintures de sØcuritØ
0 35ii, SystŁme d’airbag 0 38ii.

TØmoin d’activation/de
dØsactivation d’airbag
/ s’allume en jaune.
Il s’allume pendant quelques
secondes environ aprŁs avoir mis le
contact. L’airbag passager avant est
activØ.
+ s’allume en jaune.
L’airbag passager avant est dØsac-
tivØ 0 Commutateur d’activation/de
dØsactivation d’airbag 0 43ii.

{ Danger

Risque de blessure mortelle pour
un enfant placØ dans un systŁme
de sØcuritØ pour enfant quand le
l’airbag pour passager avant est
activØ. Risque de blessure
mortelle pour un adulte quand le
l’airbag pour passager avant est
dØsactivØ.

TØmoin du systŁme de
charge
" s’allume en rouge.
S’allume lorsque le contact est mis
et s’Øteint peu aprŁs la mise en
marche du moteur.

S’il s’allume lorsque le moteur
tourne
S’arrŒter, couper le moteur. La
batterie du vØhicule ne se charge
pas. Le refroidissement du moteur
peut Œtre interrompu. L’unitØ de
servofrein peut cesser de
fonctionner. Prendre contact avec
un atelier.
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TØmoin de dysfonction-
nement
* s�allume ou clignote en jaune.
S’allume lorsque le contact est mis
et s’Øteint peu aprŁs la mise en
marche du moteur.

S’il s’allume lorsque le moteur
tourne
DØfaillance dans le systŁme d’Øpu-
ration des gaz d’Øchappement. Les
valeurs des gaz d’Øchappement
autorisØes peuvent Œtre dØpassØes.
Prendre immØdiatement contact
avec un atelier.

Il clignote lorsque le moteur
tourne
DØfaillance pouvant endommager le
catalyseur. Relâcher l’accØlØrateur
jusqu’à ce que le tØmoin cesse de
clignoter. Prendre immØdiatement
contact avec un atelier.

TØmoin de rappel d’entre-
tien du vØhicule
B s’allume en jaune.

De plus, un code d’avertissement
s’affiche.
Le vØhicule a besoin d’un entretien.
Prendre contact avec un atelier.

Messages du vØhicule 0 Messages
du vØhicule 0 81ii.

TØmoin d’avertissement
du systŁme de freinage et
d’embrayage
$ s’allume en rouge.
Le niveau de liquide de frein et
d’embrayage est trop bas 0 Liquide
de frein 0 175ii.

{ Attention

ArrŒter le vØhicule. Ne pas
poursuivre le trajet. Prendre
contact avec un atelier.

Enfoncer la pØdale
# s�allume ou clignote en jaune.

La pØdale d’embrayage doit Œtre
enfoncØe pour dØmarrer le moteur
en mode Autostop.

SystŁme Stop/Start 0 SystŁme
d’arrŒt-dØmarrage 0 150ii.

Clignotement
La pØdale d’embrayage doit Œtre
relâchØe pour un dØmarrage
principal du moteur 0 SystŁme
d’arrŒt-dØmarrage 0 150ii, 0
Rodage d’un vØhicule neuf 0 148ii.

TØmoin d’avertissement
du systŁme d’antiblocage
de sØcuritØ (ABS)
! s’allume en jaune.
Il s’allume pendant quelques
secondes aprŁs avoir mis le contact.
Le systŁme est opØrationnel dŁs
que le tØmoin s�Øteint.
Si le tØmoin ne s’Øteint pas au bout
de quelques secondes ou s’il
s’allume en cours de route, l’ABS
prØsente un dØfaut. Le dispositif de
freinage continue à fonctionner mais
sans rØgulation ABS.



OPEL Karl Owner Manual (GMK-Localizing-EU LHD-9231167) - 2016 - crc -
9/10/15

72 Instruments et commandes

SystŁme de freins antiblocage 0
SystŁme de frein antiblocage (ABS)
0 156ii.

TØmoin de changement
de rapport
Lorsqu�il est recommandØ de passer
sur un rapport supØrieur pour
Øconomiser le carburant, *
(rapport) est affichØ avec le chiffre
du rapport plus ØlevØ.

TØmoin de direction à
effort variable
m s’allume en jaune.
DØfaillance du systŁme de direction
à assistance Ølectrique (EPS). Ceci
peut entraîner un effort de braquage
plus ou moins ØlevØ. Prendre
contact avec un atelier.

SystŁme Stop/Start 0 SystŁme
d’arrŒt-dØmarrage 0 150ii.

TØmoin d’avertissement
de franchissement de
ligne (LDW)
@ s�allume en vert ou clignote en
jaune.

S’allume en vert
Le systŁme est sous tension et prŒt
à fonctionner.

Clignote en jaune
Le systŁme dØtecte un changement
de file inattendu.

TØmoin d’aide au station-
nement par ultrasons
X s’allume en jaune.
DØfaillance dans le systŁme
ou
DØfaillance en raison de capteurs
encrassØs ou couverts de givre ou
de neige
ou

InterfØrences dues à des sources
d’ultrasons externes. Une fois ces
sources d�interfØrences ØliminØes, le
systŁme fonctionne de nouveau
correctement.
Faire remØdier à la cause du
problŁme par un atelier.

Aide au stationnement à ultrasons 0
Aide au stationnement (aide au
stationnement arriŁre) 0 161ii.

TØmoin de contrôle
Ølectronique de stabi-
litØ (ESC)
d s�allume ou clignote en jaune.

Allumage
PrØsence d’une dØfaillance dans le
systŁme.
Il est possible de poursuivre la
route. La stabilitØ de conduite peut
toutefois Œtre dØgradØe suivant l’Øtat
de la chaussØe.
Faire remØdier à la cause du
problŁme par un atelier.
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Clignotement
Le systŁme est engagØ activement.
La puissance du moteur peut Œtre
rØduite et le vØhicule peut Œtre
lØgŁrement freinØ automatiquement.

TØmoin de dØsactivation
de contrôle Ølectronique
de stabilitØ (ESC)
g s’allume en jaune.
Le systŁme est dØsactivØ.

TØmoin du systŁme
antipatinage (TCS)
dØsactivØ
i s’allume en jaune.
Le systŁme est dØsactivØ.

TØmoin de tempØrature
du liquide de refroidisse-
ment du moteur
C s’allume en rouge.
Ce tØmoin indique la surchauffe du
liquide de refroidissement du
moteur.

Si vous avez pilotØ votre vØhicule
dans des conditions de conduite
normale, vous devriez vous ranger
sur le côtØ de la route, arrŒter votre
vØhicule et laisser tourner le moteur
au ralenti pendant quelques
minutes.
Si le tØmoin ne s’Øteint pas, couper
le moteur et consulter un rØparateur
dŁs que possible. Nous recomman-
dons de s’adresser à un rØparateur
agrØØ.

TØmoin du systŁme de
surveillance de la
pression des pneus
7 s�allume ou clignote en jaune.

AllumØ
Perte de pression des pneus.
S’arrŒter immØdiatement et vØrifier
la pression de gonflage.

Clignotement
DØfaillance dans le systŁme ou
montage d’une roue sans capteur
de pression (par exemple roue de

secours). AprŁs 60 - 90 secondes,
le tØmoin s’allume en continu.
Prendre contact avec un atelier.
SystŁme de surveillance de la
pression des pneus 0 Pression
Pneus 0 192ii.

TØmoin de pression
d’huile moteur
: s’allume en rouge.
S’allume lorsque le contact est mis
et s’Øteint peu aprŁs la mise en
marche du moteur.

S’il s’allume lorsque le moteur
tourne

Avertissement

La lubrification du moteur peut
Œtre interrompue. Cela peut
entraîner des dØgâts au moteur
et/ou un blocage des roues
motrices.
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Si le tØmoin de pression d’huile
moteur s’allume pendant la
conduite, quitter la route, arrŒter le
moteur et vØrifier le niveau d’huile.
1. Enfoncer l’embrayage.
2. Mettre la boîte au point mort,

placer le levier sØlecteur sur N.
3. Sortir du flux de la circulation

aussi rapidement que possible,
sans gŒner les autres
vØhicules.

4. Couper le contact.

{ Attention

Quand le moteur est coupØ, le
freinage et la direction nØcessi-
tent de plus grands efforts. Au
cours d’un Autostop, le servofrein
reste opØrationnel.

Ne pas ôter la clØ tant que le
vØhicule n’est pas à l’arrŒt, afin
d’Øviter tout enclenchement
inopinØ de l’antivol de direction.

VØrifier le niveau d’huile avant de
prendre contact avec un atelier 0
Huile moteur 0 173ii.

TØmoin de niveau bas de
carburant
. s�allume ou clignote en jaune.

AllumØ
Le niveau dans le rØservoir à carbu-
rant est trop bas.

Clignotement
RØserve de carburant ØpuisØe.
Faire le plein immØdiatement. Ne
jamais rouler jusqu’à ce que le
rØservoir soit vide.

Catalyseur 0 Catalyseur 0 154ii.

Mode Auto Stop
h s’allume lorsque le moteur est
en arrŒt automatique.

SystŁme Stop/Start 0 DØmarrage
du moteur 0 149ii.

TØmoin de blocage du
dØmarrage
A clignote en jaune.
DØfaillance dans le blocage du
dØmarrage. Le moteur ne peut pas
Œtre dØmarrØ.

TØmoin de puissance
rØduite du moteur
w s’allume en jaune.
La puissance du moteur est limitØe.
Prendre contact avec un atelier.

TØmoin de feux de route
3 s’allume en bleu.
Il s�allume quand les feux de route
sont allumØs ou en cas d�appel de
phares 0 Commutateur d’Øclairage
0 91ii.

TØmoin de feux
antibrouillard avant
# s’allume en vert.
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Les phares antibrouillard sont
allumØs 0 Phares antibrouillard
0 93ii.

TØmoin de feux de brouil-
lard arriŁre
s s’allume en jaune.
Le feu antibrouillard arriŁre est
allumØ 0 Feux antibrouillard arriŁre
0 94ii.

Lampe indicatrice de feu
arriŁre
; s’allume en vert.

Les feux extØrieurs sont allumØs 0
Commutateur d’Øclairage 0 91ii.

TØmoin du rØgulateur de
vitesse
I s’allume en blanc ou en vert.

S’allume en blanc
Le systŁme est sous tension.

S’allume en vert
Une vitesse est mØmorisØe.

RØgulateur de vitesse 0 RØgula-
teur de vitesse 0 162ii.

TØmoin de capot
entrouvert
i s’allume quand le capot est
ouvert.
Dispositif d’arrŒt/dØmarrage automa-
tique du moteur 0 SystŁme
d’arrŒt-dØmarrage 0 150ii.

TØmoin de porte ouverte
U s’allume en rouge.
Une des portes ou le hayon est
ouvert.

Affichage d’informa-
tions

Centre d’information du
conducteur (DIC)

Le Centre d’informations du conduc-
teur (DIC) se trouve dans le
combinØ d’instruments.
Une pression sur MENU du levier
de clignotant sØlectionne les pages
du menu.
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Les pages du menu pouvant Œtre
sØlectionnØes de l’affichage de
mi-niveau sont :
. menu de trajet, voir ci-dessous
. menu du vØhicule, voir

ci-dessous
Certaines des fonctions affichØes
diffŁrent selon que le vØhicule roule
ou est à l’arrŒt. Certaines fonctions
ne sont actives que si le vØhicule
roule.

SØlection des menus et des
fonctions
Les menus et les fonctions peuvent
Œtre sØlectionnØs via les boutons
sur la manette des clignotants.

Appuyer sur MENU pour passer
d’un menu à l’autre ou pour revenir
au niveau de menu directement
supØrieur à partir d’un sous-menu.

Tourner la molette pour mettre une
option de menu en surbrillance ou
pour rØgler une valeur numØrique.

Appuyer sur SET/CLR (configurer/
effacer) pour sØlectionner une
fonction ou confirmer un message.
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Menu de trajet

L’ordinateur de bord se trouve dans
le Centre d’informations du conduc-
teur (DIC).
Il fournit des informations telles que
vitesse moyenne, autonomie avec le
carburant restant, consommation
moyenne et temps de conduite.

Pour opØrer l’ordinateur de bord,
tourner la molette qui se trouve
dans le levier de clignotant.
À chaque tour de molette, le mode
change dans l’ordre suivant :
Compteur kilomØtrique journalier �
Autonomie totale de carburant �
Vitesse moyenne du vØhicule �
Consommation de carburant instan-
tanØe � Consommation moyenne
de carburant � Minuterie
Certains modes peuvent Œtre
rØinitialisØs en appuyant sur SET/
CLR (configurer/effacer).

Vitesse moyenne

Ce mode indique la vitesse
moyenne.
La vitesse moyenne s’accumule tant
que le moteur tourne, mŒme si le
vØhicule est à l’arrŒt.
Pour rØinitialiser la vitesse
moyenne, appuyer sur SET/CLR
(configurer/effacer).



OPEL Karl Owner Manual (GMK-Localizing-EU LHD-9231167) - 2016 - crc -
9/10/15

78 Instruments et commandes

Autonomie restante en
carburant

Ce mode fournit une estimation de
la distance que permet de couvrir la
quantitØ de carburant restant dans
le rØservoir avant que celui-ci
soit vide.
Si le ravitaillement en carburant est
effectuØ lorsque le vØhicule est en
position inclinØe ou si la batterie est
dØbranchØe, l’ordinateur de bord ne
pourra pas lire la valeur rØelle.
Important
En tant qu’Øquipement auxiliaire,
l’ordinateur de bord peut, en
fonction des conditions de conduite,

afficher une autonomie restante en
carburant diffØrente de l’autonomie
restante rØelle.
La distance de trajet pour le carbu-
rant restant peut Œtre modifiØ par le
conducteur, par l’Øtat de la
chaussØe et la vitesse du vØhicule
Øtant donnØ que le calcul est rØalisØ
conformØment à la modification de
l’utilisation du carburant.

Consommation moyenne
<Danemark seulement>

Ce mode indique la consommation
moyenne.
La consommation moyenne s’accu-
mule tant que le moteur tourne,
mŒme si le vØhicule est à l’arrŒt.
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Temps de conduite

Ce mode indique le temps total de
la conduite.
Le temps de conduite est cumulØ
depuis la derniŁre rØinitialisation du
temps de conduite, mŒme si le
vØhicule ne roule pas.
Pour arrŒter et dØmarrer le temps
de conduite, appuyer sur SET/CLR
(configurer/effacer).
Pour rØinitialiser la durØe de trajet,
appuyer quelques secondes sur
SET/CLR (configurer/effacer).

Important
La vitesse moyenne, l’autonomie
restante en carburant et la consom-
mation moyenne peuvent diverger
des valeurs rØelles en fonction des
conditions de circulation, du mode
de conduite ou de la vitesse du
vØhicule.

Compteur kilomØtrique
journalier

Le compteur kilomØtrique journalier
affiche la distance enregistrØe
depuis la derniŁre rØinitialisation.
Pour rØinitialiser, appuyer quelques
secondes sur SET/CLR (configurer/
effacer).

Consommation de carburant
instantanØe
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<Danemark seulement>

Affichage de la consommation
instantanØe.

Menu du vØhicule
L’ordre suivant peut Œtre choisi :
. durØe de vie d’huile moteur
. choix des unitØs
. apprentissage des pneus
. charge de pneu
Pour sØlectionner un menu, tourner
la molette qui se trouve dans le
levier de clignotant.

DurØe de vie d’huile moteur

Une estimation de la durØe de vie
utile de l’huile restante est affichØe.
Si le chiffre 98 est affichØ, cela
signifie qu’il reste 98 % de la durØe
de vie de l’huile actuelle.
Lorsque la durØe de vie restante de
l’huile est basse, le message de
vØhicule s’affiche sur le centre
d’informations du conducteur. L’huile
moteur devrait Œtre vidangØe dŁs
que possible.
Une fois la vidange de l’huile moteur
effectuØe, le systŁme de durØe de
vie de l’huile moteur doit Œtre

rØinitialisØ. Pour rØinitialiser,
appuyer quelques secondes sur
SET/CLR (configurer/effacer).

Huile moteur dans 0 Huile moteur
0 173ii.

Choix des unitØs

Appuyer sur SET/CLR (configurer/
effacer) pendant quelques
secondes.
Tourner la molette pour sØlectionner
l’un des paramŁtres suivants :
1. unitØs mØtriques (km/h, °C)
2. unitØs impØriales (MPH, °C)
3. unitØs amØricaines (MPH, °F)
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L’unitØ sØlectionnØe clignote
pendant le changement d’unitØ.
Appuyer sur SET/CLR (configurer/
effacer) pour confirmer.

Apprentissage des pneus

Cet Øcran permet d’accorder les
capteurs TPMS à de nouveaux
pneus et roues.
Pour procØder à l’accord, appuyer
quelques secondes sur SET/CLR
(configurer/effacer).
Voir TØmoin du systŁme de surveil-
lance de la pression des pneus 0
TØmoin du systŁme de surveillance
de la pression des pneus 0 73ii.

Charge de pneu

Appuyer sur SET/CLR (configurer/
effacer) pendant quelques secondes
pour sØlectionner le menu.
Tourner la molette pour sØlectionner
l’un des paramŁtres suivants :
. load Lo (charge faible)
. load Eco (charge Øco)
. load Hi (charge ØlevØe)

Messages du vØhicule
Les messages sont principalement
affichØs dans le centre d’informa-
tions du conducteur. Dans certains
cas, ils s’accompagnent d’un signal
sonore d’avertissement.
Appuyer sur SET/CLR (configurer/
effacer), MENU ou tourner la
molette de rØglage pour confirmer
un message.

Les messages du vØhicule sont
affichØs sous forme de codes
chiffrØs.
N° de message du vØhicule
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3 Fluide de refroidissement bas,
ajouter du Fluide
4 ArrŒt A/C cause tempØrature
moteur ØlevØe
11 Freins usØs
12 VØhicule surchargØ
13 Surchauffe du compresseur
15 VØrifier le feu de stop central
surØlevØ
16 VØrifier les feux de stop
17 Dysfonctionnement du rØglage
de portØe des phares
18 DØfaillance du feu de croisement
gauche
19 VØrifier le feu antibrouillard
arriŁre
20 VØrifier le feu de croisement droit
21 VØrifier le feu de position gauche
22 VØrifier le feu de position droit
23 DØfaillance du feu de recul
24 DØfaillance de l’Øclairage de
plaque d’immatriculation
25 VØrifier le clignotant avant
gauche

26 DØfaillance du clignotant arriŁre
gauche
27 VØrifier le clignotant avant droit
28 VØrifier le clignotant arriŁre droit
29 VØrifier le feu de stop de la
remorque
30 VØrifier le feu de recul de la
remorque
31 VØrifier le clignotant gauche de
la remorque
32 VØrifier le clignotant droit de la
remorque
33 VØrifier le feu antibrouillard
arriŁre de la remorque
34 VØrifier le feu arriŁre de la
remorque
35 Remplacer la pile de la tØlØcom-
mande
36 Initialisation Stabilitrak
38 Prendre contrôle direction
(approbation du texte toujours en
attente)
48 SystŁme surveillance angle mort
non disponible

49 Alerte franchissement de ligne
indisponible
50 RØinitialisation capot - voir guide
automobiliste
52 Remplacer courroie de distri-
bution
56 DØsØquilibre de pression à
l’avant
57 DØsØquilibre de pression à
l’arriŁre
59 Ouvrir puis fermer la vitre du
conducteur
60 Ouvrir puis fermer la vitre de
passager
61 Ouvrir puis fermer la vitre arriŁre
gauche
62 Ouvrir puis fermer la vitre arriŁre
droite
65 Tentative de vol
66 Entretien de l’alarme antivol
67 Entretien verrouillage de colonne
de direction
68 Entretien direction assistØe,
conduire prudemment
75 Entretien systŁme A/C
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77 Entretien avertissement de
franchissement de ligne / Entretien
camØra avant
79 Niveau bas huile moteur - ajouter
huile
81 Entretien transmission
82 Remplacer l’huile moteur bientôt
84 Puissance moteur rØduite
89 Rappel d’entretien du vØhicule
95 Entretien airbag
145 Liquide lave-glace bas - ajouter
du liquide
151 Appuyer sur l’embrayage pour
dØmarrer
174 Batterie faible
258 Aide stationnement dØsactivØe

Avertisseurs sonores
Un seul signal sonore se fera
entendre à la fois.
Le signal sonore indiquant des
ceintures de sØcuritØ dØbouclØes
aura la prioritØ sur tout autre signal
sonore.

Lors du dØmarrage du moteur
ou en roulant :
. En cas de ceinture de sØcuritØ

non bouclØe.
. Si une porte ou le hayon n’est

pas correctement fermØ lors du
dØmarrage.

. Si une vitesse donnØe est
dØpassØe alors que le frein de
stationnement est serrØ.

. Si une vitesse programmØe est
dØpassØe.

. Si un code ou un message
d’avertissement apparaît sur le
centre d’informations du
conducteur.

. Si l’aide au stationnement
dØtecte un objet.

. Si la marche arriŁre est engagØe
et le support arriŁre est dØployØ.

. Si une dØfaillance est dØtectØe
dans le verrouillage automa-
tique.

Quand le vØhicule est à l’arrŒt
et / ou que la porte du conduc-
teur est ouverte
. Avec l’Øclairage extØrieur

allumØ.

Pendant un Autostop
. Lorsque la porte du conducteur

est ouverte.

Tension de pile
Lorsque la tension de la batterie du
vØhicule est faible, un message
d’avertissement ou le code d’avertis-
sement 174 s’affiche sur le centre
d’informations du conducteur.
1. ArrŒter immØdiatement tout

consommateur Ølectrique qui
n’est pas nØcessaire à la
sØcuritØ lors de la conduite du
vØhicule, le chauffage de siŁge,
le chauffage de lunette par
exemple, ou tout autre
consommateur Ølectrique.

2. Charger la batterie du vØhicule
en conduisant continuellement
pendant un certain temps ou
en utilisant un chargeur de
batterie.
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Le message d’avertissement ou le
code d’avertissement s’effaceront
une fois que le moteur a ØtØ
dØmarrØ deux fois consØcutivement
sans chute de tension.
Si la batterie du vØhicule ne peut
pas Œtre rechargØe, faire remØdier à
la cause du problŁme par un atelier.

Personnalisation du
vØhicule
Pour personnaliser le vØhicule,
modifier les rØglages dans l’Øcran
infotainment.
Selon l’Øquipement du vØhicule,
certaines des fonctions dØcrites
peuvent ne pas Œtre disponibles.

Appuyer sur MENU quand le
contact est mis et l’Infotainment
System activØ.
Les menus de configuration
apparaissent.

Pour modifier le menu ParamŁtres,
tourner le bouton MENU.
Pour sØlectionner le menu ParamŁ-
tres, appuyer sur MENU.
Pour fermer ou revenir au prØcØ-
dent, appuyer sur BACK (retour).
SØlectionner les paramØtrages du
vØhicule.

ParamŁtres du vØhicule
. Aide au stationnement / DØtec-

tion de collision
Aide au stationnement : Active
ou dØsactive les capteurs à
ultrasons.

. RØglages de confort
Volume des signaux sonores :
modifie le volume des signaux
sonores.
Personnalisation par le conduc-
teur : active ou dØsactive la
personnalisation.
Essuie-glace arriŁre auto en
marche arriŁre : active ou dØsac-
tive l’essuie-glace arriŁre en
marche arriŁre.
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. Langue
SØlectionner l’ØlØment du menu
Langue.
Faire dØfiler la liste et sØlec-
tionner la langue dØsirØe.

. Éclairage d’ambiance extØrieur
Éclairage extØrieur au dØver-
rouillage : Activer ou dØsactiver
l’Øclairage d’accŁs.
DurØe aprŁs la sortie du vØhicule
: active ou dØsactive l’Øclairage
à la sortie du vØhicule et en
modifie la durØe.

. DØverrouiller si porte ouverte :
active ou dØsactive la serrure de
la porte conducteur à l’ouverture
de la porte.
Si dØsactive est sØlectionnØ, le
menu de temporisation du
verrouillage des portes apparaît.
Temporisation du verrouillage
des portes : active ou dØsactive
le verrouillage temporisØ des
portes.
Lors de l’enfoncement du bouton
de verrouillage central, trois
signaux sonores signalent que le

verrouillage temporisØ est utilisØ.
Cette fonction repousse le
verrouillage des portes jusqu’à
cinq secondes aprŁs la ferme-
ture de la derniŁre porte.

. Verrouillage, dØverrouillage,
dØmarrage à distance
Confirmation du dØverrouillage à
distance : active ou dØsactive la
confirmation d’Øclairage pendant
le dØverrouillage.
DØverrouillage des portes à
distance : modifie la configura-
tion du dØverrouillage : porte
conducteur uniquement ou
toutes les portes.
Reverrouillage auto des portes :
active ou dØsactive le verrouil-
lage automatique de porte
lorsque la porte n’est pas
ouverte aprŁs le dØverrouillage.

. Restauration des rØglages
d’usine
Tous les paramŁtres reprennent
leur valeur initiale.

. Mode valet

si le mode Valet est activØ, tous
les Øcrans du vØhicule sont
verrouillØs et aucune modifica-
tion ne peut Œtre rØalisØe dans le
systŁme.

Important
Les messages en rapport avec le
vØhicule restent activØs.

Verrouillage du systŁme :
Appuyer sur MENU, puis sØlec-
tionner le menu SETTINGS
(paramŁtres).
Faire dØfiler la liste et sØlec-
tionner l’ØlØment de menu Mode
valet.
Saisir un code à quatre chiffres,
puis sØlectionner ENTER
(entrØe).
Pour confirmer la premiŁre
entrØe, saisir à nouveau le code
à quatre chiffres et sØlectionner
LOCK (verrouiller). Le systŁme
est verrouillØ.
DØverrouillage du systŁme :
Mettre l’Infotainment System en
fonction.
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Saisir le code à quatre chiffres
correspondant et sØlectionner
UNLOCK (dØverrouiller). Le
systŁme est dØverrouillØ.
Code PIN oubliØ : Pour rØinitia-
liser la valeur par dØfaut du code
PIN, contacter votre partenaire
de service Opel.

SystŁme OnStar

SystŁme OnStarMD

OnStar est un assistant personnel
de connectivitØ et mobilitØ avec
point d’accŁs Wi-Fi. Le service
OnStar est disponible 24 h sur 24 et
7 j sur 7.
Important
OnStar n’est pas disponible dans
tous les pays. Pour plus d’informa-
tions, veuillez contacter votre
garage.
Important
Afin d’Œtre disponible et opØra-
tionnel, OnStar nØcessite : un
abonnement valide au service
OnStar, le bon fonctionnement du
systŁme Ølectrique du vØhicule, un
service de tØlØphonie mobile et une
connexion à un rØcepteur satel-
lite GPS.
Pour activer les services OnStar et
configurer un compte, appuyez
sur| et parlez avec votre conseiller
OnStar.

Selon le type d’Øquipement du
vØhicule, les services ci-dessous
sont disponibles :
. Services d’urgence et assistance

OnStar en cas de panne du
vØhicule

. Point d’accŁs Wi-Fi

. Application OnStar pour smart-
phone

. Les services à distance OnStar,
par ex. la localisation du
vØhicule, l’activation de l’avertis-
seur et des feux, la commande
du verrouillage central

. L’assistance vØhicule volØ

. La vØrification du bon Øtat du
vØhicule

. Le tØlØchargement de la desti-
nation

Important
Toutes les fonctions nØcessitant une
connexion de donnØes vers le
vØhicule deviennent indisponibles si
la clØ de contact du vØhicule n’a pas
ØtØ tournØe depuis plus de 10 jours.
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Boutons OnStar

Bouton de confidentialitØ

Appuyer sur le bouton ! (confiden-
tialitØ) et le maintenir dans cet Øtat
jusqu’à ce qu’un message audio
d’activation ou de dØsactivation de
la transmission de la position du
vØhicule se fasse entendre.

Appuyer sur ! (confidentialitØ)
pour rØpondre à un appel ou pour
mettre fin à l’appel d’un conseiller
OnStar.

Appuyer sur ! (confidentialitØ)
pour accØder aux rØglages Wi-Fi.

Bouton OnStar

Appuyer sur | pour Øtablir une
connexion avec un conseiller
OnStar.

Bouton SOS

Appuyer sur le bouton U pour
Øtablir une connexion d’urgence
prioritaire avec un conseiller spØcia-
lement formØ.

TØmoin d’Øtat
Vert : le systŁme est prŒt.
Vert clignotant : un appel est en
cours.
Rouge : un problŁme est survenu.
ArrŒt : le systŁme est arrŒtØ.
Clignotant rouge / vert pendant une
courte pØriode : la transmission de
la position du vØhicule a ØtØ dØsac-
tivØe.

Services OnStar
Services d’urgence OnStar
Le service Urgence d’OnStar
propose qu’un conseiller spØcifique-
ment formØ vous contacte, vous
informe et vous assiste pendant les
situations d’urgence.
En cas d’urgence, (pannes du
vØhicule, crevaisons et pannes de
carburant incluses), appuyez sur U
et le conseiller vous rØpondra. Le
conseiller contactera ensuite un
prestataire de services d’urgence ou
d’assistance pour qu’il prenne votre
vØhicule en charge.
En cas d’accident avec activation
des airbags ou des tendeurs de
ceinture, un appel d’urgence est
lancØ automatiquement. Le
conseiller se connecte immØdiate-
ment à votre vØhicule pour voir si
vous avez besoin d’aide.

Point d’accŁs Wi-Fi OnStar
Le point d’accŁs Wi-Fi du vØhicule
fournit la connectivitØ Internet à
travers le rØseau mobile 4G/LTE.
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Important
La fonctionnalitØ du point d’accŁs
Wi-Fi n’est pas disponible dans tous
les pays.
Il est possible de connecter jusqu’à
7 terminaux.
Pour connecter un appareil mobile
sur le point d’accŁs Wi-Fi OnStar :

1. Appuyer sur ! (confidentialitØ)
et ensuite sØlectionner les
rØglages Wi-Fi de l’Øcran Info.
Les rØglages affichØs compren-
nent le nom du point d’accŁs
Wi- Fi (SSID), le mot de passe
et le type de connexion.

2. Lancez une recherche de
rØseau Wi-Fi sur votre mobile.

3. S’il apparaît sur la liste, sØlec-
tionnez le point d’accŁs (SSID)
de votre vØhicule.

4. Lorsqu’il le demande, saisissez
le mot de passe de votre
mobile.

Important
Pour modifier le SSID ou le mode
passe, utilisez « presser » au lieu
de « sØlectionner » | et contactez
un conseiller OnStar ou bien
connectez-vous à votre compte.
Pour couper la fonctionnalitØ point
d’accŁs Wi-Fi, appuyer sur | pour
appeler un conseiller OnStar.

Appli Smartphone
.Avec l’appli smartphone myOpel,
certaines fonctions du vØhicule
peuvent Œtre pilotØes depuis un
smartphone
Les fonctions suivantes sont dispo-
nibles :
. Verrouillage et dØverrouillage

des portes.
. DØclenchement de l’avertisseur

sonore ou des feux.
. Contrôle du niveau de carburant,

de la durØe de vie de l’huile
moteur et de la pression des
pneus (seulement avec le
systŁme de surveillance de la
pression des pneus).

. Envoi d’une destination de
navigation au vØhicule s’il est
ØquipØ d’un systŁme de naviga-
tion intØgrØ.

. Localisation du vØhicule sur une
carte.

. Gestion des rØglages Wi-Fi.
Pour piloter ces fonctions,
tØlØcharger l’application depuis la
boutique en ligne concernØe.

Service à distance
Si souhaitØ, utiliser un tØlØphone
quelconque pour contacter un
conseiller OnStar qui peut piloter à
distance les fonctions spØcifiques
du vØhicule.
Recherchez le numØro de tØlØphone
OnStar correspondant sur le site
Web spØcifique de votre pays.
Les fonctions suivantes sont dispo-
nibles :
. Verrouillage et dØverrouillage

des portes.
. Fournit des informations sur la

position du vØhicule.
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. DØclenchement de l’avertisseur
sonore ou des feux.

L’assistance vØhicule volØ
Si un vØhicule est volØ, le service
assistance vØhicule volØ OnStar
peut fournir une aide pour la locali-
sation et la rØcupØration du
vØhicule.

Alerte vol
Lorsque l’alarme antivol se
dØclenche, une notification est
envoyØe à OnStar. Vous Œtes alors
informØ de l’ØvØnement par un
message texte (SMS) ou un
courriel.
Si nØcessaire, signaler le vol aux
autoritØs et recourir au service
assistance vØhicule volØ OnStar.
Utiliser un tØlØphone quelconque
pour contacter un conseiller OnStar.
Recherchez le numØro de tØlØphone
OnStar correspondant sur le site
Web spØcifique de votre pays.

Bloc allumage à distance
Par l’envoi de signaux distants,
OnStar peut bloquer le cycle d’allu-
mage et empŒcher le vØhicule de
redØmarrer une fois qu’il a ØtØ
arrŒtØ.

Diagnostics à la demande
À tout instant c’est-à-dire dŁs que le
vØhicule affiche un message de
service, appuyer sur | contacter un
conseiller OnStar et demander à
exØcuter un diagnostic en temps
rØel pour dØterminer directement la
nature du problŁme.
En fonction des rØsultats, le
conseiller fournira une assistance
complØmentaire.

Diagnostic mensuel du vØhicule
Le vØhicule transmet automatique-
ment les donnØes de diagnostic à
OnStar qui envoie un rapport par
courriel chez vous et chez votre
rØparateur prØfØrØ.
Important
La fonction de notification d’un
atelier de votre compte peut Œtre
dØsactivØe.

Le rapport consigne l’Øtat des
systŁmes opØrationnels principaux
du vØhicule comme le moteur, la
transmission, les airbags, les freins
(ABS), et d’autres systŁmes impor-
tants. Il fournit Øgalement des infor-
mations sur les ØlØments Øventuels
de maintenance et la pression des
pneus (seulement avec le systŁme
de surveillance de la pression des
pneus).
Pour examiner les informations plus
en dØtail, sØlectionnez le lien du
courriel et connectez-vous sur votre
compte.

Le tØlØchargement de la desti-
nation
Une destination souhaitØe peut Œtre
directement tØlØchargØe dans le
systŁme de navigation.

Appuyer sur | pour appeler un
conseiller OnStar et dØcrire la desti-
nation ou le point d’intØrŒt.
Le conseiller OnStar peut recher-
cher toute adresse ou tout point
d’intØrŒt et tØlØcharger directement
la destination dans le systŁme de
navigation intØgrØ.
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RØglages OnStar
Code PIN OnStar
Pour un accŁs complet à tous les
services OnStar, il faut indiquer un
code PIN à quatre chiffres.
Le code PIN doit Œtre personnalisØ
lors de la premiŁre prise de contact
avec le conseiller OnStar.
Pour changer le code PIN, appuyer
sur | pour contacter un conseiller
OnStar.

DonnØes du compte
Un abonnØ OnStar dispose d’un
compte renfermant toutes ses
donnØes.
Pour demander une modification
des informations du compte,
appuyez sur | et contactez un
conseiller OnStar ou bien connec-
tez-vous à votre compte.
Si le service OnStar est utilisØ à
partir d’un autre vØhicule, appuyer
sur | et demander le transfert du
compte sur le nouveau vØhicule.

Important
Dans tous les cas, si le vØhicule est
dØtruit, vendu ou cØdØ d’une façon
quelconque, en informer immØdiate-
ment OnStar pour mettre fin au
service OnStar sur ce vØhicule.

Position du vØhicule
La position du vØhicule est trans-
mise à OnStar lorsque ce service
est demandØ ou dØclenchØ.
Un message sur l’Øcran Info
renseigne sur cette transmission.
Pour activer ou dØsactiver la trans-
mission de la position du vØhicule,
appuyer sur ! (confidentialitØ) et le
maintenir jusqu’à ce qu’un message
audio se fasse entendre.
La dØsactivation est indiquØe par le
tØmoin d’Øtat qui clignote en rouge
et vert pendant un bref instant à
chaque fois que le vØhicule est
dØmarrØ.
Important
Si la transmission de la position du
vØhicule est dØsactivØe, certains
services ne sont plus disponibles.

Important
En cas d’urgence, la position du
vØhicule reste accessible à OnStar.
Vous trouverez la politique de confi-
dentialitØ dans votre compte.

Mises à jour de logiciels
OnStar peut procØder à la mise à
jour des logiciels sans vous avertir
et sans demander votre consente-
ment. Ces mises à jour sont desti-
nØes à amØliorer et entretenir la
sØcuritØ gØnØrale et de fonctionne-
ment du vØhicule.
Ces mises à jour peuvent concerner
d’Øventuels problŁmes de confiden-
tialitØ. Vous trouverez la politique de
confidentialitØ dans votre compte.
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Fonctions d’Øclairage
Éclairage de la console
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Éclairage pour entrer dans le
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batterie . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 98

Eclairage extØrieur

Commandes d’Øclairage
extØrieur
Commutateur d’Øclairage

Tourner le commutateur d’Øclairage :
O : Feux Øteints
; : Feux de position
2 : Feux de croisement

TØmoin ; 0 Feux arriŁre 0 75ii.
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Lorsque les feux de croisement sont
allumØs, le voyant ; s’allume.
TØmoin ; 0 Feux arriŁre 0 75ii.

Feux arriŁre
Les feux arriŁre sont allumØs en
mŒme temps que les feux de croise-
ment et les feux de position.

Permutation Feux de
route/Feux de croisement

Passage des feux de croisement
aux feux de route : pousser la
manette vers l�avant.

Retour aux feux de croisement :
pousser de nouveau la manette vers
l�avant ou la tirer vers le volant.

Appel de phares
Actionner l�appel de phares : tirer la
manette vers le volant.

RØglage de la portØe des
phares
RØglage manuel de la portØe
des phares

Pour adapter la portØe des phares
en fonction du chargement du
vØhicule afin d’Øviter l’Øblouissement
: tourner la molette 9 dans la
position dØsirØe.
0 : SiŁges avant occupØs
1 : Tous les siŁges occupØs
2 : Tous les siŁges occupØs et
charge dans le coffre
3 : SiŁge du conducteur occupØ et
charge dans le coffre

Phares pour conduite à
l’Øtranger
Le projecteur bØnØficie d’un prØrØ-
glage et ne devrait pas nØcessiter
de retouche ultØrieure. Pour
conduire dans des pays oø la circu-
lation se fait de l’autre côtØ, il n’est
pas nØcessaire de rØgler les projec-
teurs.

Feux de circulation de
jour (DRL)
Les feux de jour augmentent la
visibilitØ du vØhicule à la lumiŁre
du jour.
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Ils sont automatiquement allumØs
lorsque le contact est mis.

Feux de dØtresse

ActivØ avec |.

En cas d’accident avec dØploiement
d’airbag, les feux de dØtresse sont
automatiquement activØs.

Clignotants de change-
ment de direction et
de file

Manette vers le haut : Clignotant
droit
Manette vers le bas : Clignotant
gauche
En actionnant la manette au-delà de
la rØsistance, le clignotant reste
enclenchØ en permanence. Le
clignotant s�Øteint automatiquement
en redressant le volant.

Pour un triple clignotement, par
exemple pour changer de file de
circulation, pousser la manette
jusqu’à sentir une rØsistance et la
relâcher.
Pour un clignotement plus long,
pousser la manette jusqu�à sentir
une rØsistance et la maintenir dans
cette position.
ArrŒter manuellement les clignotants
en ramenant la manette dans sa
position de dØpart.

Feux antibrouillard avant

ActivØ avec #.
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Feux antibrouillard arriŁre

ActivØ avec s.

Commutateur d’Øclairage en
position ; : Les phares antibrouil-
lard arriŁre peuvent uniquement Œtre
allumØs avec les phares antibrouil-
lard avant.

Phares de virage
Éclairage de changement de
direction

Dans les virages serrØs ou lors des
changements de direction, en
fonction de l’angle de braquage du
volant ou des clignotants, un rØflec-
teur supplØmentaire, à gauche ou à
droite, est activØ pour Øclairer la
route dans la direction du dØplace-
ment. Il est activØ jusqu’à une
vitesse de 40 km/h.

Lampes de stationnement

Quand le vØhicule est stationnØ, les
feux de stationnement peuvent Œtre
allumØs d’un côtØ :
1. Couper le contact.
2. Relever à fond la manette des

clignotants (feu de stationne-
ment droit) ou l’abaisser à fond
(feu de stationnement gauche.)

Confirmation par signal sonore et
via le tØmoin du clignotant corres-
pondant.
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Feux de recul
Le feu de recul s’allume lorsque le
contact est mis et que la marche
arriŁre est engagØe.

Lentilles de feu embuØes
L�intØrieur du boîtier de feu peut
s�embuer briŁvement si le temps est
humide, s�il pleut fortement ou aprŁs
un lavage de voiture. La buØe dispa-
raît rapidement ; pour accØlØrer le
processus, allumer les feux
extØrieurs.

Éclairage intØrieur

Commande d’Øclairage
du tableau de bord

La luminositØ des lampes suivantes
peut Œtre rØglØe quand les feux
extØrieurs sont allumØs :
. Øclairage du tableau de bord
. Øcran d’information
. commutateurs et ØlØments de

commande ØclairØs

Tourner la molette D jusqu’à ce
que la luminositØ souhaitØe soit
atteinte.

Sur les vØhicules avec capteur de
luminositØ, le niveau d’Øclairement
peut uniquement Œtre rØglØ quand
les feux extØrieurs sont allumØs ou
que le capteur de luminositØ dØtecte
des conditions nocturnes.

Éclairage intØrieur
Les plafonniers avant s’allument
automatiquement en montant et
descendant du vØhicule et s’Øtei-
gnent au bout d’un certain temps.
Important
En cas d’accident avec dØploiement
d’airbag, les plafonniers sont
automatiquement allumØs.
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Plafonnier avant

Actionner le commutateur à
bascule :
1 : Allumage et extinction automa-
tiques.

appuyer sur + : allumØ.

appuyer sur * : Øteint.

Spots de lecture

ActivØs avec les boutons des
plafonniers avant.

Fonctions d’Øclairage

Éclairage de la console
centrale
Le spot intØgrØ à l’Øclairage intØrieur
s’allume quand les feux de croise-
ment sont allumØs.

Éclairage pour entrer
dans le vØhicule
Éclairage d’accueil
Les feux extØrieurs, l’Øclairage du
tableau de bord et les plafonniers
sont allumØs un bref instant en
appuyant deux fois sur le bouton de
dØverrouillage K de la tØlØcom-
mande radio. Cette fonction n’est
active que dans le noir et facilite la
localisation du vØhicule.
Les Øclairages s’Øteignent dŁs que
la clØ de contact est tournØe en
position 1 0 Positions de la serrure
de contact 0 149ii.
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Cette fonction peut Œtre activØe ou
dØsactivØe dans le menu Settings
(paramŁtres) de l’Øcran d’informa-
tion. Personnalisation du vØhicule 0
Personnalisation du vØhicule 0 84ii.
Les rØglages peuvent Œtre
mØmorisØs en fonction de la clØ
utilisØe 0 RØglages mØmorisØs
0 20ii.
Les lampes suivantes s’allument en
plus quand la porte du conducteur
est ouverte :
. tous les commutateurs
. centre d’informations du

conducteur

Éclairage à la descente
Les lampes suivantes s’allument si
la clØ est retirØe du commutateur
d’allumage :
. Éclairage intØrieur
. Éclairage du tableau de bord

(uniquement lorsqu’il fait
sombre)

Ils s’Øteignent automatiquement
aprŁs un certain temps. Les deux
Øclairages seront de nouveau
allumØs si la porte du conducteur
est ouverte.
Les feux extØrieurs Øclairent les
environs pendant une durØe
rØglable en quittant le vØhicule.

Mise en marche

1. Couper le contact.
2. Retirer la clØ de contact.
3. Ouvrir la porte du conducteur.
4. Tirer la manette des clignotants

vers le volant.

5. Fermer la porte du conducteur.
Si la porte du conducteur n’est pas
fermØe, la lumiŁre s’Øteint au bout
de 2 minutes.
En tirant la manette de clignotants
lorsque la porte conducteur est
ouverte, l’Øclairage pour quitter le
vØhicule s’Øteint immØdiatement.
L’activation, la dØsactivation et la
durØe de cette fonction peut Œtre
modifiØe dans le menu ParamŁtres
de l’Øcran d’information. Personnali-
sation du vØhicule 0 Personnalisa-
tion du vØhicule 0 84ii.
Les rØglages peuvent Œtre
mØmorisØs en fonction de la clØ
utilisØe 0 RØglages mØmorisØs
0 20ii.
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Protection de la
puissance de la batterie
Mise à l’arrŒt des lampes
Ølectriques
Pour Øviter la dØcharge de la
batterie du vØhicule quand le
contact est coupØ, certaines lampes
intØrieures sont automatiquement
arrŒtØes aprŁs un certain temps.
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Introduction

Infotainment

Introduction
GØnØralitØs
L’Infotainment System du vØhicule
fait appel aux technologies les plus
rØcentes.
Il est possible d’enregistrer jusqu’à
24 stations de radio AM-FM ou DAB
(RNT) sur les six pages accessibles
à l’aide des touches � (prØrØglage)
1 ~ 4.
Le lecteur USB peut lire les pØriphØ-
riques de stockage USB ou les
produits iPod.
La fonction de connexion tØlØpho-
nique Bluetooth permet d’effectuer
et de recevoir des appels mains-li-
bres et d’Øcouter de la musique sur
le tØlØphone.
Le branchement d’un lecteur audio
portable à l’entrØe de pØriphØrique
audio externe permet de profiter de
la qualitØ sonore de l’Infotainment
System.

Le systŁme de traitement numØrique
des signaux met à disposition
plusieurs modes d’Øgalisation prØsØ-
lectionnØs afin d’optimiser le son.

SpØcifications
� Puissance maximale de sortie :

25 W x 4 canaux
� ImpØdance des haut-parleurs :

4 ohms
Il se rŁgle facilement grâce à un
dispositif de rØglage bien conçu, un
affichage intelligent et un bouton
d’accŁs à un menu multifonction.
. La section « Aperçu » prØsente

un aperçu simple des fonctions
de l’Infotainment System et un
rØsumØ de tous les dispositifs
rØglementaires.

. La section «Fonctionnement »
fournit le mode d’emploi des
commandes de base de l’Info-
tainment System.

Protection antivol
L’Infotainment System est ØquipØ
d’un systŁme de sØcuritØ Ølectro-
nique servant d’antivol.



OPEL Karl Owner Manual (GMK-Localizing-EU LHD-9231167) - 2016 - crc -
9/10/15

100 Infotainment System

Grâce à cette protection, l’Infotain-
ment System fonctionne uniquement
dans votre vØhicule et n’est
d’aucune utilitØ pour un voleur.
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PrØsentation
Panneau de commande R300 BT
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1. P
. Quand l’alimentation est

hors tension, appuyer pour
allumer.

. Quand l’alimentation est
sous tension, appuyer et
maintenir pour Øteindre.

. Quand l’alimentation est
sous tension, appuyer
briŁvement pour activer ou
dØsactiver la fonction de
sourdine.

. Tourner pour contrôler le
volume.

2. RADIO
SØlectionner le mode Radio. À
chaque pression de RADIO, le
systŁme bascule entre RADIO
AM � RADIO FM � DAB �
RADIO AM � &.

3. MÉDIA
Changer de mode dans l’ordre
suivant : USB/iPod � AUX �
Musique Bluetooth � USB/
iPod � &.

4. Affichage
Afficher l’Øtat de Lecture,
RØception, Menu et des infor-
mations à leur sujet.

5. g / d (recherche)
. En mode Radio ou DAB :

Une pression brŁve lance
automatiquement une
recherche de station avec
la meilleure rØception.
Une pression prolongØe
change la station en
continu jusqu’à ce que la
touche g ou d soit
relâchØe. Lorsqu’elle est
relâchØe, le systŁme
s’arrŒte sur la frØquence en
cours affichØe ou recherche
la station suivante.

. En lecture audio USB/iPod/
Bluetooth :
Une pression brŁve passe
sur le fichier prØcØdent ou
suivant.
Une pression prolongØe
rembobine ou avance
rapidement le fichier.

6. PHONE (tØlØphone)
Lancer le mode application
tØlØphonique.

7. BACK (retour)
Annule le contenu saisi ou
revient au menu prØcØdent.

8. MENU
. Tourner le bouton pour

chercher la station/le fichier
sur l’Øcran de la liste ou
dØplacer/modifier le
contenu ou les valeurs de
la configuration.

. Appuyer pour afficher le
menu en cours ou sØlec-
tionner/appliquer le contenu
et les valeurs de configu-
ration.

9. Boutons �
. En mode Radio :

Une pression brŁve
rappelle la station de radio
mØmorisØe.
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Une pression prolongØe
mØmorise la station de
radio en cours dans la page
des favoris.

. En mode Menu :
Appuyer pour sØlectionner
la fonction liØe à �.

10. FAV (favoris)
SØlectionner la page des
canaux favoris enregistrØs.
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Panneau de commande R300
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1. P
. Quand l’alimentation est

hors tension, appuyer pour
allumer.

. Quand l’alimentation est
sous tension, appuyer et
maintenir pour Øteindre.

. Quand l’alimentation est
sous tension, appuyer
briŁvement pour activer ou
dØsactiver la fonction de
sourdine.

. Tourner pour contrôler le
volume.

2. RADIO
SØlectionner le mode Radio. À
chaque pression de RADIO, le
systŁme bascule entre RADIO
AM � RADIO FM � RADIO
AM � &.

3. MÉDIA
Lancer le mode Aux.

4. Affichage
Afficher l’Øtat de Lecture,
RØception, Menu et des infor-
mations à leur sujet.

5. g / d (recherche)

Une pression brŁve lance
automatiquement une
recherche de station avec la
meilleure rØception.
Une pression prolongØe
change la station en continu
jusqu’à ce que la touche g
ou d soit relâchØe.
Lorsqu’elle est relâchØe, le
systŁme s’arrŒte sur la
frØquence en cours affichØe ou
recherche la station suivante.

6. TONE (tonalitØ)
Lancer le mode « Tone
Settings (ParamŁtres de
tonalitØ) ».

7. BACK (retour)
Annule le contenu saisi ou
revient au menu prØcØdent.

8. MENU
. Tourner le bouton pour

chercher la station sur
l’Øcran de la liste ou

dØplacer/modifier le
contenu ou les valeurs de
la configuration.

. Appuyer pour afficher le
menu en cours ou sØlec-
tionner/appliquer le contenu
et les valeurs de configu-
ration.

9. Port AUXILIAIRE
Brancher l’appareil audio
externe.

10. Boutons �
. En mode Radio :

Une pression brŁve
rappelle la station de radio
mØmorisØe.
Une pression prolongØe
mØmorise la station de
radio en cours dans la page
des favoris.

. En mode Menu :
Appuyer pour sØlectionner
la fonction liØe à �.

11. FAV (favoris)
SØlectionner la page des
canaux favoris enregistrØs.
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TØlØcommande audio au
volant : option
R300 BT

1. b (appel) : si ØquipØ de la
fonction Bluetooth
. Appuyer pour rØpondre à

un appel ou activer l’appel
rØcent. Si la fonction Siri est
activØe, Siri sera rØactivØ.

. Faire un appui prolongØ
pour ouvrir le journal des
appels Ømis ou pour
alterner entre le mode

mains libres et le mode
appel privØ pendant un
appel.

. Si un iPhone est connectØ,
faire un appui prolongØ
pour lancer la fonction Siri.

2. SRC (source) / _ /^
(recherche)

. Lorsque les boutons _ /^
sont tournØs vers le haut ou
vers le bas.
En mode Radio, change les
frØquences de radiodiffu-
sion mØmorisØes dans les
touches � (prØrØglage).
En modes audio USB/iPod/
Bluetooth, change le fichier.

. Quand on tourne de
maniŁre prolongØe _ /^ .

En mode Radio, recherche
automatiquement les
frØquences de radiodif-
fusion.

En modes audio USB/iPod/
Bluetooth, rembobine ou
avance rapidement le
fichier.

. Appuyer sur SRC pour
modifier la source audio.

3. + x - (volume)
. Appuyer pour augmenter ou

baisser le volume.
. Faire un appui prolongØ

pour monter ou baisser
rapidement le volume.

4. $ (sourdine) / c
(raccrocher)

. Appuyer sur $ / c dans
n’importe quel mode de
lecture de musique pour
activer et dØsactiver la
fonction de mise en
sourdine.

. Faire un appui prolongØ sur
$ / c pour refuser ou
terminer l’appel (si ØquipØ
de la fonction Bluetooth).
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R300

1. $ (sourdine)

. Appuyer sur $ dans
n’importe quel mode de
lecture de musique pour
activer ou dØsactiver la
fonction de mise en
sourdine.

2. SRC (source) / _ /^
(recherche)

. Lorsque _ /^ sont tournØs
vers le haut/bas.

En mode Radio, change les
frØquences de radiodiffu-
sion mØmorisØes dans
PrØrØglages.

. Quand on tourne de
maniŁre prolongØe _ /^ .

En mode Radio, recherche
automatiquement les
frØquences de radiodif-
fusion.

. Appuyer sur SRC pour
modifier la source audio.

3. + x - (volume)
. Appuyer pour augmenter ou

baisser le volume.
. Faire un appui prolongØ

pour monter ou baisser
rapidement le volume.

Utilisation
Touches et commandes
L’Infotainment System fonctionne à
l’aide de touches, d’un bouton multi-
fonction et du menu affichØ à
l’Øcran.

Les touches et les commandes utili-
sØes par le systŁme sont les
suivantes :
. touches et boutons de rØglage

de l’Infotainment System
. touches de la tØlØcommande

audio au volant

SystŁme activØ/dØsactivØ

Appuyer sur P pour mettre l’ali-
mentation sous tension.
Quand l’alimentation est coupØe,
une pression sur P met l’alimenta-
tion sous tension et diffuse une
Ømission de radio.
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Mise sous tension automatique
. Quand une source externe est

branchØe en mode d’alimenta-
tion coupØe, le systŁme met l’ali-
mentation sous tension et lit la
source.
Si cette source est dØbranchØe,
le systŁme s’Øteint automati-
quement.

. Quand un appel est reçu ou
initiØ, l’alimentation est mise
sous tension et l’action est
effectuØe.
Quand cette action est terminØe,
le systŁme s’Øteint automati-
quement.

. Lorsqu’on appuie sur un bouton
liØ au systŁme HVAC (chauffage,
ventilation et climatisation), le
systŁme met l’alimentation sous
tension et effectue cette action.
Si aucune action n’est entreprise
dans les 5 secondes, le systŁme
s’Øteint automatiquement.

Presser sans relâcher P pour
mettre l’alimentation hors tension.
Quand le systŁme est Øteint, l’heure
du jour s’affiche.

Contrôle du volume

Tourner P pour commander le
volume.

. Appuyer sur + x - de la tØlØcom-
mande audio au volant pour
contrôler le volume.

. Plage de volume disponible : 1
~ 63.

. Le volume est rØduit à zØro n’est
pas Øquivalent au mode de
sourdine.
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. La mise sous tension de l’Info-
tainment System rŁgle le volume
à son niveau prØcØdent (s’il est
infØrieur au volume de dØmar-
rage maximal).

Commande de sourdine

Appuyer sur P pour activer la
sourdine.

. Le symbole de sourdine « $ »
s’affiche dans le champ d’Øtat et
met le son en sourdine.

. Appuyer à nouveau sur P ou
tourner P pour rØtablir le son.

. En mode USB, quand le
systŁme est mis en sourdine, la
lecture est interrompue.

RØglages de tonalitØ
Appuyer sur TONE pour entrer dans
l’Øcran ParamŁtres de tonalitØ.
Ou appuyer sur MENU > sØlec-
tionner ParamŁtres > sØlectionner
ParamŁtres de tonalitØ pour entrer
dans l’Øcran ParamŁtres de tonalitØ.

. Tourner le bouton MENU pour
sØlectionner le mode RØglages
de tonalitØ. Utiliser MENU pour
basculer entre Graves �
MØdium � Aigus � Av/arr �
Balance � EQ.

. Mettre l’option de paramŁtre de
tonalitØ dØsirØ en Øvidence et
appuyer sur MENU pour pouvoir
modifier sa valeur actuelle.

. Tourner le bouton MENU pour
modifier la valeur du paramŁtre
de tonalitØ et les modifications
seront reflØtØes dans le
graphique à barres de l’Øcran.

Appuyer sur MENU pour mØmoriser
le nouveau rØglage et revenir à
l’Øcran ParamŁtres de tonalitØ.

Menu de paramŁtre de tonalitØ
. Bass : dØfinit le niveau sonore

des graves.
. Midrange : dØfinit le niveau

sonore du registre mØdium.
. Treble : dØfinit le niveau sonore

des aigus.
. Fade : rŁgle l’Øquilibre du son

entre les haut-parleurs avant et
arriŁre.

. Balance : rŁgle l’Øquilibre du
son entre les haut-parleurs droit
et gauche.

. EQ : dØfinit l’un des 7 styles EQ
(personnalisØ, pop, rock,
country, jazz, voix, classique).

. La plage des valeurs des
paramŁtres de tonalitØ se situe
entre -12 et +12.
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SØlectionner la fonction
Radio AM-FM ou DAB

Appuyer sur RADIO pour sØlec-
tionner la fonction AM, FM ou DAB
(radio numØrique terrestre).
Appuyer sur MENU pour ouvrir le
menu AM, FM ou DAB comprenant
les options de sØlection de stations
de radiodiffusion.

Lecture de musique USB/iPod/
Bluetooth ou d’entrØe de son
extØrieure (AUX)

Appuyer sur MEDIA (mØdia) pour
sØlectionner les fonctions de lecteur
audio.
À chaque pression sur MEDIA
(mØdia), le systŁme bascule entre
USB/iPod � AUX � musique
Bluetooth � USB/iPod � &
Appuyer sur MENU pour ouvrir le
menu avec les options pour la
fonction concernØe ou le menu du
dispositif concernØ.

TØlØphone mains libres Bluetooth

Appuyer sur PHONE (tØlØphone)
pour sØlectionner la fonction de
tØlØphone mains libres Bluetooth.
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Radio

Radio AM-FM
Écoute d’une station radio
ou DAB
SØlection du mode radio

Appuyer sur RADIO à plusieurs
reprises pour basculer entre RADIO
AM � RADIO FM � DAB �
RADIO AM � &
. La station de radio choisie

prØcØdemment est reçue.

. Lors du changement de mode/
bande Radio en appuyant sur
RADIO, le systŁme affiche
d’abord la vue d’intro de la radio.

. L’Øcran de lecture contient les
ØlØments de donnØes relatifs à
la source audio diffusØe.

SØlection du mode DAB

À chaque pression de RADIO, le
systŁme bascule entre RADIO AM
� RADIO FM � DAB � RADIO
AM � &.
. Une Øtiquette de service à 8

caractŁres et une Øtiquette
d’ensemble à 8 caractŁres
seront utilisØes.

. L’Øtiquette dynamique s’affiche
sous forme d’informations sur
l’artiste/la chanson quand la
station les diffuse.

. Quand une information sur le
signal DAB a ØtØ dØtectØe, elle
est mise à jour pour pouvoir Œtre
affichØe sur l’Øcran.

. L’information et le formatage
affichØs avec le texte de l’Øti-
quette dynamique varient en
fonction de l’information et du
formatage fournis par le
diffuseur.

. Les informations DAB telles que
l’Øtiquette de la station, l’Øti-
quette de l’ensemble, le texte de
l’Øtiquette dynamique ne sont
pas affichØes avant leur rØcep-
tion complŁte.

. Quand la taille des informations
dØpasse l’espace d’affichage
disponible du texte de l’Øtiquette
dynamique, les zones de texte
des lignes 2 et 3 s’affichent.

. Quand aucune information
relative à la station n’est dispo-
nible mais l’ensemble est connu,
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l’Øtiquette de la station sera
remplacØe par le texte « Aucune
Øtiquette ».

. Quand aucune information
relative à l’ensemble n’est dispo-
nible mais l’Øtiquette de la
station est connue, l’Øtiquette de
l’ensemble sera remplacØe par
le texte « Aucune Øtiquette ».

. Quand aucune information
relative à la station ou à
l’ensemble n’est disponible, le
numØro et la frØquence du bloc
DAB s’affichent à l’Øcran (par ex.
10C, 213.360).

. Lors du rØglage sur une station
DAB+, le texte par dØfaut qui
s’affiche pour l’utilisateur sera
l’Øtiquette dynamique plus une
variante pour l’artiste et la
chanson uniquement. Aucune
autre variation d’Øtiquette
dynamique plus ne sera
affichØe.

. Lors du rØglage sur une station
DAB+, en l’absence d’informa-
tion en provenance du diffuseur,

le texte de l’Øtiquette dynamique
sera rempli avec le texte de l’Øti-
quette dynamique standard.

Recherche de stations

Appuyer sur g / d pour recher-
cher automatiquement une station
de radio avec la meilleure rØception.

Une pression prolongØe sur g /
d change la station en continu
jusqu’à ce que la touche soit
relâchØe. Au relâchement, le
systŁme recherche la station
suivante.

Recherche d’un composant de
service DAB

Appuyer sur g / d pour chercher
automatiquement la station de
l’ensemble avec la meilleure
rØception.

Une pression prolongØe sur g /
d change la station et l’ensemble
en continu jusqu’à ce que la touche
soit relâchØe. Le systŁme s’arrŒte
alors sur la station en cours affichØe
ou recherche la station suivante.

. Si la station suivante ou prØcØ-
dente est situØe dans un autre
ensemble, la premiŁre ou la
derniŁre station captable à
signal fort de cet ensemble est
syntonisØe.

. En l’absence de stations à signal
fort, l’Øcran affiche « Aucune
station DAB disponible ».

Liaison à un service DAB
En mode DAB, appuyer sur
MENU > tourner le bouton MENU
pour sØlectionner la liaison DAB >
appuyer sur MENU pour activer ou
dØsactiver la liaison DAB.
. La liaison DAB :

DAB to DAB linking : (liaison
DAB-DAB) Marche ou ArrŒt
DAB to FM linking : (liaison
DAB-FM) Marche ou ArrŒt

. Quand la liaison DAB à DAB est
rØglØe sur le statut ActivØ et la
station DAB syntonisØe en cours
faiblit et disparaît, le systŁme va
directement rechercher et
rapidement relier une station FM
correspondante.
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. Quand la liaison DAB à FM est
rØglØe sur le statut ActivØ et la
station DAB syntonisØe en cours
faiblit et disparaît, le systŁme va
essayer de relier une variante
FM du service.
La liaison DAB à DAB est
dØsactivØe ou a ØchouØ.

Syntonisation manuelle de station
radio
Tourner MENU pour trouver manuel-
lement la frØquence de radiodiffu-
sion dØsirØe.

Syntonisation manuelle de
station DAB
Appuyer sur MENU pour entrer dans
le menu DAB.
Tourner le bouton MENU pour
sØlectionner le rØglage DAB
manuel, puis appuyer sur MENU.
Tourner le bouton MENU pour
trouver manuellement la frØquence
de diffusion souhaitØe, puis appuyer
sur MENU.
. La liste des stations est classØe

dans l’ordre des Øtiquettes de
canal.

Utilisation de la liste de
stations DAB
Tourner le bouton MENU pour voir
la liste des stations DAB.
. La liste de stations s’affiche.
. Si la liste des stations est vide,

la mise à jour de la liste des
stations DAB commence
automatiquement.

Tourner MENU (menu/rØglage) pour
sØlectionner la liste dØsirØe,
appuyer sur MENU pour recevoir la
station souhaitØe.
. Quand le dØbut ou la fin de la

liste des stations est atteint(e), le
rØglage reprend au dØbut ou à la
fin de la liste en fonction du sens
du rØglage.

MØmorisation des favoris
Appuyer à plusieurs reprises sur
FAV (favoris) pour sØlectionner la
page dØsirØe parmi les pages
favorites mØmorisØes.

Maintenir enfoncØe l’une des
touches � pour mØmoriser la station
de radio ou la station DAB en cours
à cette touche de la page Favoris
sØlectionnØe.
. Il est possible de mØmoriser

jusqu’à 6 pages Favoris et
chaque page peut contenir
jusqu’à quatre stations de radio
ou DAB.

. On peut configurer le nombre de
pages Favoris utilisØes dans
Menu � Configurer le nombre
de pages de favoris.

. Si on l’associe une nouvelle
station de radio ou DAB à une
touche � prØcØdemment
mØmorisØe, l’ancien contenu est
supprimØ et remplacØ par la
nouvelle station de radio ou DAB
mØmorisØe.

. Le nombre maximum de Favoris
qu’un utilisateur peut mØmoriser
est 24.

SØlection des prØrØglages
Appuyer à plusieurs reprises sur
FAV (favoris) pour sØlectionner la
page de prØrØglage FAV dØsirØe.
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. La premiŁre information de
radiodiffusion de la page de
prØrØglage FAV sØlectionnØe
s’affiche.

Appuyer sur une touche � pour
Øcouter directement la station radio
ou DAB mØmorisØe sur cette
touche.

Menus de bandes de
frØquences

Tout en Øcoutant la radio, appuyer
sur MENU pour entrer dans le menu
AM, FM ou DAB.

Tourner le bouton MENU jusqu’à
l’ØlØment du menu dØsirØ puis
appuyer sur la touche MENU pour
sØlectionner l’ØlØment pertinent ou
entrer dans le menu dØtaillØ de
l’ØlØment.

Menu AM-FM
. Station list : sØlectionne une

station dans la liste des stations
à signal fort.

. Update station list : recherche
et enregistre automatiquement
les frØquences captables dans la
liste des stations.

. Manual tuning : tourner briŁve-
ment le bouton pour sØlectionner
la frØquence prØcØdente/
suivante.

. Set number of favorites page :
dØfinit le nombre de pages de
favoris.

Menu DAB
. Informations routiŁres (TP) :

active ou dØsactive la
fonction TP.

. CatØgories (catØgorie DAB) :
sØlectionne une station dans la
liste.
La liste est affichØe dans l’ordre
suivant : Information � Pop �
Rock � Classique � Musique
� Tout.

. DAB announcements : entrer
dans le menu des annonces
DAB puis dØfinir l’entrØe de la
liste des intØrŒts.
Annonces disponibles : Infos �
MØtØo � Sports � Finance �
Voyage � ÉvØnement �
SpØcial � Info radio � Avertis-
sement � Circulation � Alerte.

. DAB to DAB linking : activer ou
dØsactiver la liaison DAB (activer
ou dØsactiver la fonction
automatique de liaison
d’ensemble).

. DAB to FM linking : activer ou
dØsactiver la liaison FM (activer
ou dØsactiver la fonction
automatique de liaison
DAB-FM).

. L band : activer ou dØsactiver la
bande L.
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Quand la bande L est activØe, le
systŁme recherche/syntonise la
station pour inclure les blocs de
frØquence de la bande L.

. Intellitext : sØlectionne le texte
fournissant des informations de
diffusion spØciales telles que les
rØsultats sportifs, les gros titres,
et autres.

Radiodiffusion de
donnØes de service (RDS)
Le service RDS (Radio Data
System), fourni par les stations FM,
facilite considØrablement la
recherche de stations de radio à la
rØception parfaite.

Les stations RDS sont repØrØes par
le nom de service de l’Ømission à la
place de la frØquence de diffusion.
Quand TP est activØ, la recherche
inclut uniquement les stations
prenant en charge les TP ou les
stations avec un support EON-TA.
Quand TP est dØsactivØ, la
recherche inclut toutes les stations
disponibles.
Le fonctionnement de base, comme
la syntonisation/recherche des
stations et la mØmorisation/sØlection
des prØrØglages, est le mŒme que
pour AM, FM ou DAB. Se rØfØrer à
la section AM, FM ou DAB pour
obtenir davantage d’informations.

RØglage du menu RDS
Tout en Øcoutant la radio, appuyer
sur MENU pour entrer dans le
menu FM.
Tourner le bouton MENU jusqu’à
l’ØlØment du menu dØsirØ puis
appuyer sur la touche MENU pour
sØlectionner l’ØlØment pertinent ou
entrer dans le menu dØtaillØ de
l’ØlØment.
. Informations routiŁres (TP) :

active ou dØsactive la
fonction TP.
Quand TP est activØ dans le
menu FM, le systŁme lance une
recherche TP afin de s’accorder
sur la station TP disponible
disposant du signal le plus fort.

. RDS : active ou dØsactive la
fonction RDS.
Quand RDS est activØ, le nom
de service du programme de la
station en cours apparaît à la
place de sa frØquence.
Quand RDS est dØsactivØ, le
texte RDS est Øteint, la fonction
de frØquence alternative ne
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fonctionne pas, et la frØquence
est affichØe à la place du PSN
(nom PS).

. Region : active ou dØsactive la
fonction RØgion.
Seules les frØquences alterna-
tives (AF) avec les mŒmes
Ømissions rØgionales sont sØlec-
tionnØes.

. CatØgories (catØgorie FM) :
sØlectionne une station dans la
liste.
La liste est affichØe dans l’ordre
suivant : Information � Pop �
Rock � Classique � Musique
� Tout.

Volume des annonces de
circulation (TA)
Le volume de l’alerte de circulation
peut Œtre rØglØ en cours de fonction-
nement en faisant tourner le bouton
VOLUMEP .

Le systŁme mØmorisera ce rØglage
pour les alertes de circulation
futures.

. Une fois l’alerte terminØe, le
volume du systŁme revient sur
le niveau rØglØ avant l’alerte de
circulation.

. Si le volume de l’alerte de circu-
lation est rØglØ à zØro pendant
une alerte, l’alerte de circulation
suivante sera lue au niveau de
volume de connexion minimal.

. Le mŒme procØdØ s’applique
aux annonces DAB.

Service d’infos circulation
(TP : Informations routiŁres)
Les stations de service de
messages sur la circulation sont des
stations RDS diffusant des informa-
tions sur la circulation.
Appuyer sur MENU > tourner le
bouton de MENU pour sØlectionner
TP > appuyer sur MENU pour
activer ou dØsactiver la fonction TP.
. Si la station active n’est pas une

station d’infos trafic, la recherche
d’une station d’infos trafic
commence automatiquement.

. DŁs qu’une station de service
d’infos circulation a ØtØ trouvØe,
« TP » s’affiche à l’Øcran.

. Si le service d’infos circulation
est activØ, il est alors interrompu
pendant la durØe de l’annonce
de circulation dans tous les
modes.

Blocage des annonces de
circulation
Si une alerte de circulation a lieu
pendant la lecture d’une source
audio, le systŁme affiche une
fenŒtre d’alerte de circulation.
La fenŒtre s’affiche avec une option
Rejeter mise en Øvidence par dØfaut
pour l’alerte.
. Si une fenŒtre d’alerte de circu-

lation s’affiche, elle peut Øgale-
ment Œtre rejetØe par le bouton
SRC sur la commande audio au
volant.

. Si une fenŒtre d’alerte de circu-
lation s’affiche quand un
pØriphØrique est branchØ, le
systŁme ne lit pas le pØriphØ-
rique.
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. Si une fenŒtre d’alerte de circu-
lation s’affiche lors d’un appel
entrant ou initiØ, l’appel est reçu
ou effectuØ.

. Si l’action de tØlØphone
ci-dessus est terminØe, le
systŁme annule la TA, puis
revient au dernier mode de
radio.

Lecteurs audio

Appareils auxiliaires
Lecteur USB
Avertissements concernant l’utili-
sation de pØriphØriques USB
. Le fonctionnement ne peut Œtre

garanti si la mØmoire de masse
USB intØgrØe au disque dur ou
la carte mØmoire CF ou SD est
connectØe en utilisant une prise
USB. Utiliser un pØriphØrique de
mØmoire USB ou flash.

. Éviter les dØcharges d’ØlectricitØ
statique lors de la connexion ou
de la dØconnexion d’un pØriphØ-
rique USB. Des connexions et
dØconnexions à rØpØtition dans
un court laps de temps risquent
de perturber le fonctionnement
du pØriphØrique.

. L’appareil risque de ne pas
fonctionner si la borne de conne-
xion du pØriphØrique USB n’est
pas mØtallique.

. La connexion avec des pØriphØ-
riques de stockage USB du type
i-Stick risque de ne pas
fonctionner en raison des vibra-
tions du vØhicule et leur fonction-
nement n’est donc pas garanti.

. Veillez à ne pas toucher la borne
de connexion USB avec un objet
ou une partie du corps.

. Ne sont reconnus que les
pØriphØriques de stockage USB
formatØs au format de fichier
FAT16/32. Seuls les dispositifs
d’une taille d’unitØ allouØe de
512 octets/secteur ou de 2 048
octets/secteur sont utilisables.
NTFS et les autres systŁmes de
fichiers ne sont pas reconnus.

. Le temps de reconnaissance
des fichiers pourra varier en
fonction du type et de la
capacitØ du pØriphØrique de
stockage USB et du type de
fichiers stockØs. Comme cela ne
pose pas de problŁme au
produit, attendre la fin du traite-
ment des fichiers.
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. Les fichiers de certains pØriphØ-
riques de stockage USB risquent
de ne pas Œtre reconnus en
raison de problŁmes de compati-
bilitØ et les connexions à un
lecteur mØmoire ou un hub USB
ne sont pas prises en charge.
VØrifier si le pØriphØrique peut
fonctionner dans le vØhicule
avant de l’utiliser.

. Quand des dispositifs comme
les lecteurs MP3 ou les
appareils photo numØriques sont
connectØs par l’intermØdiaire
d’un disque mobile, ils risquent
de ne pas fonctionner norma-
lement.

. Ne pas dØbrancher le pØriphØ-
rique de stockage USB en cours
de lecture.
Cela pourrait endommager le
produit ou dØgrader les perfor-
mances du pØriphØrique USB.

. DØbrancher le pØriphØrique de
stockage USB connectØ quand
on coupe le contact. Si on met le
contact alors qu’un dispositif de
stockage USB est connectØ,

celui-ci risque d’Œtre endom-
magØ ou de ne pas fonctionner
normalement.

Avertissement

Les clØs USB peuvent Œtre
connectØs à ce produit unique-
ment pour la lecture de fichiers
musicaux.

La borne USB du produit ne peut
Œtre utilisØe pour charger un
Øquipement accessoire USB Øtant
donnØ que le rØchauffement d’une
utilisation de la borne USB peut
causer des problŁmes de rende-
ment ou endommager le produit.

. Quand le disque logique est
sØparØ d’un dispositif de
stockage de masse USB, seuls
les fichiers du lecteur logique de
niveau supØrieur sont lisibles en
tant que fichiers de musique
USB. C’est pourquoi il faut
stocker les fichiers de musique à
lire dans le lecteur de niveau
supØrieur du pØriphØrique. Il est
Øgalement possible que les

fichiers de musique rØsidant en
particulier sur les dispositifs de
stockage USB ne puissent pas
se lire normalement si une appli-
cation est chargØe en divisant
un lecteur sØparØ dans le dispo-
sitif USB.

. Les fichiers de musique dotØs
du DRM (Digital Right Manage-
ment) ne sont pas lisibles.
Ce produit prend en charge les
dispositifs de stockage USB
d’une capacitØ maximale de 16
Gigaoctets contenant au plus
6 000 fichiers, 100 dossiers et 8
niveaux dans la structure de
dossiers. Une utilisation normale
n’est pas garantie pour les
dispositifs de stockage qui
dØpassent cette limite.
Si le temps de chargement du
dispositif est plus long que
d’habitude, utiliser l’USB dans
un format FAT16/32 aprŁs le
formatage.
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Avertissements concernant l’utili-
sation de fichiers de musique USB
. Les fichiers endommagØs

risquent de voir leur lecture inter-
rompue ou de ne pas Œtre lus
du tout.

À propos des fichiers de musique
MP3 (WMA)
. Les fichiers MP3 pouvant Œtre

lus sont les suivants :
� DØbit binaire : 8 kbps ~

320 kbps
� FrØquence d’Øchantillonnage :

48 kHz, 44,1 kHz, 32 kHz
(pour MPEG-1)
24 kHz, 22,05 kHz, 16 kHz
(pour MPEG-2)

. Ce produit affiche les fichiers
MP3 (WMA) dotØs de l’extension
.mp3, .wma (en minuscules) ou
.MP3 ou .WMA (en majuscules).

. Ce produit peut afficher les infor-
mations ID3 Tag (versions 1.0,
1.1, 2.2, 2.3, 2.4) sur l’album,
l’artiste, etc., pour les
fichiers MP3.

. Ce produit peut lire les fichiers
MP3 utilisant VBR. Quand un
fichier MP3 de type VBR est lu,
le temps restant affichØ peut
diffØrer du temps restant rØel.

Ordre de lecture des fichiers de
musique
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Connexion de la clØ USB

Brancher le pØriphØrique de
stockage USB dans lequel les
fichiers de musique sont mØmorisØs
sur la borne de connexion USB.

Quand le produit a terminØ la lecture
des informations sur le dispositif de
stockage USB, il commence
automatiquement celle des
morceaux.
Si un dispositif de stockage USB
illisible est connectØ, un message
d’erreur apparaît et le produit passe
automatiquement à la derniŁre
fonction utilisØe ou à la fonction
radio FM.
Si le dispositif de stockage USB à
lire est dØjà connectØ, appuyer
plusieurs fois sur MEDIA (mØdia)
pour sØlectionner le lecteur USB.
. Il lit automatiquement à partir du

dernier morceau lu.

. Si aucun dispositif n’est
connectØ, « Aucun mØdia
disponible » s’affiche à l’Øcran
avec une option REJETER et
COUPLER.

. Les informations affichØes sont
le nom de fichier, le nom de
dossier et les donnØes ID3 Tag
enregistrØes avec le morceau.
Si une information d’identification
ID3 incorrecte (artiste, titre de
morceau) a ØtØ ajoutØe aux
fichiers MP3 (WMA) avant
d’avoir ØtØ gravØe sur un disque,
cette information s’affiche
comme si c’Øtait par l’Infotain-
ment System.
Il est impossible de modifier ou
de corriger les informations ID3
Tag incorrectes sur l’Infotainment
System (cela n’est possible que
sur un PC).
Les informations relatives aux
morceaux prenant la forme de
symboles spØciaux ou dans des
langues non prises en charge
peuvent apparaître comme
« **** » ou ne pas s’afficher
du tout.
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Fin de la lecture de fichiers de
musique USB
Appuyer sur RADIO ou MEDIA
(mØdia) pour sØlectionner d’autres
fonctions.

SØlection du fichier de lecture

Lors de la lecture, appuyer sur g /
d pour sØlectionner le fichier
prØcØdent ou suivant.
Il est facile de changer de fichier en
appuyant sur g / d de la
commande audio au volant.
Tourner le bouton MENU pour
sØlectionner le fichier dØsirØ dans la
liste des fichiers, puis appuyer sur
MENU pour le modifier instanta-
nØment.

Avance rapide et rembobinage du
fichier
Lors de la lecture, maintenir enfoncØ
g / d pour rembobiner ou
avancer rapidement dans le
morceau.
Une fois la touche relâchØe, le
fichier commence la lecture à une
vitesse normale.

Utilisation du menu USB
Lors de la lecture du fichier, appuyer
sur MENU pour entrer dans le
menu USB.
Tourner le bouton MENU jusqu’à
l’ØlØment du menu dØsirØ puis
appuyer sur la touche MENU pour
sØlectionner l’ØlØment pertinent ou
entrer dans le menu dØtaillØ de
l’ØlØment.
. Folder View : entrer dans le

mode Vue Dossiers et se
dØplacer jusqu’au dossier prØcØ-
dent ou suivant.

. Shuffle : active ou dØsactive la
fonction lecture alØatoire.

Navigation/indexation de dispositif
. La navigation n’est pas prise en

charge si l’indexation du dispo-
sitif connectØ n’est pas terminØe.

. Si la fonction de navigation est
sØlectionnØe durant le processus
d’indexation, une fenŒtre
« Fonction non prise en
charge durant l’indexation.

Utiliser la Vue Dossiers pour
naviguer dans le contenu »
s’affiche.

. Quand un seul dispositif avec
plus de 6 000 morceaux est
connectØ, une fenŒtre « MØmoire
d’indexation mØdia pleine.
Utiliser Vue Dossiers ou retirer
un autre dispositif » s’affiche.

Retirer USB
Retirer le dispositif USB de la
prise USB.
Si le dispositif USB est retirØ, le
systŁme affiche le message Aucune
connexion pour chaque source sur
l’Øcran et conserve le statut en
cours jusqu’à la reconnexion du
dispositif.

Utilisation du menu Media transfer
protocol (MTP)
Charge Only : (chargement unique-
ment) sØlectionner l’option de
chargement du dispositif MTP
(Media Transfer Protocol). Le dispo-
sitif MTP sera chargØ et le systŁme
affichera le message en incrustation
lors de la connexion.
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. Le paramŁtre par dØfaut est
Chargement uniquement.

. Quand l’option Chargement
uniquement est sØlectionnØe
dans le menu de paramŁtres
MTP, la source audio reste
identique et le dispositif
connectØ est chargØ
uniquement.

. Si l’on modifie le mode USB en
chargeant le dispositif, un
message Chargement avec un
tØmoin d’activitØ de chargement
s’affiche à l’Øcran. Dans ce cas,
le systŁme n’entamera pas
l’indexation des fichiers sur le
dispositif.

. Le chargement peut ne pas Œtre
supportØ par certains disposi-
tifs MTP.

Scan Music Folder Only : sØlec-
tionne l’option de balayage du
dossier musique pour le dispo-
sitif MTP.

Le systŁme peut afficher le nom de
l’artiste/le nom du morceau/le temps
ØcoulØ concernant le morceau en
cours et accØder à la liste de lecture
sur le dispositif MTP.
Scan All Folder : sØlectionne
l’option de balayage de tous les
dossiers pour le dispositif MTP.
. L’indexation du dispositif dure

plus longtemps que le paramØ-
trage de NumØriser le dossier de
musique uniquement. Cela
dØpend du smartphone et de
ses fichiers/dossiers.

. Sur certains tØlØphones ØquipØs
du Media Transfer Protocol
(MTP), la recherche de musique
peut prendre beaucoup de
temps.

. Si l’Øcran du tØlØphone est
verrouillØe, la recherche de
musique est impossible. Pour
accØder à la musique sur le
tØlØphone, dØverrouiller l’Øcran.

Si vous connectez un dispositif
anormal, le systŁme peut ne pas
fonctionner correctement.

Lecteur iPod
Connexion de l’iPod

Brancher l’iPod dans lequel les
fichiers de musique sont mØmorisØs
sur la borne de connexion USB.
Certains modŁles de produit iPod/
iPhone peuvent ne pas Œtre pris en
charge.
Si vous connectez un dispositif
anormal, le systŁme peut ne pas
fonctionner correctement.
Ne connecter l’iPod à ce produit
qu’avec des câbles pris en charge
par les iPod. Les autres câbles de
connexion ne peuvent Œtre utilisØs.
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. Dans certains cas, il se peut que
l’iPod soit endommagØ si on
coupe le contact quand il est
connectØ au produit.
Quand l’iPod n’est pas utilisØ, le
ranger à l’Øcart de ce produit,
contact coupØ.

. Quand le produit a terminØ de
lire des informations sur l’iPod, il
commence automatiquement la
lecture des morceaux.

. Si un iPod illisible est connectØ,
le message d’erreur correspon-
dant apparaît et le produit passe
automatiquement à la derniŁre
fonction utilisØe ou à la fonction
radio FM.

Si l’iPod à lire est dØjà connectØ,
appuyer plusieurs fois sur MEDIA
(mØdia) pour sØlectionner le
lecteur iPod.
. Il lit automatiquement à partir du

dernier morceau lu.
. Les fonctions de lecture et les

options d’affichage des informa-
tions du lecteur iPod utilisØ avec
ce produit peuvent diffØrer de
celles de l’iPod en termes
d’ordre de lecture, de mØthode
et d’informations affichØes.

Ensuite, les fonctions de lecture de
l’iPod sont identiques à celles de la
lecture de l’USB.

Fin de la lecture de l’iPod
Pour terminer la lecture, appuyer
sur RADIO ou MEDIA afin de sØlec-
tionner d’autres fonctions.

En utilisant le menu iPod
Lors de la lecture du fichier, appuyer
sur MENU pour entrer dans le
menu iPod.
Tourner le bouton MENU pour
dØplacer l’ØlØment du menu dØsirØ
puis appuyer sur la touche MENU

pour sØlectionner l’ØlØment pertinent
ou entrer dans le menu dØtaillØ de
l’ØlØment.
. Browse « Device Name » :

sØlectionne un ØlØment de la
liste des types de navigation tels
que Listes de lecture, Artistes,
Albums, Pistes, Genres, Livres
audio et Compositeurs.

. Shuffle : active ou dØsactive la
fonction lecture alØatoire.

Retirer l’iPod
Retirer l’iPod de la prise USB.
Quand l’iPod est retirØ, le systŁme
passe automatiquement à la
fonction utilisØe prØcØdemment ou
la radio FM.
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EntrØe AUX
Connexion d’un pØriphØrique
audio externe

Brancher la sortie audio du pØriphØ-
rique audio externe à l’entrØe AUX.
. L’Infotainment System passe

automatiquement en mode
entrØe de pØriphØrique audio
externe (AUX) quand on
branche un ce type d’appareil.

Appuyer sur MEDIA (mØdia) pour
basculer en mode entrØe de
pØriphØrique audio externe si ce
type d’appareil est dØjà connectØ.

Tourner le bouton P pour rØgler le
volume.

Personnalisation
ProcØdure de personnalisation à
l’aide du menu RØglages
. Les menus et les fonctions de

rØglages peuvent diffØrer selon
le modŁle de vØhicule.

. Le menu de paramŁtres
comprend une liste dØtaillØe
pour le menu de configuration
pertinent ou l’Øtat de fonction-
nement.

. Si la liste dØtaillØe pertinente
donne accŁs à une autre liste
dØtaillØe, on peut rØpØter cette
action.

SØlectionner ParamŁtres dans le
Menu > tourner le bouton MENU
pour sØlectionner l’ØlØment du menu
dØsirØ > appuyer sur MENU pour
entrer dans le menu dØtaillØ de
l’ØlØment.

RØglage de l’heure et de la date
RØgler l’heure : RØgler manuelle-
ment les heures et les minutes
correspondant à l’heure en cours.
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. Appuyer sur MENU pour ouvrir
la fonction de mise à l’heure du
menu date et heure.

. Appuyer sur - pour sØlectionner
le format 12HR ou 24HR.

. Tourner le bouton MENU pour
modifier l’heure, puis appuyer
sur MENU pour accØder au
rØglage des minutes.

. Tourner le bouton MENU pour
modifier les minutes, puis
appuyer sur MENU pour accØder
au rØglage AM / PM.

. Tourner le bouton MENU pour
sØlectionner AM ou PM, puis
appuyer sur MENU pour
terminer le rØglage de l’heure.
Quand MENU est pressØ, le
menu Heure et Date s’affiche
automatiquement.

RØgler la date : DØfinir manuelle-
ment l’annØe, le mois ou la date en
cours.
Appuyer sur MENU pour ouvrir la
fonction de dØfinition de la date du
menu date et heure.

Appuyer sur � pour sØlectionner le
format de la date. Affichage du
format : JJ/MM/AAAA : 15 Oct. 2014

MM/JJ/AAAA : Oct. 15, 2014
AAAA/MM/JJ : 2014 Oct. 15

. Tourner le bouton MENU pour
modifier le mois, puis appuyer
sur MENU pour accØder au
rØglage du jour.

. Tourner le bouton MENU pour
modifier le jour, puis appuyer sur
MENU pour accØder au rØglage
de l’annØe.

. Tourner le bouton MENU pour
modifier l’annØe, puis appuyer
sur MENU pour terminer le
rØglage de la date. Quand
MENU est pressØ, le menu
Heure et Date s’affiche automati-
quement.

RØgler l’heure et la date automati-
quement.
Appuyer sur � pour sØlectionner le
mode RØglage de l’heure dans le
menu RØgler l’heure.
. DØsactivØ (manuel) : active le

mode manuel.

. On-Cell Network : active ou
dØsactive la fonction de synchro-
nisation de l’horloge sur le
rØseau cellulaire.

. On-RDS : active ou dØsactive la
fonction de synchronisation de
l’horloge sur le RDS.

RØglage de la tonalitØ
. Pour plus de dØtails, voir page 7.

RØglage du volume auto
Le Volume auto ajuste le volume du
son en se basant sur la vitesse ou
le bruit ambiant du vØhicule.
. Off : le volume auto est

dØsactivØ.
. Low : une courbe de volume

couvrant une plage basse est
utilisØe pour ajuster le volume
audio en fonction de la vitesse
du vØhicule.

. Medium-Low : Ajuste le volume
auto sur une plage basse à
moyenne.
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. Medium : une courbe de volume
couvrant une plage moyenne est
utilisØe pour ajuster le volume
audio en fonction de la vitesse
du vØhicule.

. Medium-High : Ajuste le volume
auto sur une plage de volume
moyen à ØlevØ.

. High : une courbe de volume
plus agressive est utilisØe pour
ajuster le volume audio en
fonction de la vitesse du
vØhicule.

RØglage du volume maximal au
dØmarrage
DØfinit manuellement la limite
maximale du volume au dØmarrage.

RØglage de la langue
Tourner le bouton MENU pour
sØlectionner les paramŁtres
du vØhicule dans le menu ParamŁ-
tres > Appuyer sur MENU > Tourner
le bouton MENU pour sØlectionner
Langues > Appuyer sur MENU pour
entrer dans le menu dØtaillØ de
l’ØlØment.

SØlectionner la langue d’affichage
dØsirØe.

RØtablir les rØglages d’usine
Tourner le bouton MENU pour
sØlectionner les paramŁtres
du vØhicule dans le menu ParamŁ-
tres > Appuyer sur MENU > Tourner
le bouton MENU pour sØlectionner
RØtablir les rØglages d’usine >
Appuyer sur MENU pour entrer dans
le menu dØtaillØ de l’ØlØment.
Restaurer tous les rØglages aux
rØglages par dØfaut.

Information sur le logiciel
Tourner le bouton MENU pour
sØlectionner les paramŁtres
du vØhicule dans le menu ParamŁ-
tres > Appuyer sur MENU > Tourner
le bouton MENU pour sØlectionner
Information sur le logiciel > Appuyer
sur MENU pour entrer dans le menu
dØtaillØ de l’ØlØment.
Affiche la version actuelle du logiciel
et la version du logiciel DAB.

TØlØphone

Bluetooth (connexion
Bluetooth)
À propos de Bluetooth
À propos de la technologie sans
fil Bluetooth
. La technologie sans fil

BluetoothMD fait rØfØrence à une
technologie de rØseautage sans
fil à courte distance utilisant une
frØquence 2,45 GHz permettant
de connecter des appareils
en-deçà d’une certaine distance.

. Reconnue par des PC, des
pØriphØriques, des tØlØphones
BluetoothMD, des PDA, divers
appareils Ølectroniques et des
environnement automobiles, la
technologie sans fil BluetoothMD

transmet des donnØes à haute
vitesse sans recourir à des
câbles de connexion.

. Le Mains-libres BluetoothMD fait
rØfØrence à un appareil permet-
tant à l’utilisateur de passer
facilement des appels tØlØphoni-
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ques avec des tØlØphones
mobiles BluetoothMD via le
systŁme multimØdia.

Avant de connecter une unitØ
Bluetooth
. Avant de connecter l’unitØ princi-

pale au tØlØphone mobile,
vØrifier si le tØlØphone mobile
prend en charge les fonctionna-
litØs Bluetooth.

. MŒme si le tØlØphone reconnaît
la technologie sans fil Bluetooth,
il ne sera pas trouvØ dans une
recherche s’il a ØtØ rØglØ en
mode cachØ ou si l’alimentation
Bluetooth est coupØe.

. DØsactiver le mode cachØ ou
mettre l’alimentation Bluetooth
sous tension avant d’effectuer
une recherche ou une connexion
à l’unitØ principale.

. Si la connexion automatique est
utilisØe, le tØlØphone Bluetooth
se connecte automatiquement
au systŁme quand le contact
est mis.

. Si vous ne voulez pas de conne-
xion automatique avec votre
appareil Bluetooth, dØsactiver la
fonctionnalitØ Bluetooth sur
l’appareil Bluetooth.

. Stationner le vØhicule lors de la
connexion de l’unitØ au
tØlØphone mobile.

. Selon le tØlØphone, il est
possible que la connexion
Bluetooth s’interrompe de
maniŁre intermittente. Suivre ces
Øtapes pour rØessayer.
� DØsactiver/activer la fonction

BluetoothMD au sein du
tØlØphone mobile et rØessayer.

� DØsactiver/activer l’alimenta-
tion du tØlØphone mobile et
rØessayer.

� Retirer complŁtement la
batterie du tØlØphone mobile,
rØinitialiser et rØessayer.

� RØinitialiser cette unitØ et
rØessayer.

� Supprimer tous les appareils
couplØs, coupler et rØessayer.

. Le volume et la qualitØ des
appels mains-libres peut varier
en fonction du tØlØphone mobile.

. Le couplage d’appareils
Bluetooth et l’utilisation des
fonctionnalitØs Bluetooth ne sont
pas pris en charge quand le
vØhicule se dØplace. Veuillez
stationner votre vØhicule au
prØalable.

. Le processus de tØlØchargement
des contacts peut varier en
fonction du tØlØphone mobile.
En cas d’incidents non dØcrits
dans ce guide, consulter le guide
de l’utilisateur du tØlØphone
mobile.

. Étant donnØ qu’une connexion
sans fil Bluetooth peut avoir une
portØe de plus de 10 mŁtres,
votre appareil Bluetooth peut
automatiquement se connecter
au systŁme mŒme s’il se trouve
en-dehors du vØhicule. Veuillez
tenir compte de cette informa-
tion, principalement lors du
couplage ou de la connexion
d’appareils Bluetooth à l’Infotain-
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ment System quand d’autres
appareils Bluetooth peuvent se
trouver à portØe.

. Cette unitØ utilise le systŁme de
suppression numØrique du bruit
et de l’Øcho le plus rØcent pour
offrir la meilleure clartØ sonore
avec le moins de distorsion
possible, mais, dans certaines
conditions, il peut encore y avoir
un peu d’Øcho et de bruit dans le
vØhicule. Pour obtenir les
meilleurs rØsultats, il est
conseillØ de garder les vitres de
la voiture fermØes durant des
appels mains-libres.

. Cette unitØ utilise les profils
Bluetooth suivants :
� Phone Book Access Profile

(PBAP) (profil d’accŁs au
rØpertoire tØlØphonique)

� Hands Free Profile (HFP)
(profil mains-libres)

� Advanced Audio Distribution
Profile (A2DP) (profil de distri-
bution audio avancØe)

� Audio Video Remote Control
Profile (AVRCP) (profil de
commande à distance audio
vidØo)

. Si les profils Bluetooth ne
correspondant pas, le systŁme
affiche une fenŒtre « Action non
reconnue par cet appareil »
sur l’Øcran (par ex., l’appareil ne
peut pas contrôler le
bouton MENU).

Si vous connectez un dispositif
anormal, le systŁme peut ne pas
fonctionner correctement.

Avant d’utiliser le mode Musique
Bluetooth
. Le mode Audio Bluetooth ne

peut Œtre utilisØ que si un
appareil Audio Bluetooth a ØtØ
connectØ.

. Si de la musique n’est pas
encore jouØe depuis votre
appareil mobile aprŁs avoir
basculØ en mode audio en
continu (Audio Bluetooth) ou
aprŁs avoir appuyØ sur Play
(Lire) sur l’appareil mobile
lui-mŒme, essayer de lancer la

lecture de la musique en
appuyant une nouvelle fois sur
la touche Play.

. VØrifier si la musique est jouØe
depuis l’appareil Bluetooth aprŁs
Œtre passØ en mode audio en
continu. La fonctionnalitØ Audio
en continu peut ne pas Œtre prise
en charge par certaines
tØlØphones mobiles.

. Si le tØlØphone Bluetooth est
dØconnectØ alors que le mode
Audio Bluetooth est actif, la
musique va Øgalement s’arrŒter.

. L’audio Bluetooth en continu
peut ne pas Œtre pris en charge
par certaines tØlØphones
mobiles.

. Si le tØmoin Bluetooth n’est pas
affichØ, aucun appareil Bluetooth
n’est connectØ ou bien la qualitØ
de la connexion n’est pas
bonne.

. Cette unitØ peut coupler jusqu’à
5 appareils Bluetooth.
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Connexion de Bluetooth
Enregistrement d’un pØriphØrique
Bluetooth
Enregistrer le pØriphØrique
Bluetooth à connecter à l’Infotain-
ment System.
Commencer par configurer le
pØriphØrique Bluetooth à connecter
dans le menu Bluetooth settings
(RØglages Bluetooth) afin que
d’autres appareils puissent le
rechercher.
Appuyer sur PHONE (tØlØphone)
pour entrer dans le mode d’applica-
tion du tØlØphone.
Pour sØlectionner Coupler, appuyer
sur �. L’information « Nom : nom
l’appareil / PIN : 0000 » s’affiche
sur l’Øcran, puis le processus de
couplage commence.
. Si aucune source de tØlØphone

n’est connectØe, la zone d’Øtat
affiche « Aucun appareil
couplØ ».

. Pour modifier le PIN, appuyer
sur � et sØlectionner Nouveau
PIN dans le menu Coupler.
Tourner et appuyer sur la touche
MENU pour modifier le PIN.

Depuis l’appareil Bluetooth, recher-
cher cette unitØ et coupler l’appareil.
1. Activer le Bluetooth sur votre

tØlØphone.
2. Rechercher et sØlectionner

« Nom de l’appareil » dans le
menu Bluetooth.

3. Entrer cet ØlØment dans votre
tØlØphone.

Pour en apprendre plus sur la
recherche à partir d’appareils
Bluetooth et sur le couplage,
consulter le guide de l’utilisateur de
votre appareil Bluetooth.
AprŁs un certain temps, l’appareil
Bluetooth est automatiquement
enregistrØ.
. Si l’enregistrement de l’appareil

à connecter au systŁme a
rØussi, « Bluetooth connectØ »
s’affiche à l’Øcran.

. À la fin du couplage, une
demande de tØlØchargement des
contacts est envoyØe à votre
tØlØphone mobile. Veuillez
vØrifier votre tØlØphone et
accepter la demande de
tØlØchargement, si nØcessaire.

Lors du couplage d’un deuxiŁme
appareil, rØpØter les Øtapes
ci-dessus.
. Si un appareil Bluetooth est

connectØ, un nouvel appareil ne
peut pas Œtre couplØ. Si vous
voulez coupler un nouveau
tØlØphone, dØconnecter d’abord
l’appareil Bluetooth connectØ.

. Cette unitØ peut coupler jusqu’à
5 appareils Bluetooth.

Ajout/Connexion/DØconnexion/
Suppression des appareils
Bluetooth
Commencer par configurer le
pØriphØrique Bluetooth à connecter
dans le menu de configuration
Bluetooth afin que d’autres appareils
puissent le rechercher.
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Appuyer sur PHONE (tØlØphone) >
appuyer sur MENU pour sØlec-
tionner les appareils Bluetooth à
entrer dans le menu Liste des
tØlØphones > tourner le bouton
MENU pour sØlectionner un ØlØment
de la liste des appareils > appuyer
sur � pour sØlectionner l’ØlØment du
menu dØsirØ.
. Select Add : l’information

« Nom : nom l’appareil / PIN :
0000 » s’affiche sur l’Øcran, puis
le processus de couplage
commence.

. Select Connect : aprŁs un
certain temps, l’appareil
Bluetooth est automatiquement
connectØ, et « Bluetooth
connectØ » s’affiche à l’Øcran.

. Select Disconnect : dØcon-
necter l’appareil Bluetooth
connectØ du menu de la liste
des tØlØphones.

. Select Disconnect : supprimer
l’appareil Bluetooth couplØ du
menu de la liste des tØlØphones.

Lecteur de musique Bluetooth
Connexion d’un lecteur de
musique Bluetooth
Connecter l’appareil Bluetooth dans
lequel les fichiers de musique sont
enregistrØs.

Appuyer à plusieurs reprises sur
MEDIA (mØdia) pour sØlectionner le
mode Musique Bluetooth.
. Le fichier audio de l’appareil

Bluetooth est lu automatique-
ment une fois que « Musique
Bluetooth » est affichØ à
l’Øcran.

. Si de la musique n’est pas
encore jouØe depuis votre
appareil mobile aprŁs avoir
basculØ en mode audio en
continu (Musique Bluetooth) ou
aprŁs avoir appuyØ sur Play
(Lire) sur l’appareil mobile
lui-mŒme, essayer de lancer la
lecture de la musique en
appuyant une nouvelle fois sur
la touche Play.

Lors de la lecture, appuyer sur g /
d pour sØlectionner la piste prØcØ-
dente ou suivante.
. Cette fonction n’est exploitable

qu’avec les appareils Bluetooth
qui prennent en charge la
version 1.0 ou supØrieure du
profil de commande à distance
audio/vidØo (AVRCP ou Audio
Video Remote Control Profile).
Selon les options des appareils
Bluetooth, certains appareils
peuvent afficher le profil de
commande à distance audio/
vidØo (AVRCP) lorsqu’ils sont
connectØs pour la premiŁre fois.
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. Si l’appareil Bluetooth est dØcon-
nectØ lors de la lecture de la
musique Bluetooth, la musique
va Øgalement s’arrŒter.

Ensuite, les fonctions de lecture de
la musique Bluetooth sont identi-
ques à celles de la lecture de l’USB.

Utilisation du menu de musique
Bluetooth
Lors de la lecture, appuyer MENU
pour sØlectionner le menu Audio
Bluetooth. Tourner le bouton MENU
jusqu’à l’ØlØment du menu dØsirØ
puis appuyer sur la touche MENU
pour sØlectionner l’ØlØment pertinent
ou entrer dans le menu dØtaillØ de
l’ØlØment.
. Browse (Naviguer) « Device

Name » : sØlectionne un
ØlØment de la liste des types de
navigation. Si les profils
Bluetooth ne correspondent pas,
le systŁme affiche « Action non
reconnue par les appareils ».

Version du profil de support :
Audio Video Remote Control
Profile (AVRCP) (profil de
commande à distance audio
vidØo) 1.4.

. Shuffle : active ou dØsactive la
fonction lecture alØatoire.

. Manage Bluetooth devices
(GØrer les dispositifs
Bluetooth) : ouvre le menu de
la liste des tØlØphones.

Appel d’urgence

{ Attention

L’Øtablissement de la connexion
ne peut pas Œtre garanti dans
toutes les situations. Pour cette
raison, ne pas compter exclusive-
ment sur un tØlØphone mobile
pour une communication d’une
importance capitale (par ex. une
urgence mØdicale).

Sur certains rØseaux, il peut Œtre
nØcessaire d’insØrer correctement
une carte SIM valable dans le
tØlØphone mobile.

{ Attention

Gardez à l’esprit que vous pouvez
effectuer et recevoir des appels
avec le tØlØphone mobile, si la
zone couverte bØnØficie d’un
signal suffisamment fort. Dans
certains cas, il n’est pas possible
d’effectuer des appels d’urgence
sur tous les rØseaux de
tØlØphonie mobile ; il peut arriver
qu’ils ne puissent pas Œtre effec-
tuØs quand certaines fonctions du
rØseau et/ou du tØlØphone sont
activØes. Votre opØrateur local de
tØlØphonie pourra vous
renseigner.

Le numØro d’appel d’urgence peut
Œtre diffØrent selon la rØgion et le
pays. PriŁre de vous informer au
prØalable sur le numØro d’appel
d’urgence à utiliser dans la rØgion
traversØe.

Passer un appel d’urgence
Composez le numØro d’appel
d’urgence (p. ex. 112).
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La connexion tØlØphonique au
centre d’appel d’urgence est confi-
gurØe.
RØpondez aux questions du
personnel de service concernant
votre urgence.

{ Attention

Ne mettez pas fin à la conversa-
tion tant que le centre de secours
ne vous l’a pas demandØ.

Utilisation de la fonction Siri
Lorsqu’un iPhone est connectØ, un
appui prolongØ sur « call icon »
(symbole d’appel) de la commande
audio au volant active la
fonction Siri.
. Compatible avec les iPhone qui

prennent en charge iOS 4.0 ou
ultØrieur.

. Si Siri est dØjà lancØ, appuyer
pour le rØactiver.

. Les commandes Siri que l’on
peut utiliser en association avec
ce produit prennent en charge
les commandes de numØrotation

via l’iPhone, la sØlection du
morceau et la lecture avec le
lecteur iPhone (Music Player).

Utilisation

Appel entrant
Quand un tØlØphone portable
Bluetooth connectØ relaie un appel
tØlØphonique, le morceau en cours
de lecture s’interrompt, le tØlØphone
sonne et les informations perti-
nentes s’affichent.
Pour recevoir un appel et passer à
l’Øcran Appel actif, appuyer sur b
sur la commande audio au volant ou

appuyer sur � pour sØlectionner
RØpondre et passer à l’Øcran Appel
actif.
Pour refuser un appel, faire un
appui prolongØ sur $ / c sur la
commande audio au volant ou
appuyer sur � pour sØlectionner
Ignorer.
. Un appel ignorØ est envoyØ vers

la boîte de messagerie vocale,
la sonnerie s’arrŒte, l’alerte
s’Øteint, l’affichage revient à
l’Øcran prØcØdant l’alerte.

. Si l’appel est acceptØ avant le
transfert vers la boîte de messa-
gerie vocale, l’alerte s’Øteint,
l’affichage revient à l’Øcran
prØcØdant et la sonnerie s’arrŒte.

Appel en attente
Si une autre personne appelle
lorsque vous Œtes dØjà au
tØlØphone, le systŁme affiche une
deuxiŁme fenŒtre d’appel entrant.
Appuyer sur PHONE (tØlØphone)
ou b sur la commande audio au
volant pour basculer entre le 1er et
le 2Łme appel.
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Si deux appels sont actifs (mode
appel en attente), une alerte d’appel
en attente n’est pas affichØe.

Contrôle du volume du tØlØphone

Tourner le bouton P pour rØgler le
volume du tØlØphone pendant un
appel tØlØphonique actif (par ex.,
entre 0 et 63).

Avertissement

Certains types de tØlØphones
portables autorisent le transfert
de la sonnerie.

RØgler le volume de la sonnerie
du portable si il est trop faible.

Vous pouvez utiliser la commande
de volume pour rØgler le volume de
la tonalitØ de la sonnerie lorsque
cette derniŁre retentit en partant
d’un volume minimum dØterminØ. Le
volume peut Œtre rØglØ du niveau 3
au niveau maximum.

Pendant un appel
Pendant l’appel actif, l’Øcran Appel
actif affiche des informations sur
l’appel tØlØphonique en cours.

End : terminer un appel tØlØpho-
nique actif.
Quand un appel est terminØ, le
systŁme revient à l’Øcran actif avant
l’appel.
Mute/Unmute (Mettre en sourdine/
Annuler sourdine) : dØsactiver le
micro du vØhicule lors d’un appel
actif en appuyant sur la touche.

Si le micro est dØsactivØ, l’Øtiquette
devient Annuler sourdine. Appuyer à
nouveau sur la touche pour activer
le micro.
Handset/hands-free (CombinØ/
Mains-libres) : basculer entre le
mode mains-libres et le mode
combinØ du tØlØphone en appuyant
directement sur �.
. Si l’appel tØlØphonique sur la

source tØlØphonique active est
traitØ en mode combinØ, l’Øti-
quette devient Mains-libres.

. Une pression sur la touche
rØtablit la conversation tØlØpho-
nique en mode mains-libres.

. Le mode mains-libres est le
mode par dØfaut quand un appel
est lancØ.

. S’il y a un problŁme et l’appel
n’est pas transfØrØ en mode
mains-libres ou combinØ selon le
souhait de l’utilisateur, un
message s’affiche pour avertir
l’utilisateur que le transfert n’a
pas pu Œtre effectuØ. Veuillez
rØessayer.
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Clavier : Entrer dans l’Øcran
Clavier.

Mettre fin à un appel
Si un appel est terminØ alors que le
systŁme affiche n’importe quel
Øcran autre que l’Øcran Appel Actif,
le message Appel terminØ s’affiche.
. La personne se trouvant à l’autre

bout de la ligne peut mettre fin à
l’appel depuis l’appareil portable
Bluetooth ou en appuyant sur
c sur la commande audio au
volant.

. AprŁs 5 secondes, l’affichage
revient à l’Øcran prØcØdent.

Rappel
Si l’appel tØlØphonique a ØtØ
abandonnØ, vous pouvez rappeler le
numØro avant le temps imparti en
appuyant sur � directement en-des-
sous de l’Øcran ØtiquetØ Rappel.

Appeler un numØro figurant dans
le journal des appels
Appuyer sur PHONE (tØlØphone)
pour sØlectionner le menu Liste des
tØlØphones > tourner le bouton
MENU pour sØlectionner Appels

rØcents > appuyer sur MENU >
tourner le bouton de rØglage MENU
pour sØlectionner Appels manquØs,
Appels reçus ou Appels Ømis, puis
appuyer sur MENU.
La liste des appels rØcents s’affiche
dans un menu intermØdiaire conte-
nant les appels manquØs, les appels
reçus et les appels Ømis.
Tourner le bouton de rØglage MENU
pour sØlectionner un nom ou un
numØro de tØlØphone, puis appuyer
sur MENU pour passer un appel.

Appeler un numØro figurant dans
le rØpertoire tØlØphonique
Appuyer sur PHONE (tØlØphone)
pour sØlectionner le menu Liste des
tØlØphones > tourner le bouton de
rØglage MENU pour sØlectionner
Contacts > appuyer sur MENU >
tourner le bouton de rØglage total
MENU pour sØlectionner un nom ou
un numØro de tØlØphone, puis
appuyer sur MENU pour passer un
appel.
La derniŁre source tØlØphonique
sortante est conservØe comme
source tØlØphonique sortante au

prochain cycle d’allumage, pour
autant que ce tØlØphone soit
connectØ.

TØlØchargement du rØpertoire
tØlØphonique
Si l’appareil Bluetooth prend en
charge une fonction de synchronisa-
tion de rØpertoire tØlØphonique, le
rØpertoire est automatiquement
tØlØchargØ aprŁs l’Øtablissement de
la connexion.
. La liste de l’historique des

appels peut Œtre tØlØchargØe
depuis l’appareil Bluetooth
connectØ.

. Le tri de l’historique des appels
par heure n’est pas pris en
charge.

. Il est possible de tØlØcharger
l’historique des appels mŒme en
effectuant une autre action.

. Il n’est pas possible de
commencer le processus de
tØlØchargement quand la
fonctionnalitØ de tØlØchargement
de l’historique des appels est
dØsactivØe dans l’appareil
Bluetooth.
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. À la fin du couplage, une
demande de tØlØchargement des
contacts est envoyØe à votre
tØlØphone mobile. Certains
tØlØphones exigent une confir-
mation supplØmentaire. Veuillez
vØrifier votre tØlØphone et
accepter la demande de
tØlØchargement, si nØcessaire.

. Si un tØlØphone couplØ est
supprimØ, la liste de l’historique
de ses appels sera Øgalement
supprimØe du systŁme.

. Le systŁme utilise uniquement
des informations codØes au
format UTF-8.

Composer un numØro au moyen
du clavier
Appuyer sur PHONE (tØlØphone)
pour sØlectionner le menu Liste des
tØlØphones > tourner le bouton de
rØglage MENU pour sØlectionner le
clavier et appuyer sur MENU pour
sØlectionner l’Øcran Clavier.

. Quand l’utilisateur sØlectionne
Clavier depuis l’Øcran d’accueil
du tØlØphone, un clavier de
composition tØlØphonique
s’affiche.

Tourner le bouton de rØglage MENU
pour mettre en Øvidence le chiffre
dØsirØ à composer et appuyer sur
MENU pour le sØlectionner.
Vous pouvez saisir 24 chiffres aux
maximum.
. Si l’utilisateur continue à tourner

le bouton MENU lorsque l’extrØ-
mitØ du clavier est atteinte, il
passe à l’autre extrØmitØ du
clavier.

. Les chiffres sont affichØs sur
l’Øcran correspondant à mesure
de leur saisie.

. L’appel n’est pas actif si l’utilisa-
teur ne saisit pas de chiffre.

. Une fois que l’utilisateur a saisi
le numØro de tØlØphone dØsirØ,
appuyer sur � pour appeler ce
numØro.

. Quand la connexion est Øtablie,
le systŁme affiche l’Øcran Appel
actif.

. Si l’utilisateur a fait une erreur
dans la saisie d’un numØro de
tØlØphone, tourner MENU pour
mettre Supprimer en Øvidence et
appuyer sur MENU pour
supprimer le dernier chiffre saisi.

. Une pression prolongØe sur
MENU pendant la durØe
standard quand Supprimer est
mis en Øvidence efface le champ
complet des chiffres.

Affichage des appareils Bluetooth
Appuyer sur PHONE (tØlØphone)
pour sØlectionner le menu
TØlØphone > tourner le bouton de
rØglage MENU pour sØlectionner
« Bluetooth Devices (Appareils
Bluetooth) » > appuyer sur MENU
pour sØlectionner le menu « Phone
List (Liste des tØlØphones) ».
. La liste contient les noms de

tous les appareils Bluetooth qui
ont ØtØ couplØs avec le systŁme.

. Si le nom de l’appareil reçu est
vide, Inconnu s’affiche.
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. Depuis le menu Liste des
appareils Bluetooth, l’utilisateur
peut ajouter (coupler), supprimer
et connecter un appareil.

Textos
Quand le tØlØphone mobile
Bluetooth connectØ reçoit un texto,
la piste lue est interrompue et le
tØlØphone affiche l’information perti-
nente.
. Si l’expØditeur est enregistrØ

dans le rØpertoire tØlØphonique,
le premier et le dernier nom
s’affichent.

. Si le numØro n’est pas enregistrØ
dans le rØpertoire tØlØphonique,
le numØro de tØlØphone
s’affiche.

. L’alerte de texto s’affiche dŁs
que toutes les informations sont
disponibles.

Pour afficher le message complet,
appuyer sur � directement en-des-
sous de l’Øcran ØtiquetØ « View
(Afficher) ». L’Øcran du message
dØtaillØ s’affiche alors.

This feature is unavailable while
vehicle is moving (cette fonction
n’est pas disponible en roulant).
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Commandes de
climatisation

SystŁmes de climatisation
SystŁme de chauffage et de

ventilation . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 137
SystŁme de climatisation . . . . . 138
Climatisation automatique . . . . 140

Grilles de ventilation
Bouches d’aØration

rØglables . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 144
Bouches d’aØration rigides . . . 145

Entretien
Prise d’air . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 145
Filtre à air du compartiment

passagers . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 145
Fonctionnement rØgulier de la

climatisation . . . . . . . . . . . . . . . . 145
RØvision . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 146

SystŁmes de climati-
sation

SystŁme de chauffage et
de ventilation

Commandes pour :
. tempØrature
. rØpartition de l’air
. vitesse de soufflerie
. dØsembuage et dØgivrage
. recyclage d’air

. lunette arriŁre chauffante 0
Lunette arriŁre chauffante 0 29ii

TempØrature
Ajuster la tempØrature en tournant
le bouton rotatif.
Rouge : Chaud
Bleu : Froid
Le chauffage n�est vraiment efficace
que lorsque le moteur a atteint sa
tempØrature normale de fonction-
nement.

RØpartition de l’air
E : Vers la tŒte via les bouches
d’aØration rØglables.
) : Vers la tŒte et les pieds.
[ : Vers les pieds, avec une
petite quantitØ d’air dirigØe vers le
pare-brise, les vitres des portes
avant et les bouches d’aØration
latØrales.
- : Vers le pare-brise et les pieds,
avec une petite quantitØ d’air dirigØe
vers les vitres des portes avant et
les bouches d’aØration latØrales.



OPEL Karl Owner Manual (GMK-Localizing-EU LHD-9231167) - 2016 - crc -
9/10/15

138 Commandes de climatisation

0 : Vers le pare-brise et les vitres
des portes avant, avec une petite
quantitØ d’air dirigØe vers les
bouches d’aØration latØrales.

Vitesse de soufflerie
RØgler le dØbit d’air en sØlectionnant
la vitesse de soufflerie souhaitØe.

DØsembuage et dØgivrage
. Tourner le bouton de rØpartition

de l’air sur DÉGIVRAGE 0.
. Commutateur de tempØrature

sur le niveau le plus chaud.
. RØglez la commande de la

soufflerie sur la vitesse la plus
rapide pour un dØgivrage rapide.

. Activer la lunette arriŁre chauf-
fante R 1.

. Ouvrir les bouches d’aØration
latØrales selon les besoins et les
diriger vers les vitres latØrales.

Important
SØlectionner les rØglages de
dØsembuage et dØgivrage inhibe la
fonction Autostop.

SØlectionner les rØglages de
dØsembuage et dØgivrage pendant
que le moteur est en Autostop
redØmarre automatiquement le
moteur.
Important
Si le bouton de mode est rØglØ sur
le mode DØgivrage 0, la climatisa-
tion fonctionne et le mode
Recyclage sera fixØ en mode d’air
extØrieur sans tenir compte de l’Øtat
de l’indicateur.

SystŁme Stop/Start 0 SystŁme
d’arrŒt-dØmarrage automatique du
moteur 0 150ii.

SystŁme de climatisation

Le systŁme de climatisation
comporte des commandes pour les
fonctions suivantes :
Climatisation : Refroidissement
W : Recyclage d’air

Refroidissement
Appuyer sur A/C pour activer le
refroidissement. L’activation est
signalØe par la LED dans le bouton.
Le refroidissement ne fonctionne
que lorsque le moteur est en
marche et que la soufflerie de la
climatisation est allumØe. Appuyer à
nouveau sur A/C pour dØsactiver le
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refroidissement. Le systŁme de
climatisation refroidit et dØshumidifie
l’air dŁs que la tempØrature
extØrieure est lØgŁrement supØri-
eure au point de gel. Il peut alors se
former de la condensation qui se
traduit par un Øcoulement sous le
vØhicule. Si aucun refroidissement
ou dØshumidification n’est requis,
dØsactiver le systŁme de refroidis-
sement pour Øconomiser le carbu-
rant. Le refroidissement activØ peut
empŒcher les Autostops.

Recyclage d’air
Le recyclage d’air est commandØ
avec W. Un tØmoin s’allume pour
indiquer que le recyclage est activØ.

Appuyer de nouveau sur W pour
dØsactiver le mode de recyclage.

{ Attention

Passez rØguliŁrement en mode
air extØrieur pour faire entrer de
l’air frais. L’Øchange d’air frais est
rØduit dans le mode de recyclage

(Suite)

Attention (Suite)

d’air. En utilisation sans refroidis-
sement, l’humiditØ de l’air
augmente et les vitres peuvent se
recouvrir de buØe. La qualitØ de
l’air de l’habitacle se dØtØriore, et
donc les occupants du vØhicule
peuvent se sentir devenir somno-
lents.

Dans des conditions d’air ambiant
chaud et trŁs humide, le pare-brise
peut s’embuer de l’extØtieur quand
l’air froid est envoyØ dessus. Si le
pare-brise s’embue depuis l’extØ-
rieur, enclencher l’essuie-glace
avant et dØsactiver 0.

Refroidissement maximum
Ouvrir briŁvement les vitres pour
Øvacuer rapidement l’air chaud.
. Mise en marche du refroidisse-

ment de la climatisation.
. Enclencher le recyclage

d’air W.

. Appuyer sur le commutateur de
rØpartition d’air E.

. Placer le commutateur de
tempØrature sur le niveau le plus
froid.

. RØgler la vitesse de soufflerie au
maximum.

. Ouvrir toutes les bouches.

DØsembuage et dØgivrage des
vitres
. Tourner le bouton de rØpartition

de l’air sur DÉGIVRAGE 0.
. Commutateur de tempØrature

sur le niveau le plus chaud.
. RØglez la commande de la

soufflerie sur la vitesse la plus
rapide pour un dØgivrage rapide.

. Activer la lunette arriŁre chauf-
fante R 1.

. Ouvrir les bouches d’aØration
latØrales selon les besoins et les
diriger vers les vitres latØrales.
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Important
Une pression sur 1, quand le
moteur est en marche, empŒche
tout arrŒt automatique jusqu’à ce
que le bouton 1 soit pressØ à
nouveau.

Si 1 est pressØ pendant un arrŒt
automatique du moteur, le moteur
redØmarre automatiquement.
Important
Si le bouton de mode est rØglØ sur
le mode DØgivrage 1, la climatisa-
tion fonctionne et le mode
Recyclage sera fixØ en mode d’air
extØrieur sans tenir compte de l’Øtat
de l’indicateur.

SystŁme Stop/Start 0 SystŁme
d’arrŒt-dØmarrage automatique du
moteur 0 150ii.

Climatisation automa-
tique

Commandes pour :
. tempØrature
. rØpartition de l’air
. vitesse de soufflerie
. mode automatique
. recyclage d’air
. dØsembuage et dØgivrage

TempØrature
Ajuster la tempØrature en tournant
le bouton rotatif.

Rouge : Chaud
Bleu : Froid
Le chauffage n�est vraiment efficace
que lorsque le moteur a atteint sa
tempØrature normale de fonction-
nement.

RØpartition de l’air
E : Vers la tŒte via les bouches
d’aØration rØglables.
) : Vers la tŒte et les pieds.
[ : Vers les pieds, avec une petite
quantitØ d’air dirigØe vers le
pare-brise, les vitres des portes
avant et les bouches d’aØration
latØrales.
- : Vers le pare-brise et les pieds,
avec une petite quantitØ d’air dirigØe
vers les vitres des portes avant et
les bouches d’aØration latØrales.
0 : Vers le pare-brise et les vitres
des portes avant, avec une petite
quantitØ d’air dirigØe vers les
bouches d’aØration latØrales.
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Vitesse de soufflerie
RØgler le dØbit d’air en rØglant la
vitesse du ventilateur souhaitØe à
l’aide du bouton de rØglage.
Pour dØsactiver ou activer, appuyer
sur P ou rØgler le bouton de la
soufflante.

Mode Automatique
Le systŁme commande automati-
quement le rØgime du ventilateur, le
dØbit d’air, la climatisation et le
recyclage afin de chauffer ou rafraî-
chir le vØhicule à la tempØrature
dØsirØe. Le systŁme fonctionne
automatiquement lorsque le tØmoin
est allumØ. Si les paramŁtres du
mode de dØbit d’air, la vitesse du
ventilateur, le recyclage ou la clima-
tisation sont rØglØs, l’indicateur
AUTO s’Øteint. Pour amØliorer la
consommation de carburant et
refroidir le vØhicule plus rapidement,
le recyclage peut Œtre automatique-
ment sØlectionnØ par temps chauds.
Le tØmoin de recyclage ne s’allu-
mera pas. Appuyer sur W pour
sØlectionner le recyclage ; appuyer

à nouveau sur le bouton pour sØlec-
tionner l’air extØrieur. Pour dØsac-
tiver le systŁme, appuyer sur P.

RØglage de base en vue d’un
confort maximum :
. Appuyer sur AUTO.
. Ouvrir toutes les bouches

d’aØration pour permettre une
meilleure rØpartition d’air en
mode automatique.

. Appuyer sur A/C pour mettre en
route le refroidissement et le
dØsembuage maximum. L’activa-
tion est signalØe par la LED
dans le bouton.

. RØgler la tempØrature souhaitØe.

PrØsØlection de la tempØrature
La tempØrature peut Œtre rØgulØe à
la valeur dØsirØe. Si la tempØrature
minimale Lo est rØglØe, le systŁme
de commande de climatisation
fonctionne à sa capacitØ maximale
de refroidissement, si le refroidisse-
ment de la climatisation est activØ.
Si la tempØrature maximale Hi est
rØglØe, la climatisation fonctionne-

ment avec sa capacitØ maximale de
chauffage. La tempØrature recom-
mandØe est de 22 °C.
Important
Si A/C est activØ, la rØduction de la
tempØrature rØglØe de l’habitacle
peut provoquer le redØmarrage du
moteur à partir d’un arrŒt automa-
tique ou le blocage d’un arrŒt
automatique 0 SystŁme d’arrŒt-dØ-
marrage automatique du moteur
0 150ii.

Recyclage d’air
Le recyclage d’air est commandØ
avec W. Un tØmoin s’allume pour
indiquer que le recyclage est activØ.

Appuyer de nouveau sur W pour
dØsactiver le mode de recyclage.

{ Attention

Passez rØguliŁrement en mode
air extØrieur pour faire entrer de
l’air frais. L’Øchange d’air frais est
rØduit dans le mode de recyclage
d’air. En utilisation sans refroidis-

(Suite)
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Attention (Suite)

sement, l’humiditØ de l’air
augmente et les vitres peuvent se
recouvrir de buØe. La qualitØ de
l’air de l’habitacle se dØtØriore, et
donc les occupants du vØhicule
peuvent se sentir devenir somno-
lents.

DØsembuage et dØgivrage des
vitres
. Appuyer sur 0. L’activation est

indiquØe par la diode du bouton.
Et le mode de recyclage doit Œtre
automatiquement rØglØ et fixØ en
mode d’air extØrieur. La climati-
sation fonctionne, mais le tØmoin
ne change pas.

. La tempØrature et la rØpartition
d’air se rŁglent automatiquement
et la soufflerie fonctionne à
grande vitesse.

. Activer la lunette arriŁre chauf-
fante R 1.

. Pour revenir au mode prØcØdent
: Appuyer sur 0, pour revenir
en mode automatique : appuyer
sur AUTO

Important
Une pression sur 0, quand le
moteur est en marche, empŒche
tout arrŒt automatique jusqu’à ce
que le bouton 0 soit pressØ à
nouveau.

Si 0 est pressØ pendant un arrŒt
automatique du moteur, le moteur
redØmarre automatiquement.

SystŁme Stop/Start 0 SystŁme
d’arrŒt-dØmarrage automatique du
moteur 0 150ii.

RØglages manuels
Les rØglages de la climatisation
peuvent Œtre modifiØs en actionnant
les boutons et les boutons rotatifs
comme suit.
Une modification de rØglage dØsac-
tivera le mode automatique.

Vitesse de soufflerie

RØgler le dØbit d’air en sØlectionnant
la vitesse de soufflerie souhaitØe.
La vitesse de soufflerie sØlectionnØe
est indiquØe par un certain nombre
de segments sur l’affichage. Si la
soufflerie est arrŒtØe, la climatisa-
tion l’est Øgalement.
Pour revenir en mode automatique,
appuyer sur AUTO.
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RØpartition de l’air

Appuyer sur le bouton correspon-
dant au rØglage souhaitØ. L’activa-
tion est signalØe par la LED dans le
bouton.
E : Vers la tŒte via les bouches
d’aØration rØglables.
) : Vers la tŒte et les pieds.
[ : Vers les pieds, avec une petite
quantitØ d’air dirigØe vers le
pare-brise, les vitres des portes
avant et les bouches d’aØration
latØrales.

- : Vers le pare-brise et les pieds,
avec une petite quantitØ d’air dirigØe
vers les vitres des portes avant et
les bouches d’aØration latØrales.
0 : Vers le pare-brise et les vitres
des portes avant, avec une petite
quantitØ d’air dirigØe vers les
bouches d’aØration latØrales.
Retour à la rØpartition d�air automa-
tique : Appuyer sur AUTO

Refroidissement

Appuyer sur A/C pour activer le
refroidissement. L’activation est
signalØe par la LED dans le bouton.
Le refroidissement ne fonctionne

que lorsque le moteur est en
marche et que la soufflerie de la
climatisation est allumØe. Appuyer à
nouveau sur A/C pour dØsactiver le
refroidissement. Le systŁme de
climatisation refroidit et dØshumidifie
(assŁche) l’air à partir d’une certaine
tempØrature extØrieure. Il peut alors
se former de la condensation qui se
traduit par un Øcoulement sous le
vØhicule. Si aucun refroidissement
ou dØshumidification n’est requis,
dØsactiver le systŁme de refroidis-
sement pour Øconomiser le
carburant.
Le refroidissement activØ peut
empŒcher les Autostops 0 SystŁme
d’arrŒt-dØmarrage automatique du
moteur 0 150ii.

Recyclage d’air

Appuyer sur W pour activer le
mode de recyclage de l’air. L’activa-
tion est signalØe par la LED dans le
bouton.

Appuyer de nouveau sur W pour
dØsactiver le mode de recyclage.
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{ Attention

L’Øchange d’air frais est rØduit
dans le mode de recyclage d’air.
En fonctionnement sans refroidis-
sement, l’humiditØ augmente et
les vitres peuvent s’embuer de
l’intØrieur. La qualitØ de l’air de
l’habitacle se dØtØriore, et donc
les occupants du vØhicule
peuvent se sentir devenir somno-
lents.

Dans des conditions d’air ambiant
chaud et trŁs humide, le pare-brise
peut s’embuer de l’extØtieur quand
l’air froid est envoyØ dessus. Si le
pare-brise s’embue depuis l’extØ-
rieur, enclencher l’essuie-glace
avant.

Refroidissement maximum
Ouvrir briŁvement les vitres pour
Øvacuer rapidement l’air chaud.
. Mise en marche du refroidisse-

ment de la climatisation.
. Enclencher le recyclage

d’air W.

. Appuyer sur le commutateur de
rØpartition d’air E.

. Placer le commutateur de
tempØrature sur le niveau le plus
froid.

. RØgler la vitesse de soufflerie au
maximum.

. Ouvrir toutes les bouches.

Grilles de ventilation

Bouches d’aØration
rØglables
Le refroidissement d’air Øtant
allumØ, au moins une bouche
d’aØration doit Œtre ouverte pour
Øviter que l’Øvaporateur ne givre par
manque de circulation d’air.

RØgler la direction du flux d’air en
faisant basculer et pivoter les
lamelles. Si vous ne voulez pas le
flux, dØplacer les lamelles vers
l’intØrieur pour la bouche centrale et
vers l’extØrieur pour la bouche
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latØrale. La bouche prØsente
quelques fuites d’air en position
fermØe.

{ Attention

Ne pas attacher d’objet aux
lamelles des bouches d’aØration.
Risque de dommage et de
blessure en cas d’accident.

Bouches d’aØration
rigides
D’autres bouches d’aØration se
trouvent sous le pare-brise et les
vitres de porte latØrale ainsi que
dans les espaces pour les pieds.
Elles sont fixes et ne sont pas
rØglables.

Entretien

Prise d’air

La prise d’air dans le compartiment
moteur, à l’extØrieur devant le
pare-brise, ne doit pas Œtre encom-
brØe. Le cas ØchØant, enlever les
feuilles, les saletØs ou la neige.

Filtre à air du comparti-
ment passagers
Filtration de l’air de l’habitacle
Le filtre à particules nettoie l’air de
la cabine des particules solides
telles que le pollen, la poussiŁre, la

suie provenant de l’air. Le filtre doit
Œtre remplacØ dans le cadre de
l’entretien pØriodique.

Avertissement

Un entretien plus frØquent du filtre
à air est nØcessaire si le vØhicule
est conduit sur des routes
poussiØreuses, dans des rØgions
oø l’air est polluØ et sur des
chemins de terre. Ces conditions
diminuent l’efficacitØ du filtre et
affectent les bronches.

Fonctionnement rØgulier
de la climatisation
Pour assurer un fonctionnement
parfait et constant, faire fonctionner
le systŁme de refroidissement une
fois par mois pendant quelques
minutes, quel que soit le temps ou
la saison. Le refroidissement n�est
pas possible quand la tempØrature
extØrieure est trop basse.



OPEL Karl Owner Manual (GMK-Localizing-EU LHD-9231167) - 2016 - crc -
9/10/15

146 Commandes de climatisation

RØvision
Pour des performances de refroidis-
sement optimales, il est conseillØ de
contrôler le systŁme de climatisation
une fois par an.
. test de fonctionnement et de

pression
. fonctionnement du chauffage
. vØrification de l’ØtanchØitØ
. contrôle des courroies d’entraî-

nement
. nettoyage du condenseur et

purge de l’Øvaporateur
. contrôle des performances
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Conduite et utili-
sation

Informations relatives à la
conduite

Contrôle du vØhicule . . . . . . . . . . 147
Direction . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 148

DØmarrage et conduite
Rodage d’un vØhicule neuf . . . 148
Positions de contact . . . . . . . . . . 149
DØmarrage du moteur . . . . . . . . 149
Alimentation accessoires

conservØe . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 150
Fonction marche/arrŒt automa-

tique du moteur . . . . . . . . . . . . . 150
Parking . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 153

Gaz d’Øchappement
Gaz d’Øchappement . . . . . . . . . . 154
Pot catalytique . . . . . . . . . . . . . . . 154

Boîte manuelle
Boîte manuelle . . . . . . . . . . . . . . . 155

Freins
Freins . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 156
Antiblocage de

sØcuritØ (ABS) . . . . . . . . . . . . . . 156
Frein de stationnement . . . . . . . 157

Assistance au freinage . . . . . . . 157
SystŁme de dØmarrage en

côte (HSA) . . . . . . . . . . . . . . . . . . 157

SystŁmes de rØglage de
suspension

SystŁme antipati-
nage (TCS) . . . . . . . . . . . . . . . . . 158

Electronic Stability
Control (ESC) . . . . . . . . . . . . . . . 158

SystŁme de dØtection d’objets
Aide au stationnement (aide au

stationnement arriŁre) . . . . . . . 161

SystŁmes d’assistance au
conducteur

SystŁmes d’assistance au
conducteur . . . . . . . . . . . . . . . . . . 162

RØgulateur de vitesse . . . . . . . . 162
Limiteur de vitesse . . . . . . . . . . . 164
Avertissement de franchisse-

ment de ligne (LDW) . . . . . . . . 165

Carburant
Carburant (pour moteurs à

essence) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 167
Remplissage du rØservoir . . . . . 168
Consommation de carburant -

Émissions de CO2 . . . . . . . . . . 169

Informations relatives
à la conduite

Contrôle du vØhicule
Ne jamais rouler avec le
moteur arrŒtØ (sauf lors d’un
Autostop)
De nombreux systŁmes ne fonction-
neront plus dans ce cas (p. ex. le
servofrein, la direction assistØe).
Conduire de cette façon constitue
un danger pour vous et pour les
autres.

Augmentation du ralenti
Si un chargement de batterie du
vØhicule est nØcessaire en raison
de la condition de cette batterie, la
puissance dØlivrØe par l’alternateur
doit Œtre augmentØe. Ceci est
effectuØ par une augmentation du
ralenti qui peut Œtre entendue.

PØdales
Afin d’empŒcher le blocage de la
pØdale, la zone sous les pØdales ne
doit pas Œtre recouverte d’un tapis.
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Utiliser exclusivement des tapis de
dimensions adØquates et retenus
par des fixations côtØ conducteur.

Direction
En cas de perte de direction
assistØe en raison de l’arrŒt du
moteur ou d’une dØfaillance du
systŁme, le vØhicule peut tout de
mØmØ Œtre dirigØ, mais un effort de
direction infØrieur ou supØrieur peut
Œtre nØcessaire.

TØmoin m TØmoin de direction à
effort variable 0 72ii.

Avertissement

VØhicules avec direction assistØe
Ølectrique :

Si le volant est tournØ jusqu’en fin
de course et qu’il est maintenu
dans cette position pendant une
pØriode prolongØe, l’assistance
de servodirection peut Œtre
rØduite.

(Suite)

Avertissement (Suite)

Si la direction assistØe est utilisØe
pendant une pØriode prolongØe,
l’assistance de direction peut Œtre
rØduite.

L’assistance normale de la direc-
tion assistØe doit se rØtablir
quand le systŁme refroidit.

DØmarrage et
conduite

Rodage d’un
vØhicule neuf
Pendant les premiers dØplacements,
ne pas freiner brusquement si cela
n’est pas nØcessaire.
Au cours du premier trajet, de la
fumØe peut se former en raison de
la cire et de l’huile qui s’Øvaporent
du systŁme d’Øchappement.
Stationner le vØhicule à l’air libre un
moment aprŁs le premier trajet et
Øviter de respirer les vapeurs.
Pendant la pØriode de rodage, la
consommation de carburant et
d’huile moteur peut Œtre supØrieure.
L’Autostop peut Œtre interrompu
pour permettre le chargement de la
batterie du vØhicule.
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Positions de contact
Positions du commutateur
d’allumage

0 : Contact coupØ
1 : Blocage de direction dØverrouillØ,
contact coupØ
2 : Contact mis
3 : DØmarrer

DØmarrage du moteur

Boîte manuelle : Enfoncer
l’embrayage
Boîte automatique : Actionner le
frein et dØplacer le levier sØlecteur
en P ou N.
Ne pas actionner la pØdale d’accØlØ-
rateur.
Tourner briŁvement la clØ en
position 3 et la relâcher : Une procØ-
dure automatique actionne le
dØmarreur avec un lØger dØlai
jusqu’à ce que le moteur tourne, voir
Commande automatique du
dØmarreur.

Avant de redØmarrer ou pour arrŒter
le moteur, ramener la clef de contact
en position 0.
Pendant un Autostop, enfoncer la
pØdale d’embrayage pour dØmarrer
le moteur.

DØmarrage du vØhicule à
basses tempØratures
Le dØmarrage du moteur sans
chauffage auxiliaire est possible
jusqu’à -25 °C pour les moteurs
diesel et -30 °C pour les moteurs
essence.
Moteurs diesel : Le dØmarrage du
moteur sans chauffage auxiliaire est
possible jusqu’à -25 °C.
Moteurs essence : Le dØmarrage du
moteur sans chauffage auxiliaire est
possible jusqu’à -30 °C.
Il faut juste choisir une huile moteur
de viscositØ adaptØe, le carburant
correct, effectuer les entretiens
prescrits et avoir une batterie du
vØhicule suffisamment chargØe.
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À des tempØratures infØrieures à
-30 °C, la boîte automatique a
besoin d’un temps de chauffage
d’environ 5 minutes.
Le levier sØlecteur doit se trouver en
position P.

Commande automatique du
dØmarreur
Cette fonction commande la procØ-
dure de dØmarrage du moteur. Le
conducteur ne doit pas maintenir la
clØ en position 3.
Une fois activØ, le systŁme conti-
nuera automatiquement le dØmar-
rage jusqu’à ce que le moteur
tourne. En raison de la procØdure
de contrôle, le moteur dØmarre
aprŁs un lØger dØlai.
Les causes de non-dØmarrage du
moteur peuvent Œtre :
. pØdale d’embrayage non

enfoncØe (boîte manuelle)
. temps imparti ØcoulØ

Coupure d’alimentation en
dØcØlØration
L’alimentation en carburant est
automatiquement coupØe en dØcØlØ-
ration, c’est-à-dire quand le vØhicule
roule et qu’un rapport est engagØ,
mais que la pØdale d’accØlØrateur
est relâchØe.

Alimentation accessoires
conservØe
Conservation de l’alimentation
contact coupØ
Les systŁmes Ølectroniques
suivants peuvent fonctionner jusqu’à
ce que la porte du conducteur soit
ouverte ou au plus tard dans les
10 minutes suivant la coupure du
contact :
. lŁve-vitres Ølectriques
. prises de courant
L’alimentation de l’Infotainment
System continuera de fonctionner
encore pendant 30 minutes ou
jusqu’à ce que la clØ soit retirØe du
contact, qu’une porte soit ouverte
ou pas.

Fonction marche/arrŒt
automatique du moteur
Le systŁme arrŒt-dØmarrage permet
d’Øconomiser du carburant. Lorsque
les conditions le permettent, il coupe
le moteur dŁs que le vØhicule est à
l’arrŒt ou à faible vitesse, par
exemple, devant un feu rouge ou
dans un bouchon. Il redØmarre
automatiquement le moteur dŁs que
le conducteur actionne la pØdale
d’embrayage. Grâce à un capteur
de batterie de vØhicule, la fonction
Autostop n’est exØcutØe que si la
batterie du vØhicule est suffisam-
ment chargØe pour assurer le
redØmarrage.

Activation
Le systŁme Stop/Start est dispo-
nible dŁs que le moteur dØmarre, le
vØhicule prend la route et que les
conditions dØcrites dans cette
section sont remplies.
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DØsactivation

Pour dØsactiver le systŁme dØmar-
rage-arrŒt manuellement, appuyer
sur le bouton. La dØsactivation est
signalØe par l’extinction de la LED
du bouton.

Autostop
Lorsque le vØhicule roule à faible
vitesse ou est à l’arrŒt, activer
l’Autostop comme suit :
. enfoncer la pØdale d’embrayage,
. passer le levier de vitesses au

point mort
. relâcher la pØdale d’embrayage

Le moteur sera coupØ pendant que
le contact reste mis.

La fonction Autostop est indiquØe
par l’aiguille à la position
AUTOSTOP dans le compte-tours.
Lors d’un Autostop, les perfor-
mances de freinage et du chauffage
sont conservØes.

Conditions pour un Autostop
Le systŁme Stop/Start vØrifie si
toutes les conditions suivantes sont
remplies.
. Le systŁme d’arrŒt-dØmarrage

n’est pas dØsactivØ manuel-
lement.

. Le capot est complŁtement
fermØ.

. La porte du conducteur est
fermØe ou la ceinture de sØcuritØ
du conducteur est bouclØe.

. La batterie du vØhicule est suffi-
samment chargØe et en
bon Øtat.

. Le moteur est chaud.

. La tempØrature de liquide de
refroidissement du moteur n’est
pas trop ØlevØe.

. La tempØrature de gaz d’Øchap-
pement n’est pas trop ØlevØe,
par exemple aprŁs avoir conduit
le vØhicule avec une charge de
moteur ØlevØe.

. La tempØrature ambiante n’est
pas trop basse.

. L’activation du dØgivrage ne met
pas fin à un Autostop.

. Le systŁme de commande de
climatisation permet un
Autostop.

. La dØpression de frein est suffi-
sante.
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. Le vØhicule a roulØ depuis le
dernier Autostop.

Sinon, l’Autostop sera interrompu.
Des tempØratures ambiantes avoisi-
nant le point de gel peuvent rØduire
la disponibilitØ de la fonction
Autostop.
Certains rØglages du systŁme de
climatisation peuvent empŒcher un
Autostop. Se reporter au chapitre
sur la climatisation pour obtenir des
informations plus dØtaillØes.
La fonction Autostop peut Œtre inter-
rompue immØdiatement aprŁs la
conduire sur une autoroute.

Rodage d’un vØhicule neuf 0
Rodage d’un vØhicule neuf 0 148ii.

Protection contre le dØchargement
de la batterie du vØhicule
Pour assurer le redØmarrage fiable
du moteur, le systŁme d’arrŒt-dØ-
marrage intŁgre plusieurs fonctions
de protection contre la dØcharge de
la batterie du vØhicule.

Mesures d’Øconomie d’Ønergie
Pendant un Autostop, plusieurs
Øquipements Ølectriques tels que le
chauffage Ølectrique d’appoint ou le
chauffage de lunette arriŁre sont
dØsactivØs ou commutØs en mode
d’Øconomie d’Ønergie. La vitesse de
soufflerie du systŁme de climatisa-
tion est rØduite pour Øconomiser de
l’Ønergie.

RedØmarrage du moteur par le
conducteur
Enfoncer la pØdale d’embrayage
pour redØmarrer le moteur.
Le dØmarrage du moteur est indiquØ
par l’aiguille sur la position de ralenti
dans le compte-tours.
Si le levier sØlecteur est dØplacØ
hors du point mort avant d’avoir
d’abord enfoncØ la pØdale
d’embrayage, le tØmoin # s’allume
ou un symbole apparaît dans le
centre d’informations du conducteur.

TØmoin # 0 TØmoins de
commande 0 65ii.

RedØmarrage du moteur par le
systŁme Stop/Start
Le levier sØlecteur doit Œtre en
position neutre pour qu’un redØmar-
rage automatique soit possible.
Si l’une des conditions suivantes se
produit pendant un Autostop, le
systŁme Stop/Start redØmarrera
automatiquement le moteur.
. Le systŁme d’arrŒt-dØmarrage

est dØsactivØ manuellement.
. Capot ouvert.
. La ceinture de sØcuritØ du

conducteur n’est pas attachØe et
la porte du conducteur est
ouverte.

. La tempØrature du moteur est
trop basse.

. La batterie du vØhicule est
dØchargØe.

. La dØpression de frein n’est pas
suffisante.

. Le vØhicule commence à
bouger.
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. Le systŁme de climatisation
requiert un dØmarrage du
moteur.

. La climatisation est activØe
manuellement.

Si le capot n’est pas complŁtement
fermØ, un message d’avertissement
est affichØ sur le centre d’informa-
tions du conducteur.
Si un accessoire Ølectrique, un
lecteur CD portable par exemple,
est branchØ sur la prise de courant,
une brŁve chute de tension au
redØmarrage peut Œtre perçue.

Parking

{ Attention

. Ne pas stationner le
vØhicule au-dessus d’un sol
facilement inflammable. En
effet, le sol pourrait
s’enflammer en raison de
tempØratures ØlevØes du
systŁme d’Øchappement.

(Suite)

Attention (Suite)

. Toujours serrer le frein de
stationnement. Serrer le
frein de stationnement sans
actionner le bouton de
dØverrouillage. Dans une
pente en montØe ou en
descente, le serrer aussi fort
que possible. Enfoncer la
pØdale de frein en mŒme
temps pour rØduire l’effort à
faire.

. Couper le moteur.

. Lorsque le vØhicule est sur
une route plane ou en
montØe, engager la
premiŁre avant de retirer la
clØ de contact. Dans une
côte, diriger les roues avant
à l’opposØ de la bordure du
trottoir.
Lorsque le vØhicule se
trouve en pente, engager la
marche arriŁre avant de

(Suite)

Attention (Suite)

retirer la clØ de contact.
Diriger les roues avant vers
la bordure du trottoir.

. Fermer les vitres et le toit
ouvrant.

. Retirer la clØ de contact du
contacteur. Tourner le volant
jusqu’à ce que l’engagement
du blocage de la direction
soit ressenti.
Pour les vØhicules avec
transmission manuelle
automatisØe, la clØ peut Œtre
retirØe uniquement si le frein
de stationnement est serrØ.

. Verrouillez le vØhicule.

. Activer le systŁme d’alarme
antivol.

. Les ventilateurs de refroidis-
sement peuvent continuer à
tourner une fois le contact
coupØ. Faire la maintenance
soi-mŒme 0 172ii.



OPEL Karl Owner Manual (GMK-Localizing-EU LHD-9231167) - 2016 - crc -
9/10/15

154 Conduite et utilisation

Avertissement

Afin de protØger le turbocompres-
seur, aprŁs avoir roulØ à vitesse
ØlevØe ou à charge ØlevØe, faire
tourner le moteur briŁvement à
faible charge ou au point mort
pendant environ 30 secondes
avant de couper le contact.

Important
En cas d’accident avec dØploiement
d’airbag, le moteur est automatique-
ment Øteint si le vØhicule s’arrŒte
dans un temps prØdØterminØ.

Gaz d’Øchappement

{ Danger

Les gaz d’Øchappement contien-
nent du monoxyde de carbone
incolore et inodore mais
nØanmoins nocif. Danger de mort
en cas d’inhalation.

Si des gaz d’Øchappement
pØnŁtrent dans l’habitacle, ouvrir
les vitres. Faire remØdier à la
cause de la dØfaillance par un
atelier.

Éviter de rouler avec le coffre
ouvert car des gaz d’Øchappe-
ment pourraient pØnØtrer dans le
vØhicule.

Pot catalytique
Le catalyseur rØduit la quantitØ de
substances nocives dans les gaz
d’Øchappement.

Avertissement

Les qualitØs de carburant autres
que celles mentionnØes sur les
pages Carburant (pour moteurs à
essence) et DonnØes du moteur
risquent d’endommager le cataly-
seur ou les composants Ølectroni-
ques Carburant (pour moteurs à
essence) 0 167ii, DonnØes du
moteur 0 223ii.

L’essence non brßlØe surchauffe
et endommage le catalyseur.
Il faut donc Øviter d’utiliser exces-
sivement le dØmarreur, de rouler
jusqu’à ce que le rØservoir soit
vide et de dØmarrer le moteur en
poussant le vØhicule ou en le
remorquant.
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En cas de ratØs, de fonctionnement
irrØgulier du moteur, de rØduction
des performances du moteur ou
d’autres problŁmes inhabituels, faire
remØdier à la cause de la dØfail-
lance dŁs que possible. En cas
d’urgence, il est possible de conti-
nuer à rouler pendant une brŁve
pØriode, à faible rØgime et à vitesse
rØduite.

Boîte manuelle

Pour engager la marche arriŁre,
enfoncer la pØdale d’embrayage
puis engager le rapport de marche
arriŁre.
Si le rapport ne s’engage pas,
amener le levier au point mort,
relâcher la pØdale d’embrayage puis
dØbrayer à nouveau ; rØessayer de
passer la marche arriŁre.
Ne pas laisser patiner l’embrayage
inutilement.

Lors de la manSuvre, enfoncer la
pØdale d’embrayage à fond. Ne pas
utiliser la pØdale comme
repose-pied.

Avertissement

Il n’est pas recommandØ de
conduire en gardant la main sur
le levier sØlecteur.
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Freins
Le systŁme de freinage est
constituØ de deux circuits de
freinage indØpendants.
Si un circuit est dØfaillant, le
vØhicule peut nØanmoins Œtre ralenti
grâce à l’autre circuit. Cependant le
freinage n’est efficace que lorsque
la pØdale de frein est enfoncØe
fermement. Il faut beaucoup plus de
force pour y parvenir. La distance
de freinage est augmentØe. Prendre
contact avec un atelier avant de
poursuivre votre dØplacement.
Lorsque le moteur ne tourne pas, le
support du servo-frein disparaît une
fois que la pØdale de frein a ØtØ
enfoncØe une ou deux fois. L’effet
de freinage n’est pas diminuØ mais
freiner nØcessite beaucoup plus de
force. Il est essentiel de garder cela
en tŒte lorsque l’on est tractØ.

TØmoin $. TØmoin d’avertissement
de systŁme de freinage et
d’embrayage 0 71ii.

Antiblocage de
sØcuritØ (ABS)
L’antiblocage de sØcuritØ (ABS)
empŒche que les roues ne se
bloquent.
DŁs qu’une roue a tendance à
bloquer, l’ABS module la pression
de freinage de la roue incriminØe.
Le vØhicule puisse toujours Œtre
dirigØ, mŒme en cas de freinage
d’urgence.
La rØgulation ABS est identifiable à
la pulsation de la pØdale de frein et
au bruit du processus de rØgulation.
Afin d’obtenir un freinage optimal,
enfoncer la pØdale de frein à fond
pendant toute la durØe du freinage
malgrØ la pulsation de la pØdale de
frein. Ne pas rØduire la pression sur
la pØdale.
AprŁs le dØmarrage, le systŁme
procŁde à un autotest Øventuelle-
ment audible.

TØmoin !. Voyant d’avertissement
de l’antiblocage de sØcuritØ (ABS)
0 71ii.

Feux stop adaptatifs
Au cours d’un freinage complet les
trois feux stop clignotent tout au
long de freinage ABS.

DØfaillance

{ Attention

En cas de dØfaillance de l’ABS,
les roues peuvent avoir tendance
à se bloquer en cas de freinage
brutal. Les avantages de l’ABS ne
sont plus disponibles. Lors d’un
freinage brutal, le vØhicule ne
peut plus Œtre dirigØ et peut
dØraper.

Faire remØdier à la cause du
problŁme par un atelier.
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Frein de stationnement

{ Attention

Serrer toujours le frein de station-
nement sans actionner le bouton
de dØverrouillage. Dans une
pente ou dans une côte, le serrer
aussi fort que possible.

Pour desserrer le frein de station-
nement, soulever un peu le levier,
appuyer sur le bouton de dØver-
rouillage et abaisser complŁte-
ment le levier.

(Suite)

Attention (Suite)

Pour rØduire les efforts d’action-
nement du frein de stationnement,
enfoncer en mŒme temps la
pØdale de frein.

Se reporter à TØmoin d’avertisse-
ment de systŁme de freinage et
d’embrayage 0 71ii.

Assistance au freinage
Lors d’un enfoncement rapide et
puissant de la pØdale de frein, la
force de freinage maximale
(freinage d’urgence) est sollicitØe
automatiquement.
Maintenir une pression constante
sur la pØdale de frein aussi
longtemps qu’un freinage maximal
est nØcessaire. La force de freinage
maximale est automatiquement
rØduite quand la pØdale de frein est
relâchØe.

SystŁme de dØmarrage
en côte (HSA)
Le systŁme aide à empŒcher tout
mouvement involontaire lors du
dØmarrage en côte.
Lorsque la pØdale de frein est
relâchØe à l’arrŒt dans une pente,
les freins restent serrØs pendant
deux secondes supplØmentaires.
Les freins sont desserrØs automati-
quement dŁs que le vØhicule
commence à accØlØrer.
L’aide au dØmarrage en côte n’est
pas activØe pendant un Autostop.
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SystŁmes de rØglage
de suspension

SystŁme antipati-
nage (TCS)
Le systŁme antipatinage (TC) est un
composant de l’Electronic Stability
Control.
Le TC amØliore la stabilitØ de
conduite lorsque c’est nØcessaire,
quels que soient le type de revŒte-
ment ou l’adhØrence des pneus,
empŒchant ainsi les roues motrices
de patiner.
DŁs que les roues motrices
commencent à patiner, la puissance
dØlivrØe par le moteur est rØduite et
la roue qui patine le plus est freinØe
individuellement. Ainsi, mŒme sur
chaussØe glissante, la stabilitØ du
vØhicule est considØrablement
amØliorØe.
Le TC est fonctionnel dŁs que le
tØmoin G s’Øteint.

Quand le TC est actif, G clignote.

{ Attention

Ce dispositif de sØcuritØ particu-
lier ne doit pas vous pousser à
adopter un style de conduite
dangereux.

Adapter la vitesse aux conditions
de circulation.

TØmoin G. TØmoin d’Electronic
Stability Control (ESC) 0 72ii.

DØsactivation

Le TC peut Œtre dØsactivØ quand le
patinage des roues est requis :
Appuyer briŁvement sur G.

Le tØmoin i s’allume.

Le systŁme antipatinage (TC) est
rØactivØ en appuyant sur la
touche G.

Le TC est Øgalement rØactivØ la
prochaine fois que le contact
est mis.

DØfaillance
En cas de dØfaillance du systŁme,
le tØmoin i s’allume en continu et
un message ou code d’avertisse-
ment s’affiche sur le centre d’infor-
mations du conducteur. Le systŁme
n’est pas opØrationnel.
Faire remØdier à la cause du
problŁme par un atelier.

Electronic Stability
Control (ESC)
La commande Ølectronique de stabi-
litØ (ESC) augmente la stabilitØ de
la conduite en cas de besoin, quel
que soit l’Øtat de la chaussØe ou
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l’adhØrence des pneus. Il comprend
Øgalement une fonction antipa-
tinage.
DŁs que le vØhicule menace de
dØraper (sous-virage, survirage), la
puissance du moteur est rØduite et
les roues sont freinØes individuelle-
ment. Ainsi, mŒme sur chaussØe
glissante, la stabilitØ du vØhicule est
considØrablement amØliorØe.
L’ESC est fonctionnel dŁs que le
tØmoin d s’Øteint.

Quand l’ESC est actif, d clignote.

{ Attention

Ce dispositif de sØcuritØ particu-
lier ne doit pas vous pousser à
adopter un style de conduite
dangereux.

Adapter la vitesse aux conditions
de circulation.

TØmoin G 0 TØmoin d’Electronic
Stability Control (ESC) 0 72ii.

DØsactivation

Pour une conduite à trŁs hautes
performances, il est possible de
dØsactiver l’ESC : Maintenir d
enfoncØ pendant environ
5 secondes.

Le tØmoin g s’allume.

Pour rØactiver l’ESC, appuyer à
nouveau sur d. Si le systŁme TC a
ØtØ dØsactivØ auparavant, le TC et
l’ESC sont tous deux rØactivØs.
L’ESC est Øgalement rØactivØ la
prochaine fois que le contact
est mis.

DØfaillance
En cas de dØfaillance du systŁme,
le tØmoin g s’allume en continu et
un message ou code d’avertisse-
ment s’affiche sur le centre d’infor-
mations du conducteur. Le systŁme
n’est pas opØrationnel.
Faire remØdier à la cause du
problŁme par un atelier.

Mode Ville
Le mode Ville est une fonctionnalitØ
qui augmente l’aide à la direction en
cas de vitesse plus faible, par
exemple le trafic en ville ou le
stationnement. L’aide à la direction
augmente pour une utilisation plus
pratique.
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Activation

Appuyer sur « CITY » (ville) lorsque
le moteur tourne. Le systŁme
fonctionne entre l’arrŒt et un
maximum de 60 km/h ainsi qu’en
marche arriŁre. Au-delà de cette
vitesse, le systŁme passe en mode
normal. Lorsqu’il est activØ, le mode
Ville est automatiquement engagØ
en dessous de 60 km/h.
Une LED allumØe dans le bouton de
mode Ville indique que le systŁme
est actif.

DØsactivation
Appuyer sur CITY (ville) : La LED
du bouton s’Øteint.

À chaque dØmarrage du moteur, le
mode Ville est dØsactivØ.

Surcharge
Si la direction en mode Ville est trŁs
sollicitØe, par exemple pour de
longues manSuvres de stationne-
ment ou en cas de fort trafic en ville,
le systŁme est dØsactivØ pour la
protection contre la surchauffe. La
direction fonctionne en mode normal
jusqu’à l’activation automatique du
mode Ville.

DØfaillance

En cas de dØfaillance dans le
systŁme, m s’allume et un
message est affichØ sur le centre
d’informations du conducteur.

Messages du vØhicule 0 Messages
du vØhicule 0 81ii.
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SystŁme de dØtection
d’objets

Aide au stationnement
(aide au stationnement
arriŁre)

{ Attention

Le conducteur est pleinement
responsable de la manSuvre de
stationnement.

Toujours vØrifier les environs
pendant la marche arriŁre et l’utili-
sation du systŁme d’aide au
stationnement arriŁre.

L’aide au stationnement arriŁre
facilite les manSuvres en mesurant
la distance entre le vØhicule et les
obstacles prØsents à l’arriŁre.
Il informe et avertit le conducteur
par des signaux sonores et une
indication sur l�affichage.
Le systŁme possŁde trois capteurs
de stationnement à ultrasons
disposØs dans le pare-chocs arriŁre.
Important
Les piŁces fixØes dans la zone de
dØtection peuvent entraîner un
dysfonctionnement du systŁme.

Activation
Le systŁme est automatiquement
activØ quand la marche arriŁre est
engagØe. Des signaux sonores
signalent la prØsence d’un obstacle.
L’intervalle entre les signaux se
rØduit au fur et à mesure que le
vØhicule se rapproche de l’obstacle.
Quand la distance est infØrieure à
40 cm, le signal est continu.

{ Attention

DiffØrentes surfaces rØflØchis-
santes d’objets ou de vŒtements
ainsi que des sources externes
de parasites peuvent, dans des
conditions particuliŁres, empŒcher
le systŁme de reconnaître des
obstacles. Une attention particu-
liŁre doit Œtre accordØe aux obsta-
cles bas qui peuvent
endommager la partie infØrieure
du pare-chocs.
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DØsactivation
Le systŁme se dØsactive automati-
quement lorsque la marche arriŁre
est engagØe.
Le systŁme risque de ne pas
dØtecter l’obstacle si le vØhicule
roule à plus de 10 km/h.

DØfaillance
Dans le cas d’une dØfaillance dans
le systŁme, le tØmoin X s’allume.

En outre, si le systŁme ne
fonctionne pas en raison de
problŁmes temporaires, tels que de
la neige recouvrant les capteurs, le
tØmoin X s’allume.

Avertissement

Les performances du systŁme
peuvent Œtre dØgradØes par la
prØsence de glace ou de neige,
par ex., sur le capteur.

(Suite)

Avertissement (Suite)

Les performances du systŁme
d’aide au stationnement peuvent
Œtre rØduites en raison de la
charge ØlevØe.

Des conditions particuliŁres
s’appliquent si des vØhicules plus
hauts sont impliquØs dans la
situation de stationnement (par
exemple des vØhicules tout-ter-
rain, des monospaces, des bus,
des camping-cars, des caravanes
et des camions). L’identification
d’objet et l’indication de distance
correcte dans la partie supØrieure
de ces vØhicules ne peuvent pas
Œtre garanties.

Des objets offrant une section
transversale de rØflexion fort
Øtroite, tels que des objets Øtroits
ou des matØriaux souples,
peuvent ne pas Œtre dØtectØs par
le systŁme.

L’aide au stationnement ne dØtec-
tera pas des objets hors de sa
plage de dØtection.

SystŁmes d’assis-
tance au conducteur

{ Attention

Les systŁmes d’assistance au
conducteur ont ØtØ conçus pour
aider le conducteur et ne rempla-
cent absolument pas sa vigilance.

Le conducteur assume la pleine
responsabilitØ de sa conduite.

En cas d’emploi des systŁmes
d’assistance au conducteur,
toujours rester attentif aux condi-
tions de circulation actuelles.

RØgulateur de vitesse
Le rØgulateur de vitesse peut
mØmoriser et maintenir des vitesses
allant de 25 à 170 km/h. Descentes
et montØes peuvent provoquer des
Øcarts de la vitesse mØmorisØe.
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Pour des raisons de sØcuritØ, le
rØgulateur de vitesse ne peut Œtre
activØ qu’aprŁs que vous ayez
appuyØ une fois sur la pØdale de
frein.
Une activation en premiŁre vitesse
n’est pas possible.

Ne pas activer le rØgulateur de
vitesse lorsqu’une vitesse constante
n’est pas conseillØe.

TØmoin 5 0 TØmoins de
commande 0 65ii.

Mise en marche

Appuyer sur 5 ; le tØmoin 5
s’allume en blanc sur le combinØ
d’instruments.

Activation
AccØlØrer jusqu’à la vitesse dØsirØe
et tourner la molette sur SET/-
(rØgler/-) ; la vitesse actuelle est
mØmorisØe et maintenue. Le tØmoin
5 s’allume en vert sur le combinØ
d’instruments. La pØdale d’accØlØra-
teur peut Œtre relâchØe.
Il est possible d’augmenter la
vitesse en enfonçant la pØdale
d’accØlØrateur. AprŁs relâchement
de la pØdale d’accØlØrateur, la
vitesse mØmorisØe est rØtablie.
Le rØgulateur de vitesse reste activØ
pendant le changement de vitesse.

Augmentation de la vitesse
Avec le rØgulateur de vitesse activØ,
maintenir la molette sur RES/+
(reprise/+) ou la tourner briŁvement
plusieurs fois sur RES/+ : la vitesse
augmente en continu ou pas à pas.
En variante, accØlØrer jusqu’à la
vitesse souhaitØe et la mØmoriser
en tournant la molette sur SET/�.

Diminution de la vitesse
Avec le rØgulateur de vitesse activØ,
maintenir la molette sur SET/- ou la
tourner briŁvement plusieurs fois sur
SET/- : la vitesse diminue en
continu ou pas à pas.
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DØsactivation

Appuyer sur * ; le tØmoin 5
s’allume en blanc sur le combinØ
d’instruments. Le rØgulateur de
vitesse est dØsactivØ. La derniŁre
vitesse rØglØe est mØmorisØe pour
une reprise ultØrieure de la vitesse.
DØsactivation automatique :
. La vitesse du vØhicule est

infØrieure à 25 km/h environ.
. La pØdale de frein est actionnØe.
. La pØdale d’embrayage est

actionnØe pendant quelques
secondes.

. Le levier sØlecteur est au
point mort.

. Le rØgime moteur est dans une
plage trŁs basse.

. Le systŁme antipatinage ou
l’Electronic Stability Control est
entrØ en fonctionnement.

Reprise de la vitesse
mØmorisØe
Tourner la molette sur RES/+ à une
vitesse supØrieure à 25 km/h. La
vitesse mØmorisØe sera obtenue.

DØsactivation

Appuyer sur 5 ; le tØmoin 5
s’Øteint sur le combinØ d’instru-
ments. La vitesse mØmorisØe est
effacØe.

Appuyer sur s pour activer le
limiteur de vitesse ou couper le
contact arrŒte Øgalement le rØgula-
teur de vitesse et efface la vitesse
mØmorisØe.

Limiteur de vitesse
Le limiteur de vitesse empŒche le
vØhicule de dØpasser une vitesse
maximale prØdØfinie.
La vitesse maximale peut Œtre
rØglØe à une vitesse supØrieure à
30 km/h.
Le conducteur peut uniquement
accØlØrer jusqu’à la vitesse prØdØ-
terminØe. Les Øcarts par rapport à la
vitesse limite peuvent se produire
lors de la conduite du vØhicule en
descendant une pente.

La limitation de vitesse prØdØter-
minØe est affichØe sur la ligne
supØrieure du centre d’informations
du conducteur (CIC), lorsque le
systŁme est activØ.

Activation

Appuyer sur s. Si le rØgulateur de
vitesse a ØtØ activØ auparavant, il
est dØsactivØ lorsque le limiteur de
vitesse est activØ et le tØmoin 5
s’Øteint.
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RØglage de la limitation de
vitesse
Lorsque le limiteur de vitesse est
activØ, maintenir la molette tournØe
sur RES/+ ou tourner briŁvement
sur RES/+ de maniŁre rØpØtitive
jusqu’à ce que la vitesse maximale
souhaitØe soit affichØe sur le CIC.
Sinon, accØlØrer jusqu’à la vitesse
dØsirØe et tourner briŁvement la
molette sur SET/- (rØgler/-) : la
vitesse actuelle est mØmorisØe en
tant que vitesse maximum. La limite
de vitesse est affichØe dans le CIC.

Changer la limitation de
vitesse
Lorsque le limiteur de vitesse est
activØ, tourner le bouton molette sur
RES/+ pour augmenter ou sur SET/-
pour diminuer la vitesse maximale
souhaitØe.

DØpassement de la limitation
de vitesse
En cas d’urgence, il est possible de
dØpasser la limitation de vitesse en
enfonçant fermement la pØdale
d’accØlØrateur au-delà du point de
rØsistance. La vitesse limitØe cligno-
tera sur le centre d’informations du
conducteur (DIC) et un carillon se
fera entendre pendant cette pØriode.
Relâcher la pØdale d’accØlØrateur et
la fonction de limitation de vitesse
est rØactivØe dŁs qu’une vitesse
infØrieure à la vitesse limite est
atteinte.

DØsactivation

Appuyer sur * : le limiteur de
vitesse est dØsactivØ et le vØhicule
peut Œtre conduit sans limitation de
vitesse.
La vitesse limitØe est conservØe et
indiquØe entre parenthŁses dans le
CIC. En outre, un message corres-
pondant apparaît.

Reprise de la vitesse limite
Tourner la molette sur RES/+. La
limite de vitesse mØmorisØe sera
obtenue.

DØsactivation

Appuyer sur s pour Øteindre l’indi-
cation de limite de vitesse dans le
CIC. La vitesse mØmorisØe est
effacØe.

En appuyant sur 5 pour activer le
rØgulateur de vitesse, le limiteur de
vitesse est Øgalement dØsactivØ et
la vitesse mØmorisØe est effacØe.
En coupant le contact, le limiteur de
vitesse est Øgalement dØsactivØ,
mais la limite de vitesse sera
mØmorisØe pour la prochaine activa-
tion de limiteur de vitesse.

Avertissement de
franchissement de
ligne (LDW)
Le systŁme d’avertissement de
franchissement de ligne observe les
marquages au sol entre lesquels le
vØhicule se dØplace à l’aide d’une
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camØra à l’avant. Le systŁme
dØtecte les changements de file et
avertit le conducteur acoustique-
ment et visuellement en cas de
changement de file inattendu.
Les critŁres de dØtection d’un
changement de file inattendu sont :
. pas de manSuvre des cligno-

tants ;
. pas d’actionnement de la pØdale

de frein ;
. pas d’actionnement actif de

l’accØlØrateur ou prise de
vitesse ;

. pas de manSuvre active du
volant.

Si le conducteur est actif, aucun
avertissement n’aura lieu.

Activation

Le systŁme d’avertissement de
franchissement de ligne est activØ
en appuyant sur @. La LED allumØe
dans le bouton indique que le
systŁme est activØ. Quand le
tØmoin @ du combinØ d’instruments
s’allume en vert, le systŁme est prŒt
à fonctionner.
Le systŁme ne peut fonctionner qu’à
des vitesses de vØhicule supØri-
eures à 56 km/h et si des
marquages au sol sont prØsents.

Quand le systŁme dØtecte un
changement de file inattendu, le
tØmoin @ passe au jaune et
clignote. SimultanØment, un signal
sonore retentit.

DØsactivation
Le systŁme est dØsactivØ en
appuyant sur @ ; la diode du bouton
s’Øteint.
Le systŁme ne fonctionne pas à des
vitesses infØrieures à 56 km/h.

DØfaillance
Le systŁme d’avertissement de
franchissement de ligne peut ne pas
fonctionner correctement si :
. Le pare-brise n’est pas propre.
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. Les conditions mØtØorologiques
sont dØfavorables, par exemple,
des fortes pluies, de la neige,
une exposition directe au soleil,
des ombres.

Le systŁme ne peut pas opØrer
lorsqu’aucun marquage au sol n’est
dØtectØ.

Carburant

Carburant (pour moteurs
à essence)
Utiliser uniquement du carburant
sans plomb conforme à la norme
europØenne EN 228 ou E DIN
51626-1 ou Øquivalent.
Le moteur peut fonctionner avec
des carburants contenant jusqu’à 10
% d’Øthanol (dØnomination E10,
par ex.)
Utiliser du carburant avec l’indice
d’octane recommandØ DonnØes du
moteur 0 223ii.

Avertissement

Ne pas utiliser de carburant ou
d’additifs pour carburant conte-
nant des composØs mØtalliques
tels que des additifs à base de
manganŁse. Ceci peut endom-
mager le moteur.

Avertissement

L’utilisation de carburant ne se
conformant pas à EN 228 ou E
DIN 51626-1 ou toute autre spØci-
fication identique peut conduire à
des dØpôts, une usure plus impor-
tante ou des dommages sur le
moteur et une perte de la
garantie.

Avertissement

Du carburant à l’indice d’octane
trop bas peut entraîner une
combustion incontrôlØe et endom-
mager le moteur.
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Remplissage du rØservoir

{ Danger

Avant de reprendre du carburant,
couper l’allumage ainsi que les
chauffages externes avec
chambre de combustion.

Lors du remplissage du rØservoir,
respecter les prescriptions d’utili-
sation et de sØcuritØ de la
station-service.

{ Danger

Le carburant est inflammable et
explosif. Ne pas fumer. Pas de
flamme nue ou de formation
d’Øtincelles.

Si une odeur de carburant se
dØgage dans le vØhicule, faire
immØdiatement remØdier au
problŁme par un atelier.

Avertissement

En cas d’erreur de carburant, ne
pas mettre le contact.

1. ArrŒtez le moteur.
2. Tirez vers le haut le levier

d’ouverture de la trappe du
rØservoir de carburant situØ sur
le plancher, à l’avant gauche
du siŁge du conducteur.

3. Tournez lentement le bouchon
de remplissage dans le sens
contraire des aiguilles d’une
montre. Si vous percevez un
bruit de sifflement, attendez
qu’il cesse avant de dØvisser
complŁtement le bouchon. La
trappe du rØservoir se trouve
sur l’aile arriŁre droite.
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4. DØposez le bouchon. Le
bouchon est attachØ au
vØhicule.

5. AprŁs le remplissage du rØser-
voir, replacez le bouchon.
Tournez-le dans le sens des
aiguilles d’une montre jusqu’à
ce que vous entendiez
plusieurs dØclics.

6. Fermez la trappe du rØservoir
de carburant et appuyez
jusqu’à ce qu’elle se verrouille.

Important
Si, par temps froid, la trappe du
rØservoir ne s’ouvre pas, tapotez
lØgŁrement sur le panneau. Puis
rØessayez de l’ouvrir.

Avertissement

Essuyer immØdiatement tout
dØbordement de carburant.

Consommation de carbu-
rant - Émissions de CO2
La consommation de carburant
(cycle combinØ) du modŁle Opel
Karl se situe dans une plage
comprise entre 4,5 et 4,3 l/100 km.
Les Ømissions de CO2 (combinØes)
sont comprises entre 104 et 99
g/km.
Pour les valeurs spØcifiques de
votre vØhicule, se reporter au Certi-
ficat de conformitØ de la CEE fourni
avec le vØhicule, ou aux autres
documents d’enregistrement
national.

Informations gØnØrales
Les chiffres officiels de consomma-
tion de carburant et d’Ømission de
CO2 indiquØs correspondent au
modŁle EU de base avec un Øquipe-
ment standard.

Les donnØes sur la consommation
de carburant et les donnØes sur les
Ømissions de CO2 sont dØterminØes
conformØment à la rØglementation R
(EC) N°
715/2007 (dans la version respecti-
vement applicable), en prenant en
compte le poids du vØhicule en
ordre de marche, comme cela est
spØcifiØ par la rØglementation.
Les chiffres sont donnØs unique-
ment à titre de comparaison entre
diffØrentes variantes du vØhicule et
ne doivent pas Œtre considØrØs
comme une garantie pour la
consommation rØelle de carburant
d’un vØhicule en particulier.
Un Øquipement supplØmentaire peut
donner des rØsultats lØgŁrement
plus ØlevØs que les chiffres de
consommation et de CO2 affichØs.
En outre, la consommation de
carburant est fonction du style de
conduite ainsi que des conditions de
circulation et de l’Øtat de la route.
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Remarques gØnØrales

Accessoires et modifica-
tions
Nous vous recommandons d’utiliser
les piŁces et accessoires d’origine
et les piŁces homologuØes par
l’usine correspondant spØcifique-
ment à votre type de vØhicule. Nous
ne pouvons porter aucun jugement
sur la fiabilitØ d’autres piŁces, mŒme
si un agrØment officiel ou autre
devait exister, et nous ne pouvons
pas non plus en rØpondre.
N’apporter aucune modification à
l’Øquipement Ølectrique, par
exemple des modifications de la
gestion Ølectronique (Chip-Tuning).

Avertissement

Les bavettes garde-boue peuvent
Œtre endommagØes lors du trans-
port du vØhicule sur un train ou
sur une dØpanneuse.

Stockage du vØhicule
Stockage pendant une pØriode
prolongØe
Si le vØhicule doit Œtre stockØ
pendant plusieurs mois :
. Laver et lustrer le vØhicule.
. Faire vØrifier la protection à la

cire dans le compartiment
moteur et sur le soubassement.

. Nettoyer et protØger les joints
d’ØtanchØitØ en caoutchouc.

. Faire le plein de carburant.

. Remplacer l’huile moteur.

. Vider le rØservoir de liquide de
lave-glace.

. VØrifier la protection antigel et
anticorrosion du liquide de refroi-
dissement.

. RØgler la pression de gonflage
des pneus à la valeur pour la
pleine charge.

. Garer le vØhicule dans un local
sec et bien ventilØ. Engager la
premiŁre vitesse ou la marche
arriŁre. Caler les roues du
vØhicule.

. Ne pas serrer le frein de station-
nement.

. Ouvrir le capot, fermer toutes les
portes et verrouiller le vØhicule.

. DØbrancher la cosse de la borne
nØgative de la batterie du
vØhicule. Ne pas oublier que
l’ensemble des systŁmes ne
fonctionne plus (par exemple
l’alarme antivol).

Remise en service
Quand le vØhicule est remis en
service :
. Rebrancher la borne nØgative de

la batterie. Activer l’Ølectronique
des lŁve-vitres.

. VØrifier la pression des pneus.

. Remplir le rØservoir de
lave-glace.

. VØrifier le niveau d’huile du
moteur.
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. VØrifiez le niveau du liquide de
refroidissement du moteur.

. Le cas ØchØant, poser la plaque
d’immatriculation.

RØcupØration du vØhicule
en fin de vie
Vous trouverez des informations sur
les centres de reprise des vØhicules
hors d’usage et leur recyclage sur
notre site. Ne confier ce travail qu’à
un centre de recyclage agrØØ.
Le recyclage des vØhicules au gaz
doit Œtre confiØ à un centre de
service agrØØ pour ce type de
vØhicules.

Contrôles du vØhicule

Effectuer sa propre inter-
vention d’entretien

{ Attention

Contrôler le compartiment moteur
uniquement lorsque le contact est
coupØ.

Le ventilateur peut fonctionner
mŒme si le contact est coupØ.

{ Danger

Le systŁme d’allumage utilise une
tension extrŒmement ØlevØe. Ne
pas toucher.

Capot
Ouverture

Tirer le levier de dØverrouillage et le
ramener dans sa position de dØpart.
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Pousser le verrou de sØcuritØ et
ouvrir le capot.

Fixer le support du capot.

Si le capot est ouvert lors d’un
Autostop, le moteur sera automati-
quement redØmarrØ pour des
raisons de sØcuritØ.

Fermeture
Avant de refermer le capot, enfoncer
la bØquille dans son support.
Abaisser le capot à une hauteur
rØduite (20-25 cm) et le laisser
retomber dans le verrou à partir de
cette hauteur. VØrifier le
verrouillage.

Avertissement

Ne pas enfoncer le capot dans la
serrure pour Øviter les bosses.

Huile moteur
VØrifier manuellement le niveau
d’huile moteur à intervalle rØgulier
afin d’Øviter d’endommager le
moteur.
S’assurer que l’huile utilisØe rØpond
à la spØcification requise. Fluides et
lubrifiants recommandØs 0 Fluides
et lubrifiants recommandØs 0 215ii.

VØrifier quand le vØhicule se trouve
sur une surface de niveau, horizon-
tale. Le moteur doit avoir atteint sa
tempØrature de fonctionnement et
Œtre arrŒtØ depuis au moins
5 minutes.
Extraire la jauge, la nettoyer,
l’insØrer jusqu’à la butØe de la
poignØe, la retirer et lire le niveau
d’huile moteur.
InsØrer la jauge jusqu’à la butØe de
la poignØe et effectuer un demi-tour.

Lorsque le niveau d’huile moteur est
descendu sous le repŁre MIN, faire
l’appoint d’huile moteur.
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Nous vous recommandons d’utiliser
la mŒme qualitØ d’huile moteur que
celle utilisØe lors de la derniŁre
vidange.
Le niveau d’huile moteur ne doit pas
dØpasser le repŁre MAX de la
jauge.

Avertissement

Un excŁs d’huile moteur doit Œtre
vidangØ ou aspirØ.

CapacitØs de remplissage 0
CapacitØs 0 225ii.
Poser le bouchon droit et le visser.

Liquide de refroidisse-
ment du moteur
Le liquide de refroidissement offre
une protection contre le gel allant
jusqu’à environ -28 °C.
Dans les pays du Nord comportant
des tempØratures trŁs froides, le
liquide de refroidissement rempli en
usine offre une protection contre le
gel jusqu’à -37 °C environ.

Avertissement

Utiliser de l’antigel agrØØ
uniquement.

Niveau de liquide de refroidis-
sement

Avertissement

Un niveau de liquide de refroidis-
sement trop bas peut endom-
mager le moteur.

Si le systŁme de refroidissement est
froid, le niveau de liquide de refroi-
dissement doit se trouver au-dessus
du repŁre de niveau de
remplissage.

{ Attention

Laisser le moteur refroidir avant
d’ouvrir le bouchon. Ouvrir le
bouchon avec prØcaution, en
laissant la pression s�Øvacuer
lentement.

Pour faire l’appoint, utiliser un
mØlange 1 : 1 de concentrØ de
liquide de refroidissement recom-
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mandØ et d’eau de ville propre. S’il
n’est pas possible de disposer de
liquide de refroidissement
concentrØ, utiliser de l’eau claire du
robinet. Serrer fermement le
bouchon. Faire contrôler la concen-
tration de liquide de refroidissement
et faire remØdier à la cause de la
perte de liquide de refroidissement
par un atelier.

Liquide lave-glace

Remplir d’eau claire mØlangØe à la
quantitØ adØquate de liquide de
lave-glace contenant de l’antigel.

Avertissement

Seul un liquide de lave-glace
suffisamment concentrØ en
antigel constitue une protection
en cas de basse tempØrature ou
de chute soudaine de la tempØ-
rature.

L’utilisation de liquide de
lave-glace contenant de l’alcool
isopropylique peut endommager
les feux extØrieurs.

Freins
Si la garniture de frein atteint une
Øpaisseur minimale, un bruit de
crissement retentit pendant le
freinage.
On peut poursuivre sa route, mais il
faut faire remplacer les garnitures
de frein dŁs que possible.
Une fois que des garnitures de frein
neuves ont ØtØ montØes, ne pas
effectuer de freinage d’urgence
inutile pendant les premiers dØpla-
cements.

Liquide de freins

{ Attention

Le liquide de frein est toxique et
corrosif. Éviter les contacts avec
les yeux, la peau, les tissus et les
surfaces peintes.

Le niveau de liquide de frein doit se
situer entre MIN et MAX.
Si le niveau de liquide est en
dessous de la valeur MIN, contacter
un atelier.
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Liquide de frein/d’embrayage.
Fluides et lubrifiants recommandØs
0 215ii.

Batterie
La batterie du vØhicule est sans
entretien, à condition que les
habitudes de conduite permettent
de la recharger suffisamment. Les
petits trajets et les dØmarrages
frØquents peuvent entraîner la
dØcharge de la batterie. Éviter l’utili-
sation de consommateurs Ølectri-
ques non nØcessaires.

Les piles ne doivent pas Œtre jetØes
avec les ordures mØnagŁres. Elles
doivent Œtre recyclØes via les
centres de collecte appropriØs.

Ne pas utiliser le vØhicule pendant
plus de 4 semaines peut conduire à
une dØcharge de la batterie.
DØbrancher la cosse de la borne
nØgative de la batterie du vØhicule.
Ne brancher et dØbrancher la
batterie que quand le contact est
coupØ.

Remplacement de la batterie
du vØhicule
Important
Toute dØrogation aux instructions
donnØes dans ce paragraphe peut
entraîner la dØsactivation temporaire
du systŁme Stop/Start.
Quand la batterie du vØhicule est
remplacØe, s’assurer qu’il n’y a pas
de trous de ventilation ouverts à
proximitØ de la borne positive. Si un
trou de ventilation est ouvert dans
cette zone, il doit Œtre obturØ par un
capuchon borgne et la ventilation à
proximitØ de la borne nØgative doit
Œtre ouverte.

Pour les vØhicules ØquipØs d’une
batterie AGM (Absorptive Glass Mat
/ à absorbant en fibre de verre),
s’assurer que la batterie de rempla-
cement soit aussi une AGM.
Nous recommandons d’utiliser une
batterie de vØhicule d’origine Opel.
Important
L’utilisation d’une batterie de
vØhicule AGM autre qu’une batterie
de vØhicule Opel d’origine peut
rØduire les performances du
systŁme arrŒt-dØmarrage.
Nous vous recommandons de faire
remplacer la batterie du vØhicule
par un atelier. SystŁme Stop/Start.
SystŁme d’arrŒt-dØmarrage automa-
tique du moteur 0 150ii.

Charge de la batterie du
vØhicule

{ Attention

Sur les vØhicules avec systŁme
Stop/Start, s’assurer que la
tension de charge ne dØpasse

(Suite)
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Attention (Suite)

pas 14,6 V en cas d’utilisation
d’un chargeur de batterie. Sinon,
la batterie du vØhicule peut Œtre
endommagØe.

DØmarrage par câbles auxiliaires
0 207ii.

Étiquette d’avertissement

Signification des symboles :
. Pas d’Øtincelle ou de flamme

nue, interdit de fumer.

. Toujours protØger les yeux. Les
gaz explosifs peuvent rendre
aveugle ou blesser.

. Garder la batterie du vØhicule
hors de portØe des enfants.

. La batterie du vØhicule contient
de l’acide sulfurique qui peut
rendre aveugle ou causer de
graves brßlures.

. Voir le manuel d’utilisation pour
de plus amples informations.

. Des gaz explosifs peuvent Œtre
prØsents à proximitØ de la
batterie du vØhicule.

Remplacement de balais
d’essuie-glace
Balais d’essuie-glace du
pare-brise

Soulever le bras d’essuie-glace.
Appuyer sur le levier de dØblocage
et dØtacher le balai d’essuie-glace.
Fixer le balai de l’essuie-glace
lØgŁrement à un angle par rapport
au bras de l’essuie-glace jusqu’à ce
qu’il s’encliquette.
Abaisser le bras d’essuie-glace
avec prØcaution.
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Balai d’essuie-glace de la
lunette arriŁre

Soulever le bras d’essuie-glace.
Pousser sur le balais d’essuie-glace
en l’inclinant lØgŁrement par rapport
au bras d’essuie-glace vers le bas
jusqu’à ce qu’il se dØsengage.
Fixer le balai d’essuie-glace à une
position lØgŁrement inclinØe par
rapport au bras d’essuie-glace et
pousser jusqu’à ce qu’il s’enclenche.
Abaisser le bras d’essuie-glace
avec prØcaution.

Remplacement
d’ampoule
Couper le contact et dØsactiver les
commutateurs concernØs ou fermer
les portes.
Maintenir une ampoule uniquement
par son culot ! Ne pas toucher le
verre de l’ampoule avec les
doigts nus.
Ne remplacer les ampoules que par
des ampoules du mŒme type.
Remplacer les ampoules de phare
depuis l’intØrieur du compartiment
moteur.

VØrification d’ampoule
AprŁs le remplacement d’une
ampoule, mettre le contact, opØrer
et vØrifier les feux.

Phares et feux de
position
Feux de route et feux de
croisement

1. Sur le côtØ gauche du vØhicule,
faire tourner et tirer le tuyau de
remplissage hors du rØservoir
de liquide de nettoyage du
parebrise.
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2. DØposer le couvercle de la
boîte à fusibles (seulement de
ce côtØ GAUCHE du vØhicule).

3. Appuyer sur les deux clips en
mŒme temps pour dØbrancher
le connecteur enfichable de
l’ampoule.

4. Retirer le couvercle de
protection.

5. Appuyer sur l’attache ressort,
la dØsencliqueter.

6. Enlever l’ampoule du boîtier du
rØflecteur.
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7. Lors de la pose d’une ampoule
neuve, engager les pattes dans
les logements du rØflecteur.

8. Engager l’attache ressort.
9. Remettre le couvercle de

protection du phare en place et
le refermer.

10. S’assurer que le couvercle de
protection est placØ correcte-
ment pour Øviter toute fuite
d’eau et une importante
condensation.

Feux de stationnement/d’Øclai-
rage de jour

1. DØposer le couvercle de la
boîte à fusibles (seulement de
ce côtØ GAUCHE du vØhicule).

2. Tourner la douille d’ampoule
dans le sens antihoraire et
l’enlever.

3. DØtacher l’ampoule de la
douille d’ampoule et la
remplacer.

4. Introduire la douille dans le
rØflecteur et la tourner dans le
sens horaire.

Feux antibrouillard

1. Basculer la roulette et dØposer
les 2 Øcrous poussoirs sur
l’extØrieur de la garniture.
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2. DØbrancher le connecteur
Ølectrique du support
d’ampoule.

3. DØposer l’ampoule dans le
sens antihoraire et la sortir bien
droit hors du boîtier du feu.

4. Installer une nouvelle ampoule
en l’introduisant bien droit dans
le boîtier du feu puis la tourner
dans le sens horaire.

5. Rebrancher le connecteur
Ølectrique.

Clignotants avant

1. Tourner la douille d’ampoule
dans le sens antihoraire et
l’enlever.

2. Tourner l’ampoule dans le sens
antihoraire et l’enlever de la
douille.

3. Remplacer l’ampoule.
4. Introduire la douille dans le

rØflecteur et la tourner dans le
sens horaire.
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Feux arriŁre
Feux arriŁre, clignotant, feux
stop et feux de recul

1. DØvisser les deux vis.
2. Enlever l’ensemble de feu

arriŁre. Veiller à ce que la
goulotte de câbles reste en
place.

3. Feux arriŁre/feux stop (1)
Clignotant (2)
Feux arriŁre auxiliaires (3)
Feu de recul (côtØ passager)/
Feu antibrouillard arriŁre (côtØ
conducteur) (4).

4. Faire tourner le support
d’ampoule dans le sens antiho-
raire.
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5. Enlever le support d’ampoule.
Pousser lØgŁrement l’ampoule
dans la douille, la tourner dans
le sens antihoraire, l’enlever et
remplacer l’ampoule.

6. Introduire la douille d’ampoule
dans l’ensemble de feu arriŁre
et la visser en place.
Brancher la fiche. Installer
l’ensemble de feu arriŁre dans
la carrosserie et serrer les vis.
Fermer les couvercles et les
encliqueter.

7. Mettre le contact, faire
fonctionner et vØrifier tous
les feux.

Feux clignotants latØraux
Pour remplacer l’ampoule, dØposer
le logement de feu :

1. Faire coulisser le feu vers
l’avant et l’extraire de l’aile
avant avec l’extrØmitØ arriŁre.

2. Faire tourner la douille
d’ampoule dans le sens inverse
des aiguilles d’une montre et la
dØposer du logement.

3. Tirer l’ampoule de la douille
d’ampoule et la remplacer.

4. InsØrer la douille de l’ampoule
et tourner dans le sens horaire.

5. InsØrer l’extrØmitØ avant dans
l’aile avant, faire coulisser vers
l’avant et insØrer l’extrØmitØ
arriŁre.
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TroisiŁme feu stop
(CHMSL)

Faire remplacer les DEL par un
atelier.

Éclairage de la plaque
minØralogique

1. DØvisser les deux vis.
2. Sortir le boîtier de l’ampoule

par le bas en veillant à ne pas
tirer sur le câble.
Faire tourner la douille de
l’ampoule dans le sens antiho-
raire pour la dØsencliqueter.

3. Enlever l’ampoule de la douille
et remplacer l’ampoule.

4. Introduire la douille de
l’ampoule dans le boîtier de
l’ampoule et tourner dans le
sens horaire.

5. Introduire le boîtier d’ampoule
et le bloquer en utilisant un
tournevis.

Éclairage intØrieur
Lampes d’accueil
1. Pour la dØpose, faites levier du

côtØ opposØ au commutateur
en utilisant un tournevis à lame
plate. (Attention à ne rien
rayer.)

2. DØposez l’ampoule.
3. Remplacez l’ampoule.
4. RØinstallez la lampe complŁte.
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Lampe du coffre

1. Extraire la lampe en faisant
levier avec un tournevis.

2. Enlever l’ampoule.
3. InsØrer une nouvelle ampoule.
4. Remonter la lampe.

Éclairage du tableau
de bord
Faire remplacer les ampoules par
un atelier.

Circuit Ølectrique

Fusibles
Les inscriptions sur le fusible neuf
doivent correspondre aux inscrip-
tions sur le fusible dØfectueux. Le
vØhicule est ØquipØ de trois boîtes à
fusibles :
. à l’avant gauche du comparti-

ment moteur
. dans les vØhicules avec la direc-

tion à gauche, à l’intØrieur
derriŁre le compartiment de
rangement ou, dans les
vØhicules avec la direction à
droite, derriŁre la boîte à gants

. derriŁre un cache sur le côtØ
gauche du coffre

Avant de remplacer un fusible,
mettre le commutateur correspon-
dant en position Off et couper le
contact.
Un fusible dØfectueux se reconnaît
à son filament brßlØ. Ne pas
remplacer le fusible tant que la
cause de la dØfaillance n’a pas ØtØ
supprimØe.
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Certaines fonctions sont protØgØes
par plusieurs fusibles.
Des fusibles peuvent aussi Œtre
enfichØs mŒme si la fonction n’est
pas prØsente.

Pince à fusibles
Une pince à fusibles peut se trouver
dans la boîte à fusibles du comparti-
ment moteur.

Placer la pince à fusibles par le haut
ou le côtØ sur les diffØrents types de
fusibles et retirer le fusible.



OPEL Karl Owner Manual (GMK-Localizing-EU LHD-9231167) - 2016 - crc -
9/10/15

Soins du vØhicule 187

Boîtier à fusibles,
compartiment moteur

La boîte à fusibles se trouve à
l’avant gauche du compartiment
moteur.
DØtacher le couvercle, le soulever
et l’enlever.
AprŁs avoir remplacØ des fusibles
dØfectueux, refermer le couvercle
de boîte à fusibles et l’encliqueter
en appuyant.
Si le couvercle de boîte à fusibles
n’est pas correctement fermØ, des
dysfonctionnements peuvent
survenir.

N° Circuit Ølectrique

1 Loquet de hayon
2 �

3 DØgivrage arriŁre
4 Chauffage de rØtroviseur

extØrieur
5 Toit ouvrant
6 Module de commande de

transmission à variation
continue

7 Capteur de dØbit d’air
massique

8 Pompe de chauffage
auxiliaire

9 Vanne du systŁme de freins
antiblocage (ABS)

10 Contrôle de tension rØgulØe
11 CamØra arriŁre
12 �
13 �
14 Module de commande du

moteur / Module de
commande de la
transmission

15 Module de commande
d’injection de carburant /
DØmarreur
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16 Moteur de pompe à
carburant

17 Module de commande du
moteur 1

18 Module de commande du
moteur 2

19 Injecteur, allumage
20 SystŁme de climatisation
21 Capteur de batterie

intelligente
22 Verrouillage Ølectrique de la

colonne de direction
23 Ventilateur de refroidisse-

ment, bas
24 �
25 Commutateur de rØtroviseur

extØrieur
26 Module de commande du

moteur / Module de boîte
manuelle automatisØe

27 Électrovanne de ventilation
de rØservoir de vapeurs de
carburant

28 Contacteur de pØdale de
frein

29 DØtection d’occupant
auxiliaire

30 Moteur de rØglage de
portØe des phares

31 Avertisseur sonore
32 Feu antibrouillard avant
33 Feu de route gauche
34 Feu de route droit
35 �
36 Moteur d’essuie-glace

arriŁre
37 Phare de virage gauche
38 Moteur de pompe de

lave-glace
39 Phare de virage droit
40 �
41 �
42 DØmarreur 2
43 Centre Ølectrique à bus du

tableau de bord
44 Boîte manuelle automatisØe
45 DØmarreur 1

46 Pompe du systŁme de
freinage d’antiblocage de
sØcuritØ (ABS)

47 Vitesse ØlevØe de
ventilateur de refroidis-
sement

48 Moteur d’essuie-glace
avant

49 Accessoire du centre
Ølectrique à bus du tableau
de bord / Alimentation RAP

Boîtier à fusibles, tableau
de bord
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Dans les vØhicules avec direction à
gauche, la boîte à fusibles se trouve
derriŁre le compartiment de range-
ment du tableau de bord.
Ouvrir le compartiment, comprimer
les ergots de verrouillage, rabattre
le compartiment et l’enlever.

N° Circuit Ølectrique

1 Onstar
2 Module HVAC

3 CombinØ d’instruments
4 Module de commande de

transmission à variation
continue

5 Radio
6 Module de commande de

carrosserie 1 (ArrŒt et
DØmarrage CVT)

7 Avertissement des angles
morts latØraux / Aide au
stationnement arriŁre

8 Raccordement de liaison de
donnØes

9 Verrouillage Ølectrique de la
colonne de direction

10 Module de dØtection et de
diagnostic

11 Convertisseur CC-CC
12 �
13 SystŁme de pØage

Ølectronique
14 Module de puissance

linØaire
15 EntrØe passive et

dØmarrage passif
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16 Commutateur d’allumage à
logique discrŁte (ArrŒt et
dØmarrage non CVT)

17 Évitement de collision avant
18 CombinØ d’instruments
19 Écran d’avertissement à

LED rØflØchie
20 Commutateur de rØglage de

portØe des phares
21 LŁve-vitre Ølectrique avant
22 LŁve-vitre Ølectrique arriŁre
23 �
24 Module de boîte manuelle

automatisØe
25 Prise de courant auxiliaire
26 Toit ouvrant
27 �
28 Module de commande de

carrosserie 8
29 Module de commande de

carrosserie 7
30 Module de commande de

carrosserie 6

31 Module de commande de
carrosserie 5

32 Module de commande de
carrosserie 4

33 Module de commande de
carrosserie 3

34 Module de commande de
carrosserie 2 (ArrŒt et
DØmarrage non CVT)

35 Module de commande de
carrosserie 1 (ArrŒt et
DØmarrage non CVT)

36 Commutateur d’allumage à
logique discrŁte (ArrŒt et
dØmarrage CVT)

37 RØtro-Øclairage des
commandes au volant

38 �
39 Convertisseur CC-CC/

Logistique
40 LŁve-vitre Ølectrique rapide

côtØ conducteur
41 Moteur de soufflerie
42 SiŁges chauffants avant
43 Module HVAC

44 Volant chauffØ
45 Module de commande de

carrosserie 2 (ArrŒt et
DØmarrage CVT)
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Outillage de bord

Outils
VØhicules avec kit de rØpara-
tion des pneus

Les outils du vØhicule se trouvent
dans le compartiment sous le
couvercle de plancher dans le
coffre, avec le kit de rØparation des
pneus.

VØhicules avec roue de
secours

L’Øquipement de levage et l’outillage
du vØhicule se trouvent dans le
coffre.
Se reporter à Changement de pneu
0 202ii.
Se reporter à Roue de secours
compacte 0 205ii.

Roues et pneus
État des pneus, Øtat des roues
Franchir les arŒtes vives lentement
et si possible à angle droit. Le fait
de passer sur une arŒte saillante
peut endommager les pneus et les
roues. Ne pas Øcraser un pneu
contre une bordure de trottoir lors
du stationnement.
Contrôler rØguliŁrement l’Øtat des
pneus. En cas de dØgâts ou d’usure
anormale, prendre contact avec un
atelier.
Nous recommandons de ne pas
Øchanger les roues avant avec les
roues arriŁre, et inversement, car
cela peut affecter la stabilitØ du
vØhicule. Toujours utiliser les pneus
les moins usØs sur l’essieu arriŁre.

Pneus d’hiver
Les pneus d’hiver amØliorent la
sØcuritØ de conduite lorsque la
tempØrature est infØrieure à 7°C, et
doivent par consØquent Œtre
installØs sur toutes les roues.
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Apposer un macaron de limitation
de vitesse dans le champ de vision
des conducteurs, conformØment à la
rØglementation du pays concernØ.

DØsignations de pneu
par exemple 195/65 R 15 91 H
195 : Largeur de pneu, en mm
65 : Rapport hauteur du flanc /
largeur du pneu, en %
R : Type de structure : Radiale
RF : Type : RunFlat
15 : DiamŁtre des jantes en pouces
91 : Indice de capacitØ de charge
par exemple : 91 correspond à
615 kg
H : Indicatif de vitesse
Indicatif de vitesse :
Q : Jusqu’à 160 km/h
S : Jusqu’à 180 km/h
T : Jusqu’à 190 km/h
H : Jusqu’à 210 km/h
V : Jusqu’à 240 km/h
W : Jusqu’à 270 km/h

Pneus directionnels
Les pneus directionnels doivent Œtre
montØs de telle sorte qu’ils tournent
dans le bon sens de rotation. Le
sens de rotation correct est recon-
naissable au symbole (p.ex. une
flŁche) placØ sur le flanc du pneu.

Pression de pneu
Il convient de contrôler la pression
des pneus à froid, au moins tous les
14 jours et avant chaque long trajet.
Ne pas oublier la roue de secours.
Cela vaut Øgalement pour les
vØhicules avec systŁme de surveil-
lance de la pression des pneus.
DØvisser le capuchon de la valve.

Pression de pneu 0 225ii.
L’Øtiquette d’information sur la
pression des pneus prØsente dans
le cadre de porte gauche indique
l’Øquipement pneumatique d’origine
du vØhicule et les pressions de
gonflage correspondantes.
La roue de secours doit toujours
Œtre gonflØe à la pression spØcifiØe
pour la charge maximale.
La pression des pneus ECO vise à
obtenir la consommation de carbu-
rant la plus faible possible.
Le surgonflage ou le sous-gonflage
des pneus par rapport aux
pressions prescrites influence
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dØfavorablement la sØcuritØ, la
tenue de route, le confort routier et
la consommation et augmente
l’usure des pneus.
La pression des pneus change
selon les diffØrentes options. Pour
obtenir une valeur de pression des
pneus correcte, appliquer la procØ-
dure ci-aprŁs :
1. Reconnaître le code d’identifi-

cation du moteur. DonnØes du
moteur 0 223ii.

2. Identifier les pneus correspon-
dants.

Les tableaux de pression des pneus
indiquent toutes les combinaisons
de pneus possibles Pression de
pneu 0 225ii.
Pour les pneus homologuØs pour
votre vØhicule, consulter le certificat
de conformitØ CEE fourni avec votre
vØhicule et les autres documents
d’enregistrement nationaux.
Le conducteur est responsable du
bon rØglage de la pression des
pneus.

{ Attention

Une pression insuffisante peut
entraîner un Øchauffement consi-
dØrable du pneu et causer des
dommages internes, conduisant
au dØcollement de la bande de
roulement, voire à l’Øclatement du
pneu à vitesse ØlevØe.

Si la pression de gonflage doit Œtre
rØduite ou augmentØe sur un
vØhicule avec systŁme de surveil-
lance de la pression des pneus,
couper le contact.
AprŁs avoir rØglØ la pression des
pneus, enclencher l’allumage et
sØlectionner le rØglage indiquØ sur
la page Charge des pneus du centre
d’informations du conducteur,
Centre d’informations du conducteur
(CIC) 0 75ii.

Importance de la tempØrature
La pression des pneus dØpend de
leur tempØrature. Pendant la
conduite, la pression et la tempØra-
ture des pneus augmentent. Les
valeurs de pression des pneus

fournies sur l’Øtiquette d’information
du pneu et le tableau de pression
des pneus sont valables pour les
pneus froids, c’est-à-dire à 20 °C.
La pression augmente de presque
10 kPa pour une augmentation de
tempØrature de 10 °C. Ceci doit Œtre
pris en considØration lors du
contrôle des pneus chauds.
La valeur de la pression des pneus
indiquØe par le centre d’information
du conducteur indique la pression
rØelle instantanØe. Un pneu refroidi
affiche une diminution de valeur, ce
qui n’indique pas de fuite d’air.

SystŁme de surveillance
de gonflage de pneu
Le systŁme de surveillance de la
pression des pneus (TPMS)
surveille la pression des quatre
pneus une fois par minute quand la
vitesse du vØhicule dØpasse une
certaine limite.



OPEL Karl Owner Manual (GMK-Localizing-EU LHD-9231167) - 2016 - crc -
9/10/15

194 Soins du vØhicule

Avertissement

Le systŁme de surveillance de la
pression des pneus se contente
d’avertir au sujet de l’Øtat de
basse pression des pneus et ne
remplace pas l’entretien rØgulier
des pneus par le conducteur.

Toutes les roues doivent Œtre
ØquipØes de capteur de pression et
les pneus doivent Œtre gonflØs à la
pression prescrite.
Important
Dans les pays oø le systŁme de
surveillance de la pression des
pneus constitue une obligation
lØgale, l’utilisation de roues sans
capteurs de pression invalide
l’homologation du type de vØhicule.
Les pressions de gonflage actuelles
des pneus peuvent Œtre affichØes
dans le Menu d’informations du
vØhicule du centre d’informations du
conducteur.
Le menu peut Œtre sØlectionnØ à
l’aide des boutons sur la manette
des clignotants.

Appuyer sur MENU pour sØlec-
tionner le Menu d’informations du
vØhicule g .

Tourner la molette pour sØlectionner
le systŁme de surveillance de la
pression des pneus.
L’Øtat du systŁme et des avertisse-
ments de pression sont signalØs par
un message avec un clignotement
du pneu correspondant dans le DIC.
Le systŁme prend en compte la
tempØrature des pneus pour Ømettre
les avertissements.
Importance de la tempØrature.Pres-
sion de pneu 0 192ii.

En cas de pression des pneus
basse dØtectØe, cet Øtat est indiquØ
par le tØmoin 7 (pression des
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pneus). TØmoin du systŁme de
surveillance de la pression des
pneus 0 73ii.

Si 7 (pression des pneus)
s’allume, arrŒter dŁs que possible et
gonfler les pneus selon la recom-
mandation. Pression de pneu
0 225ii.

Si 7 clignote pendant 60--
90 secondes puis s’allume en
permanence, il y a une dØfaillance
dans le systŁme. Prendre contact
avec un atelier.
AprŁs avoir gonflØ les pneus, il se
peut que vous deviez rouler un peu
pour mettre à jour les valeurs de
pression des pneus dans le DIC.
Pendant ce temps, 7 peut
s’allumer.

Si le symbole 7 s’allume à des
tempØratures plus basses et s’Øteint
aprŁs quelques instants de
conduite, cela peut Œtre un signe
d’une chute de la pression des
pneus. VØrifier la pression des
pneus.
Messages du vØhicule 0 81ii.

Si la pression de gonflage doit Œtre
rØduite ou augmentØe, couper le
contact.
Monter uniquement des roues
dotØes de capteurs de pression ;
dans le cas contraire, la pression
des pneus n’est pas affichØe et le
tØmoin 7 est allumØ en continu.

Une roue de secours temporaire
n’est pas ØquipØe de capteurs de
pression. Le systŁme de surveil-
lance de la pression des pneus n’est
pas opØrationnel avec ces roues. Le
tØmoin 7 s’allume. Le systŁme
reste opØrationnel pour les trois
autres roues.
L’utilisation de kits de rØparation
des pneus du type liquide disponi-
bles dans le commerce peut
entraver le fonctionnement du
systŁme. Des kits de rØparation
approuvØs par l’usine peuvent Œtre
utilisØs.
Les appareils Ølectroniques en
fonctionnement ou la proximitØ
d’installations utilisant des ondes de

frØquences similaires peuvent inter-
fØrer avec le systŁme de surveil-
lance de la pression des pneus.
À chaque remplacement des pneus,
les capteurs du systŁme de surveil-
lance de la pression des pneus
doivent Œtre dØmontØs et faire l’objet
d’un entretien. Pour le capteur vissØ
: Remplacer l’intØrieur de valve et
l’anneau d’ØtanchØitØ. Pour le
capteur clippØ : Remplacer le corps
de valve complet.

État de charge du vØhicule
RØgler la pression des pneus en
fonction de l’Øtat de la charge
conformØment aux informations de
l’Øtiquette des pneus ou du tableau
de pression des pneus. Pression de
pneu 0 225ii, puis sØlectionner le
rØglage correspondant dans le
menu Charge des pneus du centre
d’informations du conducteur, Menu
d’informations du vØhicule. Centre
d’informations du conducteur (CIC)
0 75ii.
Ce rØglage constitue la rØfØrence
pour la surveillance de la pression
des pneus.
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Le menu Charge des pneus ne
s’affiche que si le vØhicule est à
l’arrŒt et le frein de stationnement
est appliquØ.

SØlectionner :
. Lo (bas) pour une pression de

confort jusqu’à 3 personnes
. Eco pour une pression Øcono-

mique jusqu’à 3 personnes
. Hi (haut) pour une pleine charge

Processus de correspondance
de capteur TPMS
Chaque capteur TPMS a un code
d’identification unique. Le code
d’identification doit Œtre appariØ à
une nouvelle position de pneu / roue
aprŁs une permutation des pneus
ou un Øchange du jeu de pneu
complet et si un ou plusieurs
capteurs TPMS ont ØtØ remplacØs.
Le processus d’association des
capteurs TPMS doit Øgalement Œtre
effectuØ aprŁs le remplacement
d’une roue de secours par un pneu
de route muni d’un capteur TPMS.
Le tØmoin de dysfonctionnement et
le message ou le code d’avertisse-
ment doivent disparaître lors du
cycle d’allumage suivant. Les
capteurs sont appariØs aux
positions des pneus/roues, à l’aide
d’un outil d’apprentissage TPMS,
dans l’ordre suivant : Pneu avant
côtØ gauche, pneu avant côtØ droit,
pneu arriŁre côtØ droit et pneu
arriŁre côtØ gauche. Le clignotant
de la position active actuelle
s’allume jusqu’à ce que le capteur
soit appariØ.

Consulter l’atelier pour un service
ou pour acheter un outil de
rØapprentissage. Deux minutes sont
nØcessaires pour associer la
premiŁre position du pneu/ roue, et
cinq minutes en tout pour associer
les quatre positions des pneus/
roues. Si cela dure plus longtemps,
le processus s’arrŒte et doit Œtre
redØmarrØ.
Ci-aprŁs, le processus d�association
des capteurs de surveillance de
pression des pneus (TPMS) :
1. Serrer le frein de station-

nement.
2. Mettez le contact.
3. DØplacer le levier sØlecteur au

point mort.
4. Utiliser MENU sur le levier de

clignotant pour sØlectionner le
Menu d’informations du
vØhicule dans le centre d’infor-
mations du conducteur.

5. Tourner la molette du dispositif
de rØglage pour faire dØfiler le
menu de pression des pneus.
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6. Appuyer sur SET/CLR (rØgler/
effacer) pour commencer le
processus de jumelage de
capteur. Un message deman-
dant d’accepter le processus
devrait s’afficher.

7. Appuyer à nouveau sur SET/
CLR pour confirmer la sØlec-
tion. L’avertisseur sonore
retentit deux fois pour indiquer
que le rØcepteur se trouve en
mode de rØapprentissage.

8. Commencer par le pneu avant
gauche.

9. Placer l’outil de rØinitialisation
contre le flanc de pneu, prŁs
de la tige de valve. Appuyer
sur le bouton pour activer le
capteur TPMS. L’avertisseur
sonore retentit pour indiquer
que le code d’identification de
capteur a ØtØ associØ à cette
position du pneu/roue.

10. Passer au pneu avant du côtØ
droit et rØpØter la procØdure de
l’Øtape 9.

11. Passer au pneu arriŁre du côtØ
droit et rØpØter la procØdure de
l’Øtape 9.

12. Passer au pneu arriŁre du côtØ
gauche et rØpØter la procØdure
de l’Øtape 9. L’avertisseur
sonore retentit deux fois pour
indiquer que le code d’identifi-
cation du capteur a ØtØ appariØ
au pneu arriŁre du côtØ gauche
et que le processus d’apparie-
ment des capteurs du systŁme
TPMS n’est plus actif.

13. Couper le contact.
14. Amener les quatre pneus au

niveau de pression recom-
mandØ, comme indiquØ sur
l’Øtiquette de pression des
pneus.

15. S’assurer que l’Øtat de charge
des pneus est conforme à la
pression sØlectionnØe. Centre
d’informations du conducteur
(CIC) 0 75ii.

Profondeur de sculpture
Contrôler rØguliŁrement la profon-
deur des sculptures.

Pour des raisons de sØcuritØ, les
pneus doivent Œtre remplacØs
lorsque leur profondeur de sculpture
atteint 2 à 3 mm (4 mm pour les
pneus d’hiver).
Pour des raisons de sØcuritØ, il est
recommandØ de ne pas dØpasser
un Øcart de plus de 2 mm entre les
profondeurs de sculpture de pneu
d’un mŒme essieu.

La profondeur minimale de sculpture
lØgalement autorisØe (1,6 mm) est
atteinte lorsque le profil est usØ
jusqu’au repŁre d’usure (TWI =
Tread Wear Indicator). La position
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des repŁres d’usure est indiquØe
par des marques sur les flancs
du pneu.
Les pneus vieillissent mŒme s’ils ne
sont pas utilisØs. Nous recomman-
dons de remplacer les pneus tous
les 6 ans.

Changement de taille de pneus
et de jantes
En cas d’utilisation d’une taille de
pneus autre que celle montØe d’ori-
gine, il faut, le cas ØchØant, repro-
grammer le compteur de vitesse
Ølectronique ainsi que la pression
de gonflage nominale et procØder à
d’autres modifications du vØhicule.
AprŁs avoir changØ de taille de
pneu, faire remplacer l’Øtiquette de
pression de gonflage.

{ Attention

L’utilisation de pneus ou de jantes
non adaptØs peut donner lieu à
des accidents et entraîner la perte
de l’homologation du vØhicule.

Enjoliveurs de roues
Il convient d’utiliser des enjoliveurs
et des pneus homologuØs pour le
vØhicule concernØ et de respecter
les recommandations d’association
des roues et pneus pertinentes.
Si les enjoliveurs et les pneus
utilisØs ne sont pas homologuØs, les
pneus doivent Œtre ØquipØs d’un
cercle de protection de jante.
Les enjoliveurs ne doivent pas
entraver le refroidissement des
freins.

{ Attention

L’usage de pneus ou d’enjoliveurs
inadØquats peut entraîner une
perte de pression soudaine et
causer des accidents.

Chaînes antidØrapantes

Les chaînes à neige ne sont autori-
sØes que sur les roues avant.
Utiliser des chaînes à neige à
maillons fins qui ne dØpassent pas
la bande de roulement et les flancs
intØrieurs des pneus de plus de
10 mm (fermoir de chaîne compris).

{ Attention

Tout dommage peut entraîner
l’Øclatement du pneu.
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Les chaînes à neige ne sont autori-
sØes que sur les pneus de taille
165/65 R14.
Les chaînes à neige ne sont pas
autorisØes sur les pneus de taille
185/55 R15 et 195/45 R16.
L’utilisation de chaînes à neige sur
la roue de secours n’est pas
autorisØe.

Kit de rØparation de pneu
De petits dØgâts sur la bande de
roulement peuvent Œtre rØparØs
avec le kit de rØparation de pneus.
Ne pas enlever les corps Øtrangers
du pneu.
Les dØgâts au pneu d’une taille
supØrieure à 4 mm ou se situant
dans le flanc du pneu prŁs de la
jante ne peuvent pas Œtre rØparØs à
l’aide du kit de rØparation des
pneus.

{ Attention

Ne pas conduire à plus de
80 km/h.

Ne pas utiliser pendant une
pØriode prolongØe.

La manSuvrabilitØ et la tenue de
route peuvent Œtre influencØes.

En cas de crevaison de pneu :
Serrer le frein de stationnement.
Pour les boîtes manuelles, passer la
premiŁre ou la marche arriŁre.

Le kit de rØparation des pneus se
trouve dans la boîte à outils sous le
tapis de sol du coffre.
1. Ouvrir le rangement.

2. Retirer le compresseur et la
bouteille de produit de
colmatage.
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3. Enlever le câble de raccorde-
ment Ølectrique (1) et le flexible
d’air (2) de leur espace de
rangement sur la face
infØrieure du compresseur.

4. Le commutateur du compres-
seur doit Œtre placØ sur 9.

5. Visser le flexible d’air du
compresseur sur le raccord sur
la bouteille de produit d’Øtan-
chØitØ.

6. Brancher la fiche du compres-
seur sur la prise des acces-
soires (prise Ølectrique ou
allume-cigares).
Nous vous recommandons de
laisser le moteur tourner afin
d’Øviter un dØchargement de la
batterie.

7. Placer la bouteille de produit
d’ØtanchØitØ dans le support
sur le compresseur.
Placer le compresseur prŁs du
pneu, de sorte que la bouteille
de produit d’ØtanchØitØ soit
verticale.

8. DØvisser le capuchon de valve
de la roue dØfectueuse.

9. Visser le flexible de remplis-
sage sur la valve de pneu.
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10. Placer le commutateur à
bascule du compresseur sur I.
Le pneu est rempli de produit
d’ØtanchØitØ.

11. Le manomŁtre du compresseur
indique briŁvement une
pression jusqu’à 6 bars
pendant que la bouteille de
produit d’ØtanchØitØ se vide
(environ 30 secondes).
Ensuite, la pression commence
à chuter.

12. Le produit d’ØtanchØitØ a ØtØ
complŁtement pompØ dans le
pneu. Puis, le pneu est gonflØ.

13. La pression de gonflage
prescrite (environ 2,4 bars) doit
Œtre atteinte en 10 minutes.
Quand la pression correcte est
atteinte, Øteindre le
compresseur.
Si la pression de pneu
prescrite n’est pas atteinte
dans les 10 minutes, dØmonter
le kit de rØparation de pneus.
Avancer ou reculer le vØhicule
d’un tour de roue.
Brancher à nouveau le kit de
rØparation de pneus et
poursuivre la procØdure de
remplissage pendant 10 min.
Si la pression de gonflage

prescrite n’est toujours pas
atteinte, c’est que le pneu est
trop fortement endommagØ.
Demander l’aide d’un atelier.
Évacuer la pression excØden-
taire à l’aide du bouton situØ
au-dessus du manomŁtre.
Ne pas faire fonctionner le
compresseur pendant plus de
10 minutes.

14. DØtacher le kit de rØparation
des pneus. Pousser le loquet
pour enlever la bouteille de
produit d’ØtanchØitØ de son
support. Visser le flexible de
gonflage de pneu à l’orifice
libre de la bouteille de produit
d’ØtanchØitØ. Ceci empŒche
que le produit d’ØtanchØitØ ne
s’Øchappe pas.
Ranger le kit de rØparation des
pneus dans le hayon.

15. Essuyer avec un chiffon le
produit d’ØtanchØitØ excØden-
taire.

16. Retirer l’Øtiquette apposØe sur
la bouteille de produit de
colmatage indiquant la vitesse
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maximale admise (environ
80 km/h) et la coller dans le
champ de vision du
conducteur.

17. Reprendre la route sans dØlai
afin que le produit d’ØtanchØitØ
se rØpartisse uniformØment
dans le pneu. AprŁs avoir
conduit environ
10 km (mais pas plus de
10 minutes), s�arrŒter et vØrifier
la pression des pneus. À cet
effet, visser directement le
flexible d’air sur la valve du
pneu et le compresseur.

Si la pression du pneu dØpasse
1,3 bar, la corriger (environ
2,4 bars).
RØpØter cette procØdure
jusqu’à disparition de la perte
de pression.
Si la pression des pneus est
descendue au-dessous de 1,3
bar, il ne faut plus utiliser le
vØhicule. Demander l’aide d’un
atelier.

18. Ranger toujours le kit de
rØparation des pneus dans le
hayon.

Important
Les caractØristiques de conduite du
pneu rØparØ sont fortement dØgra-
dØes, c’est pourquoi il convient de
remplacer ce pneu.
En cas de bruits anormaux ou de
fort Øchauffement du compresseur,
l’arrŒter pendant au moins
30 minutes.
˚tre attentif à la date d’expiration du
kit. Au-delà de cette date, sa
capacitØ d’ØtanchØitØ n’est plus

garantie. Tenir compte des consi-
gnes de stockage mentionnØes sur
la bouteille du produit d’ØtanchØitØ.
Remplacer la bouteille de produit
d’ØtanchØitØ qui a ØtØ utilisØe.
Mettre la bouteille au rebut confor-
mØment aux prescriptions lØgales.
Le compresseur et le produit d’Øtan-
chØitØ peuvent s’utiliser à partir de
-30 °C jusqu’à environ 70 °C (-22 ~
158 °F).

Changement de pneu
Certains vØhicules sont ØquipØs
d’un kit de rØparation de pneus au
lieu d’une roue de secours.
Effectuer les prØparatifs suivants et
suivre les conseils ci-aprŁs :
. Garer le vØhicule sur un sol

ferme, plat et non glissant.
Mettre les roues avant en
position droite.

. Serrer le frein de stationnement.
Pour les boîtes manuelles,
passer la premiŁre ou la marche
arriŁre.
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. Enlever la roue de secours.
Voir la description de la roue de
secours temporaire, sous Roue
de secours compacte 0 205ii.

. Ne jamais changer simultanØ-
ment plusieurs roues.

. Utiliser le cric uniquement pour
remplacer les roues en cas de
crevaison. Ne pas utiliser le cric
pour remplacer les pneus d’hiver
par des pneus d’ØtØ. Le cric ne
nØcessite aucune maintenance.

. Si le sol n’est pas ferme, placer
une planche solide d’une Øpais-
seur maximale de 1 cm
(0,4 pouce) sous le cric. Sortir
les objets lourds du vØhicule
avant de le monter sur cric.

. Aucune personne ni
aucun animal ne doivent se
trouver à l’intØrieur du vØhicule
soulevØ par un cric.

. Ne pas se glisser sous un
vØhicule soulevØ par un cric.

. Ne pas dØmarrer un vØhicule
soulevØ par un cric.

. Nettoyer les Øcrous de roue et
leurs filets avant de monter
la roue.
Ne pas graisser la vis de roue,
l’Øcrou de roue ou le cône
d’Øcrou de roue.

Changement de roue
Effectuer les prØparatifs suivants et
suivre les conseils ci-aprŁs :
. Garer le vØhicule sur un sol

ferme, plat et non glissant.
Mettre les roues avant en
position droite.

. Serrer le frein de stationnement,
engager la 1Łre, la marche
arriŁre ou placer le levier sØlec-
teur sur P.

. Ne jamais changer simultanØ-
ment plusieurs roues.

. Utiliser le cric uniquement pour
remplacer les roues en cas de
crevaison. Ne pas utiliser le cric
pour remplacer les pneus d’hiver
par des pneus d’ØtØ.

. Le cric ne nØcessite aucune
maintenance.

. Si le sol n’est pas ferme, placer
une planche solide d’une Øpais-
seur maximale de 1 cm sous
le cric.

. Sortir les objets lourds du
vØhicule avant de le monter
sur cric.

. Aucune personne ni
aucun animal ne doivent se
trouver à l’intØrieur du vØhicule
soulevØ par un cric.

. Ne pas se glisser sous un
vØhicule soulevØ par un cric.

. Ne pas dØmarrer un vØhicule
soulevØ par un cric.

. Nettoyer les Øcrous de roue et
les filets avec un chiffon propre
avant de monter la roue.

{ Attention

Ne pas graisser la vis de roue,
l’Øcrou de roue ou le cône d’Øcrou
de roue.

1. Jantes en acier :
Sortir l’enjoliveur.
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Jantes en alliage avec
capuchons de vis :
DØgager et retirer les
capuchons des vis de roue à
l’aide d’un tournevis. Afin de
protØger la jante, placer un
chiffon entre le tournevis et
la roue.
Jantes en alliage avec
capuchon central :
InsØrer la pince dans la fente
ouverte du capuchon central et
retirer le capuchon de la jante.
Outillage de bord 0 Outils
0 191ii.

2. Placer la clØ de roue en s’assu-
rant qu’elle soit bien
positionnØe et desserrer
chaque vis de roue d’un
demi-tour.
Il se peut que les roues soient
protØgØes par des boulons de
blocage. Pour desserrer ces
boulons spØcifiques,
commencer par placer l’adapta-
teur de verrouillage des
boulons de blocage sur la tŒte
du boulon avant de poser la clØ
de roue. L’adaptateur se trouve
dans la boîte à gants.

3. VØrifier que le cric est bien
positionnØ sous le point de
levage adØquat.

4. RØgler le cric à la hauteur
nØcessaire. Le positionner
directement sous le point de
levage de maniŁre à ce qu’il ne
puisse pas glisser.
Attacher la manivelle de cric,
aligner correctement le cric et
tourner la manivelle jusqu’à ce
que la roue ait quittØ le sol.

5. DØvisser les vis de roue.
6. Changer la roue.
7. Visser les vis de roue.
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8. Abaisser le vØhicule.
9. L’immobiliser et serrer chaque

boulon en croix. Le couple de
serrage est de 140 Nm.

10. Aligner le trou de valve de
l’enjoliveur de jante en acier
avec la valve de pneu avant de
l’installer.
Poser les capuchons de vis ou
le capuchon central sur la jante
en alliage.

11. Poser le couvercle du point de
levage par cric.

12. Ranger et fixer la roue
remplacØe, l’outillage de bord
et l’adaptateur de verrouillage
des boulons de blocage.

13. VØrifier la pression de gonflage
du pneu et le couple de
serrage des boulons de roue
dŁs que possible.
Le pneu dØfectueux doit Œtre
remplacØ ou rØparØ dŁs que
possible.

Position du cric pour pont
ØlØvateur

Position du bras arriŁre du pont
ØlØvateur centralisØe sous le creux
du seuil.

Positionner le bras avant du pont
ØlØvateur au niveau du soubas-
sement.

Pneu de secours
compact
Certains vØhicules sont ØquipØs
d’un kit de rØparation de pneus au
lieu d’une roue de secours.
En cas de pose d’une roue de
secours diffØrente des autres roues,
cette roue de secours peut Œtre
classØe comme roue de dØpannage
temporaire et les limites de vitesse
correspondantes s’appliquent,
mŒme si aucune Øtiquette ne le
prØcise.
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Se renseigner auprŁs d’un atelier
pour vØrifier les limites applicables.
La roue de secours a une jante en
acier.

Avertissement

L’utilisation d’une roue de secours
plus petite que les autres roues
ou conjointement avec des pneus
d’hiver peut altØrer la tenue de
route. Faire remplacer le pneu
dØfectueux dŁs que possible.

La roue de secours se trouve dans
le coffre, sous le recouvrement de
plancher. Elle est fixØe dans une
niche par un boulon papillon.
La niche de la roue de secours ne
convient pas à toutes les tailles de
pneu autorisØes. Si une roue est
plus grande que la roue de secours
doit Œtre rangØe dans la niche aprŁs
avoir changØ de roue, le recouvre-
ment de plancher peut Œtre posØ sur
la roue qui dØborde.

Roue de dØpannage tempo-
raire
L’utilisation de la roue de dØpan-
nage temporaire peut affecter la
tenue de route. Le pneu dØfectueux
doit Œtre remplacØ ou rØparØ dŁs
que possible.
Ne monter qu’une seule roue de
dØpannage temporaire. Ne pas
conduire à des vitesses supØrieures
à 80 km/h. Prendre les virages
lentement. Ne pas utiliser pendant
une pØriode prolongØe.

Rangement d’une roue
remplacØe dans le coffre à
l’aide d’une sangle
Utiliser la sangle prØsente dans
l’outillage du vØhicule.

Outillage de bord 0 Outils 0 191ii.

1. Retirer le tapis de sol du coffre
et soulever le plancher du
coffre. Placer la boîte d’outils et
la roue endommagØe verticale-
ment dans la boîte à outils de
secours.

2. Lever le bouton de dØverrouil-
lage sur le haut de l’avant du
dossier de siŁge arriŁre.
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3. Placer la boucle de la sangle
de la boîte à outils à travers le
loquet du dossier de siŁge.

4. Faire passer le crochet de la
sangle dans la boucle et tirer
jusqu’à ce que la sangle soit
bien fixØe au loquet du dossier
de siŁge.

5. Reculer les dossiers des
siŁges arriŁre.

6. Fixer le crochet au loquet de
hayon.

7. Serrer la sangle et la fixer à
l’aide de la boucle.

DØmarrage par câbles
auxiliaires
Ne jamais dØmarrer à l’aide d’un
chargeur rapide.
Lorsque la batterie est dØchargØe,
dØmarrer le moteur à l’aide de
câbles auxiliaires de dØmarrage et
de la batterie d’un autre vØhicule.

{ Attention

Le dØmarrage avec des câbles
auxiliaires de dØmarrage doit Œtre
effectuØ avec la plus grande
prudence. Tout non-respect des
instructions suivantes peut
entraîner des accidents ou des
dØgâts par explosion des batte-
ries, ainsi que des dommages
aux circuits Ølectriques des deux
vØhicules.

Éviter les contacts avec les yeux,
la peau, les tissus et les surfaces
peintes. Le liquide contient de
l’acide sulfurique qui peut provo-
quer des blessures et des dØgâts
en cas de contact direct.

. Pas de flamme nue ni d’Øtin-
celles à proximitØ de la batterie.

. Une batterie dØchargØe peut
dØjà geler à 0 °C.
DØgeler la batterie gelØe avant
de brancher des câbles
auxiliaires de dØmarrage.

. Pour travailler à proximitØ de la
batterie, porter des lunettes et
des vŒtements de protection.

. Utiliser une batterie de dØmar-
rage de mŒme tension (12 volts).
Sa capacitØ (Ah) ne peut pas
Œtre trop infØrieure à celle de la
batterie dØchargØe.

. Utiliser des câbles auxiliaires de
dØmarrage avec pinces-croco-
diles isolØes et prØsentant une
section d’au moins 16 mm†
(25 mm† pour le diesel).

. Ne pas dØbrancher la batterie
dØchargØe du rØseau de bord.

. ArrŒter les appareils Ølectriques
non indispensables.

. Pendant toute l’opØration, ne
pas se pencher sur la batterie.
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